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FRANCESCO HIARCA 


Segretario dcli’ Eccellentiffimo Senato, e per ia 
Sereniffima Repubblica di Venezia Refidente in 
Miiano. 

G Razie non ceflerò mai di rendere, illuftriflìmo 

fignor Francefco, al cariflìmo amico voftro il 
fignor Girolamo Maria Piccini, poichè pel cortefe affa- 
bile di lui mezzo, mi fu data occafione di conofcere, 
ed ammirare l’infìnita gentilezza voftra; e goderne di 
eflai graziofiflìmieffetti. 

Prefo a prima giunta reftai dalle foavi maniere voftre, 
tofto che con tal mezzo potei in Venezia della voftra 
amabile converfazione partecipare; ma indi a poco in 
Milano, ove per la Repubblica fereniflima di Venezia 
a foftenere paffafte l’illuftre grado di Refidente, ebbi 
agio di penetrar più addentro alla grandezza dell’ ani- 
mo voftro, fornito di tante belle virtù, le quali in po- 
chi giorni vi refero e noto, e amato, e venerato in 
quella magnifica città, in cui fi diftingue, fi conofce, e 
fi apprezza il merito. 

t)n ottimo miniftro, che grato fi renda alla nazione, 
appreffo di cui, in nome del proprio principe, gravifli- 
me colè a trattare egli abbia, tanto più può rendere pro- 
fittevole il di lui fervigio, quanto più dell’ amore, e 
della ftima degli uomini può comprometterfi. 

Qtiindi è, che nell’ atto medefimo, in cui vi catti- 
vate l’animo de’ Milanefi, fcopritori, ed ammiratori 
delle vere virtù voftre, benemerito ve rendete appreflò 
1 ’ augufto voftro Senato, che fempremai con egual fede, 
e zelo, fervito avete pel lungo corlo di diciotto anni 
continui in Roma, per alcuni altri in Napoli, eintutti 



To the Illu strious 


Signor FRANCESCO HIARCA, 

Secretary to the moft excellent Senate, and Refi- 
dent at Miian from the moft Serene Republic 
of Venice, 



But not iong after 


Shall never, moft illuftrious fignor Francefco, ceafe 
rendering my acknowledgments, to your dear friend 
fignor Girolamo Maria Piccini; fmce it was, by the 
mediation of his courteous affability that I had the op- 
portunitygiven meof admiringyourboundlefs compla.i- 
iance, and enjoying the moft acceptable effects thereof. 

I was immediately taken with your engaging beha- 
viour, as foon as by. fuch means I was enabled to par- 
take of your amiable converfation. 
in Milan, where you went in the illuftrious charafter of 
Refident fromthe moft ferene republic ofVenice, I had 
the advantage of penetrating more deeply into the great- 
nefs of your mind furnilhed with fo many virtues as in 
a few days made you known, beloved, and revered, in 
that magnificent city, where merit is difcovered, under- 
ftood, andefteemed. 

An able minifter who makes himfelf agrceable to 
the nation, with whom he has matters of the greateft 
importance to tranfaft for his own lòvereign, will render 
his fervice fo much the more beneficial, in proportion 
to that love and efteem which he derives to himfelf 
from the reft of mankind. 

From hence it is, that in the very aét whereby you 
captivate the minds of the Milanefe, who difcern and ad- 
mire your real virtues, you render yourfdf very meri- 
torious to your own auguft fenate, whom you have con- 
tinualìy ferved at Rome with equal zcal and Sddity, 
for the long fpace of eighteen years without intermiffion, 
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gli altri frappofti giorni della voftra vita, nei gravo- 
fiffimi laboriofi impieghi della dominante medefima, 
ne’quali fatta avete autentica provadi quellapremurofa 
fedeltà per lapatria,ch’ ereditata avete infiemecolla chi<- 
arez/ta del fangue degl’ illuftri progenitori, dappoichè 
fino dal fecolo decimoquarto fi fono quefti per le guerre 
civili d’ Italia trapiantati fotto il Veneto felicifiimo cielo, 
ove non cefìfarono mai di produrre uomini, per dottri- 
na, e probità rifpettabiliffimi, onde la pubblica rico- 
nofcenza, in un fratello dell’ avolo voftro paterno, à 
rimunerati gl’ infiniti meriti loro, ammettendolo alla 
ducale cancelleria, che vale a dire in quell’ ordine pre- 
ftantiffimo, in cui voi medefimo nato fiete, e con tanti 
meriti rifplendete. 


Dagli Uberti antichiffimi di Firenze la voftra famig- 
lia illuftre difcende; e fu il terzavolo voftro paterno. il 
quale eccellente efièndo nella filofofia, e medicina, e 
nell’ aftrologia parimente, fu detto con un grecifmo So- 
phiarca, ch’ eccellenza di faper fignifica. Si compi- 
acque egli di ciò moltiffimo, lo addottò per cognome, e 
quello degli Uberti a poco a poco fi andò fmarrendo, 
e finalmente accorciandofi la parola, come d’infinite 
altre fì anno le tradizioni, e gli efempì. Hiarca fi chia- 
marono i maggiori voftri, non però rinunziato aven- 
do agli onori dell’ antico ceppo degli Uberti, fe per un 
cotale accidente al nome fol rinunziarono. 

Io, nel pubblicare col mezzo della ftampa le mie 
commedie, due cofe principalmente prefifle mi fono-, 
1 ’ una di decorare la mia raccolta co’ rifpettabili nomi 
de’ magnanimi miei protettori, e padroni; 1’ altra, di 
altrui'dimoftrare la gratitudine mia, pe’ benefizi dalla 
protezion loro ricevuti. Per ambedue ragioni, a voì, 
illuftriffimo fignor Francefco, quefta, cioè 1 ’ottava del- 
le mie commedie confacro-, poichè onor maflimo le 
rccherà certamente portare in fronte il voftro illuftre 
nome, e tanti fono gli obblighi miei verfo la voftra 

gene- 
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Jbr fometime at Naples, and during all the intervals of 
your life, in the moft weighty and moft laborious em- 
ployments in the adminiftration of their own govern- 
ment. Whereby you have given authentic proof of that 
folicitous regard for your country, which, together with 
your nobility, you have inherited from your illuftrious 
anceftors, as far back as from the fourteenth centuiy, 
when they were, upon the account of the civil wars in 
Italy, tranfplanted into that moft happy climate of Ye- 
nice; where without interruption they have produced 
men, the moft refpeétable for their learning and probìty. 
The public gratitude therefore has rewarded their infi- 
nite merit, by placing a brother of your paternal grand- 
father’s in the ducal chancery; thatis to fay, in that 
high order, in which you yourfelf was born, and in 
which you fo meritoricufly fhine. 

Your iiluftrious family fprings from the moft 
ancient Uberti of Florence, and it was your pater- 
nal great, great grandfather, who, from his fuperior 
knowledge in phiiofophy, phyfic, and aftrology, was 
called Sophiarca, a greek word, which fignifies a 
perfon of confummate wifdom. fiighly pleafed with 
this title, he adopts itfor his furname, and that of Uber- 
ti being gradually loft, and the word fophiarcha being 
abbreviated, inftancesof whichwe find many by tradi- 
tion in other families, your anceftors were calied Hi- 
arca; not however that they renounced the honours of 
the antient ftock of Uberti, but, by this accident, the 
name only. 

Two reafons principally determined me to publiih 
my comedies, one was, to adorn my coileiftion with t!\e 
refpeftable names of my powerful patrons and protec- 
tors; the other, publicly to exprefs my gratitude for the 
favours received thereby. For both thefe reafons I de- 
dicate to you, moft illuftrious fignor Franceico, this my 
eighth comedy, becaufe it certainìy is a very great ho- 
nour to have yqur illuftrious name prefixed to it; 
and fo many are my obligations to your generofity, 

that 
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generofità, che del dono che vi prefento ò ragione di 
arroffire. 

Ma poichè gentile fiete cotanto, e delle grazie voftre 
liberaliffimo, impartitemi ancora quefta, cioè d’ accog- 
liere, e aggradire la tenue piccioliffima offerta, che or 
vi prefento, e mi darete per quefta via una nuova tef- 
timonianza della voftra bontà, ed io nuova obbliga- 
zione mi vedrò accrefcere inverfo di voi, per la quale 
ficcome per tante altre, con piena venerazione mi pro- 
tefto di effe’re 


Di V. S. illuftriffima 

1 

f 


Umilifs. divotifs. ed obbligatifs. Serv. 

/ 



CARLO GOLDONI. 



thflt I have reafon to blufh at the prefent I now make 

you. 

But fince you are fo benevolent, and fo very liberal 
of your favours, grant me farther, the favourable ac- 
ceptance of this my (lender offering, and thereby you 
will give a new mark of your goodnefs, and lay me 
under a frefh obligation, for which, as well as for ma- 
ny others, I profefs myfelf with great veneration, 


Moft illuftrious Sir, 


Your moft humble, moft devoted. 



CHARLESGOLDONL 



L A U T 0 R E 


A CHI LEGGE. 




The AUTHOR 


T O T H E 

R E A D E R. 

* 



mcur, which excite laughter ■, but furely it abounds in 
morality. I was ofopinion that fo mportant an argument, 
ought to be treated in fuch a manner, as, to make an 
vfeful ìmprejfton on the minds of the fpeclators, rather 
than adminifter to their pleafnre: therefore having un- 
dertaken to reprefent a father, who was a perfon of great 
prudence, direbìed by grave and jndicious maxims, I 
wasafraid of confounding theprincipal charafter , by intro - 
ducing too great a mrnber of low ones, whofe drollery and 
himour might divert the attcntion of the audience from 
the main cbjebì. I have rather taken carc, that the fail- 
ings of thofe, who are inferìcr to the faiher cf tbefamily 
fhould be fuch, as wottld refleEl the greateft luftre pcjftble on 
the moft confpicuous charafler ; and him I have endeavoureÌ 
to place in fuch circumftances, as are the moft ìntcrefting ìn 
hutnan Jife. Tkerefore I have reprefented him with two 
fons, one born of aformer wife, the other of afecond, who 
is living, with a tutor, vjho is entrufted with the education 
of thefe children and with other perfons which likewife 
pertain to him, in order to Jhew, how aprudent falher ought 
to conduEì himfelf in the moft dijficult cafes that can hap- 
pen, and in thofe matters, which are of thc greateft mo- 
ment in the governmeni of a family. fhere would be an 
ejfetì more advantageous, than that of dìvcrtìng the pub- 
lic, drawn frommy labours-, could I JJjcw thereby, what 
perfons are jit for the education of a family ■, could 1 make 
it appear to motkers, that thcy cught not to be fo cxceffvely 
foni oftheir children-, could I make thefe fenfibìe oj their 

a duty , 
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buon cojìumè ft pojfono educar molto bene ànche nella 
cafa paterna. f utte qucfie immaginaziom mi pajfava- 

no per la mente, tjuando io componevo la prefente Com- 
tnedia, nelia quale io attefi cohtinuamente a ricopiare 
quanto nelle faccende del mondo, a quefio propofi- 
to, avea prima notato , ch’ è quel fecondijfimo libro, 
da cui prendo la materia, per dar corpo alle mie in- 
venzioni. Vorrei di buon cuore aver fatto, e poter 
tuttavia fare colle opere mie qualche frutto, indiriz- 
zando io tutti i miei penfieri, non folamente a dìlet- 
tare, che farebbe piccolo pfo, ma a fare ancora qualche 
giovamento . 


{ xi ] 

duly, without abufing the affeftion of their parents ; and in 
fine could I demonjirate, that young ladies may derive 
every accomplijhment from domejlìc education : Thefe voere 
my notions , when I was writing the prefent comedy, in 
which I have had conjìant attention to defcribe what I 
had before obferved to this purpofe in the tranfattions of the 
world ; vjhich is that very fruìtful book, from whence I 
take the matter, thatgives folidity to my ìnventions. ljhall 
be fincerely glad, if I have done, or Jhatl be able to do, any 
good by my writings, as I dirett all my thoughts, not only 
to amufe, which would avail but little, but Hkewife to 
inflrutl. 



PÉ'RSONAGGL 


Pancrazio, mcrcante, 

Beatrice, fua feconda moglie. 

Lelio, figlio di Pancrazio, del primo letto. 
Florindo, figlio di Pancrazio, di Beatrice. 
Geronio, Dottore, padre di 
Rcsaura, forella di 
Eleonora. 

Ottavio, maeftro in cafa di Pancrazio. 
Fiammetta, ferva di Pancrazio. 
Arlecchino, e 
Trastullo, fervidi Pancrazio. 

Tiburzio, mercante. 


DrAMATIS PeRSONìE. 

. • 

Pancrazìo, a merchant. 

Beatrice, hfs fecond wife. 

Lelio, the fon of Pancrazio, by a former marriage.' 
Florindo, fon of Pancrazio, and Beatrice, 

Doétor Geronip, father to Rofaura, fifter to Leo- 
nora. 

Ottavio, tutor in Pancrazio’s family. 

Fiammetta, maid fervant to Pancrazio. 
Harlequin and Trastullo, Pancrazio’s fervants. 
Tiburzip, amercLant. 




À T T O P R I M 0 . 


SCENA PRIMA. 


Camera in cafa di Pàncrazio con diie tavolini, con fo 

pra libri, carta, e calamajo. 

Lelio a m tavolino, che ftudia ■, Florindo all' altro tavo - 
lino, che fcrive. Ottavio, che ajfifte all' uno , e all' altro. 





Ott. m E S T A dbra, duriflima come un marmo. 

__ (a Lelio.) 

Lel. Avete ragione, fignor maeflro; fono un poco 
duro di cei-vello. Duro molta fatica àd.inténdere; ma 
poi fapete, che quando ò intefo, non fo difonore al 
maeftro. 

Ott. Bell’ onore, che mi fate! Ignorantaccio! Guar- 
date un poco voftro fratello. Egli è molto più giovane 
di voi, e impara più facilmente. 

Lel. Beato lui, che -à quefta bella facilità! Io fo 

^ _ 1 . r, , r 

che ftudio, e applico quanto poflo. Non ò però ve- 
duti gran miracoli del fuo bel talento. Si fpaccia per 
bravo, e per virtuolò, ma credo, che ne fàppia molto 
meno di me. 

Ott. Arrogante! Impertinente! 

Lel. (II lignor maeftro vuole andar via cólla tefta 

rotta.) ( dafe.) 

Ott. Orsù, vado a riveder la lezio'ne a Florindo, 
che m’ immagino farà efattiflima; voi intknto applica- 
te, e rifolvete bene il quefito mercantile, che v’ò pro- 
pofto. Fate che il fignor Pancrazio fia contento di 
voi. 

Lel. Ma quefto è un quefito, che richiede tempo, e 
pratica •, e fenza la voftra afliftenza, non fo fe mi riu- 
icirà dilucidarlo. 


Ott. 



The Father of a Family. 

ACT THE FIRST. 
SCENE THE FIRST. 

A chamber in Pancrazio’s houfe with two tables, upon 

which are books, paper, and ink-ftand. 

Lelio at one table fiudying , and Florindo at. another table 
ivriting. Ottavio infirutting fometimes one, fometimes 
the other. 

Ott. \7 OU are a blockhead; your fkull is as hard 

j[ as marble. [To Lelio. ] 

Lel. You are in the right, mafter, I am a little thick- 
fculled. I find a good deal of difficulty to underftand a 
thing; but you know, that when once I underftand it, 

I do no difhonour to my mafter. 

Ott. A fine honour you do me! ignorant wretch! 
Only look at your brother; he is a great deal younger 
than you, and yet he learns with greater facility. 

Lel Happy he, who has fo great a facility! I know 
that I ftudy and apply as much as I can. But I have 
feen no fuch great miracles as to his abilities. He pre- 
tends to be clever, and a fine fcholar, but I believe he 
knows a great deal lefs than myfelf. 

Ott. So faucebox! fo Mr. impertinence! 

Lel. [My mafter wants to go away with a broken 
head.] [afide. J 

Ott. Come., I’U go and examine Florirdo’s excrcile, 
which I imagine will be very exaft; in u..e mean time 
apply yourfelf, and anfwer properly that queftion 
in merchants accounts, whicn 1 propounded to you. 
Behave fo as fignor Pancrazio may bepleafed with ycu. 

Lel. But this is a queftion that requires time and 
praftice ;. and without your afiiftance, I don’t know 
whether I ihall be able to clear it up. 

3 2 Ott. 



4 ATTOPRIMO. 

Olt. II quefito è chiaroj le regole ve le ò infegnate •, 

aftaticatevi, ftudiate, e non mi feccate di più. 
Lcl. (Che indifcretezza! Che manieraccia rozza, e 
incivile! O' tanta antipatia con quefto maeftro, ch’ è 
impoftibile, che iopofla apprendere fotto di lui cofa al- 
cuna. Bafta, mi proverò. Sto zitto, per non inquietar 
mio padre, e per non far crcdere, che io fia quel difcolo, 
e diiattento, che mi vogiiono far comparire.). (dafe.) 

Ott. Si accvfta al favolino di Florindo , e ftede vicino a 
lui. Ora, caro Florindino mio, ftate voi bene? Ave- 
te voi bifogno di nulia ? 

Flor. Caro fignor maeftro, in grazia lafciatemi ftare. 

* 

Olt. Se avete bifogno di aflìftenza, fon qui tutto a- 
more, tutto carità. La voftra fignora madre m’à rac- 
comandato voi fpecialmente. 

Flor. Amato fignor maeftro, fo beniflìmo, ch’ ella 
v’ à detto, che non mi facciate affaticar troppo, che 
non mi gridiate, e che non mi difguftiate. 

Ott. E chi ve 1 ’ à detto, figliuol mio ? 

Flor. 11 fervitor di cafa, che l’à intefa. 

Ott. (Poca prudenza delle madri far fentire quefte co- 

le alla fervitù.) (da fe.) E bene, chefate voi? 

Flor. Caro fìgnor maeftro, vi torno a dire, che per 

adefl'o mi lafciate ftare. 

Ott. Ma iì può fiipere, che cofa ftate fcrivendo ? 

Flor. Signor no. Io fo una cofa, che voi non l’ave- 

te da vedere. 

Ott. Di me vi potete fidare. 

Flor. No, no, fe lo faprete, lo direte a mio padre. 

Ott. Non Farò mai quefta cattiva azione. 

Flor. Se mi potefìì fidare, vorrei anche pregarvi del- 
la voftra aflìftenza. 

Ott. Si, caro Florindo mio, sì, fidatevi di me, e 

non temete. Ditemi, avete tabacco ? 

Flor. 


r 
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Ott. The queftion is plain; the rules I have taught you; 
take pains, ftudy, anddo not teaze me any more r 
Lel. (Whatindifcretion! how rude and uncivil is this 
behaviour! I have fuch antipathy to this mafter, that it 
is impoflìble I fhould learn any thing under him. Well', 
I’ll try. I am filent, that I may not difquiet my fa- 
ther, and make him believe that I am fo difobedient and 
inattentive, asthey would make me appear. [a/ìde.\ 
Ottavio coms up to Florindó’s table, and fits near Uk-. 
Come, my little dear Florindo , are you well ? havc 
you need of nothing ? 

Flor. My dear mafter, I beg you will let me alone. 

Ott. If you have need of afliftance, 1 am here alf 
love, and all affetìion-. Your mamma recommended 
you to me in a particular manner. 

Flor. My beloved mafter, 1 know full well, that flie 
told you, you muft not make metake too rnuch pains, 
you muft not chide me, norgive me dilguft. 

Ott. And who told you f<>, my child ? 

Fior. The fervant belonging to the houfe, who heard 
her. 

Ott. How little prudence there is in mothers, to let 
thefe things be overheard by iervants! [afide.] Well, 
and what are you doing ? 

Flor. My dear mafter, I tell you once more, to- let 
me alone for the prefent. 

Ott. But is it permitted to know, what you are writ- 
ing ? 

Flor. No, Sir, I am doing a thing, which ycu arc 
not to fee. 

Ott. You may truft me. 

Flor. No, no, if you know it, you’ll tell my fath?r. 
Ott. No, ril nevercommit fo bafe an aftion. 

Flor. If I could confide in you, I fliould even crave 
your afliftance. 

Ott. Yes, my dc-ar Florindo, yes, corfidein ine, and 
donottiar. Teil me, have you any fnaff ? • 

B 3 flor. 
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plcr. Sì, eccolo. cava fuori la tabacchkra. 

Ott. Mettetene un poco nella mia fcatola. Già voi 

non ne prendete. Mettetelo tutto. 

Flor. Volentieri; eccolo tutto. 

Ott. Oh bravo il mio ragazzo! Via, ditemi il voftro 

bifogno. 

Flor. Io, per dirvela, ftava fcrivendo una lettera amo» 

rol'a. 

Ott. Una lettera amorofa ? Ah gioventù, gioventù! 

Bafta ; è a fin di bene, o a fin di male ? 

Flor. Oh! A fin di bene. 

Ott. Via, quando è così, fi può concedere: vedia- 

mola. (la prende.) 

Flor. Vorrei, che, dove fta male, la correggefte. 

Ott. Sì, figliuolo mio, la correggerò, (legge piano.) 

Oh il principio non va male. 

Lcl. Signor maeftro: O' incontrato una difficoltà, 

che fenza il voftro ajuto non la fo rifolvere. 

Ott. Ora non poffo badare. Sto rivedendo la lezi- 

one di Florindo. 

Lel. Convertire le lire di banco di Venezia in fcudi 
di banco di Genova con l’aggio, e fopr’ aggio a rag- 
guaglio delle due pezze, non è cofa, che io fappia fare. 

Ott. Quefto fentimento potrebbe effere un poco più 
tenero. Qui dove dice: fiete da m or.ata, vi potrefte 
aggiungere: con tutto il cucre. 

Flor. Bravo, bravo, date qui. 

Lcl. Signor maeftro, voi non mi badate ? 

Ott. Bado a voftro frateilo. Vedete: appena gli 
fuggerifco una cofa, ei la fa fubito. A' la più belìa 
mente de! mondo! 

Lel. Ed io fudo eome una beftia. Voler, che im- 
pari fenza infegnarmi ? Qiiefta è una fcuola di cafa del 
diavoio. 



ACT THE FIRST. 7 

T'lor. Yes, here is forae. [ He takes out hìs fnuff-box. 
Ott. Put a little into my box. But you take none 

yourfelf; put it all in. ' 

Ftor. Willingly; here it is ali. 

Ott. Well, that’s my good boy! Come, tell me, what 

do you want. 

Flor. To tell you the truth, I was writing a love- 

letter. 

Ott. A love-letter! Ah youth! youth! but; 
is it for a virtuous purpoiè, or for a diihoneft pur- 
pofe ? 

Flor. O! for a virtuous purpofe. 

Ott. Well fince it is fo, itmay bepermitted: let roe 

fee it. [He takes mj 

Flor. I fhould be glad, that where it is wrong, you 

would correft it. 

Olt. Yes, my child, I will correft it. [he reads foftly, j 

Well, the beginning does not read amifs. 

Lel. Mafter, I have met with a difficulty, which I 

cannot folve without your affiftance. 

Ott. I cannot mind you now. I am looking over 

Florindo’s exercife. 

Lel. To render the livres of the bank of Venice, into 
crowns of the bank of Genoa, with the àggio and fopr* 
aggio , at the rate of two dollars, is a thing I know not 
how to do. 

*r % 

Ott. This fentiment might be a little tenderer. Here, 
whereyoufay; Iloveyou, you might add; with all 
tny heart. 

Flor. O brave, O brave, give it here. 

Lel. Mafter you do not mind me ? 

Ott. I am minding your brother. See here: I fcarce 
hint a thing to him, and he does it immediately. He 
has the beft capacity in the world!, 

Lel. And I am fweating like a beaft. He wants me 
to learn, without teaching me ? This is the devil of a 

fehool. 
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Flor. E il rcfto della lettera vi par, che vada bene ? 

Ott. Sì, va beniflìmo: ma aggiungetevi nella fot- 

tofcrizione: feddijjimo fino alla morte. 

Flor. Sì, si, bene, bene: fino alla morte. 

óit. (Gran bella abilità! Grande fpirito, che à quef- 

to ragazzo! (da fe.) 

S C E N A II. 

Bcatrice , e detti. 

Bcat. 17 IA, via, bafta così, non iftudiar tanto, 

V non ti affaticar tanto, caro il mio Florin- 
do: poverino, ti ammalerai, fe ftarai tanto applicato. 
Sn?nor maeftro ve 1’ ò detto, non voglio, che s’ am- 
mazzi: il troppo ftudio fa impazzire. Caroamormio, 
Ievati, ievati da quel tavolino, 

Flor. Eccomi, fignora madre, ò finito. ( dopo aver 

nafcofta la lettera.) 

Ott. Non fi fazia mai di ftudiare. A' fatta la più 

bclla Jezione, che fi pofla fentire. 

Flor. Ed il fignor maeftro me I’ à corretta da par fuo. 
Bcat. Caro amor mio, fei ftracco ? Ti fei affaticato ? 

Vuoiniente? Vuoicaffè? Vuojrofolio? 

* 

Lel. Tutto alui, e a me niente. Sono tre ore, che 
ini vo dicervellando con quefto maladetto conto, e neffu- 
no à compaflione di me. 

Beat. Oh difgrazia, poverino! E' grande, e groffo 
come un fomaro, e vorrebbe fi faceffero anche a lui le 
carezze. 

Lel. Eh lo fo, che le matrigne non fanno carezze a’ 

figliaftri. 

Beat • lo non fo differenza da voi, che mi fiete figli- 
aft»o, a Fiorindo, ch’ è mio figlio. Amo tutti e due 
egualmente fono per tutti e due la fteffa. Caro mio 
Florindo, vien qua, vita mia, iafcia che io fenta, fe fei 
fudatQ. 


Lel, 
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Flor. And does the remainder of the letter feem to 
you to run well ? 

Ott. Yes, it runs very well: but add to the fubfcripti- 
on •, moftfaithful till death. 

Flor. Ay, ay; well, well: till death. 

Ott. What a fine capacity! what a great genius this 


boy has! 


[afide.] 


S C E N E II. 

[Fo them] Beatrice. 


Beat. 


C OME, come, that’s enough, don’t fludy 
fo hard, don’t tire thyfelf fo mucli, my 
dear Florindo: my poor little fellow, thou’lt fall fick, 
if thou applieft thyfelf fo hard. Signor Ottavio, I told 
you, that I will not have him lcill himfelf: too much 
iìudy makes people mad. My dear love, get up, get 
up from that tabie. 

Vlor. Here 1 am, mamma, I have done 

[after hìàing the lctter.] 
Ott. Ke is never tired of ftudy. He has made the 
fineft exercife, that can be. 

Flor. And my mafter has correfted it like himfelf. 

Beat. My dear love, art thou weary ? art thou tired ? 
doft thou lack nothing ? wilt thou have ibme coftee ? 
wilt thou have fome rofa foiis. 

Lel. All to him, and to me nothing It is now full 
three hours that I have been cracking my fkull with this 
curfed queftion, and no body has any compafiìon for me. 

Beat. What a misfortune, poor little fellow! he 
is as big and as lubberly as an afs, and yet he wants to 
be careflèd. 

Lel. O I know it, ftep-mothers never fttew any ca- 
refies to their ftep-fcns. 

Beat. I make no difference betwixt you, who are my 
ftep-fon, and Florindo, who is my own fon. I love both 
alike; and I am the fame to both. My dear Florindo, 
come hither, my life, let me lòe whether thou doft fweat. 


2 


Lcl. 
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Lel Eh, fignora, ci conofciamo, Bafta, avete ra- 
gione. Prego il Cielo, che mio padre viva fino a cent’ 
anni; nia fe morifiò, vorrei pagarvi della fteifa moneta. 


Beat. Sentite, che temerario! Eh fignor maeftro, cofa 

fate ? 

Ott. Animo! Avete terminata la lezione ? 

Lel. Signor no, non 1 ’ ò terminata. 

Ott. Ve la farò terminare perforza. 

Beat. Sì, fate, che fi affatichi quel coftolone. 

Flor. Cara fignora madre, non mortificate il povero 
mio fratello. 5 voi, fignor maeftro, abbiate carità di 
lui, s’ è ignorante, imparerà. 

Lel. Che caro fignor virtuofo! La ringrazio de’ buo- 
ni ufficj, che fa per me. Ti conofco: finto, fimula- 
tore, bugiardo! 

Beat. Uh, che lingua maladetta! Andiamo, andia- 
mo, non gli rifpondere. Non andare in collera, fpe- 
ranza mia, che il frngue non ti fi rifcaldi, vieni, vieni, 
che voglio far la cioccolata. 

Flor. Cara mia fignora madre, lafciate, che io vi baci 
la mano. (piano a Beat.) Avrei bifogno di due zecchi- 
ni. 

Beat. Sì, vieni, che ti darò tutto quello, che vuoi. 

Seiparte di quefte vifcere, e tanto bafta. (parte.) 


Flor. Se non foflè l’amor di mia madre, non potrei 
divertirmi, e giuocare quando io voglio. Mio padre è 
troppo fevero. Oh benedette quefte madri! Son pur 
comode per gli figliuoli! (partc.) 


S C E N A III. 


Ottavio , Lelio, poi Pancrazio. 

°“' E 

Lel. Male maliflimo, che non può andar peggio. 

Ott. E perchè ? 

Ltl. Perchè io non lo fo fare. 

% 


Così, fignor Lelio, quefto conto come va ? 


2 


Otk 
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Lel O madarn, we underftand one another. It is e- 
nough, you are in the right. I pray heaven, my father 
may live to a hundred years; but if he ftiould die, I 
fhould be glad to pay you in the iame coin. 

Beat. Hear, how audacious he is! O fignor Ottavio, 

what are you doing ? 

Ott■ Come then! have you finifhed your exercife ? 

Lel. No, fir, I have not finifhed it. 

Ott. ril make you finifh it by force. 

Beat- Ay, make the lubberly booby work. 

Flor. Dear mamma, do not mortify my poor bro- 
ther. And you, my mafter, have pity on him j tho’ 
he is ignorant, he will learn. 

Lel. And fo my dear learned fir! I thank thee for 
thy good offices towards me. I know thee, thou hypo- 
critical, diffembiing liar! 

Beat. Lord, what a wicked tongue! iet us go, let 
us go ■, do not anfwer him, do not put thyfelf into a 
paffion, my life: Do not overheat thy blood j icome, 
come, I will make fome chocolate. 

Flor. My dear mamma, let me kjfs your hand. 

[ foftly to Beatrice ] I have occafipn for two ze^ 
quins. 

Beat. Yes, come along, ITl give th.ee every thipg thou 
wanteft. Thou art part of my bowels, and that’s fiiffici- 
ent. [exit.] 

Flor. If it were not for my mother’s fondnefs, I could 
not divert myfelf, nor play when I have a mind. 
My father is too fevere. O thefe bjeffed motlters! they 


are extremely convenient for their children! 


[exit. ] 


Ott. 


Lel. 

Ott. 


SCENE III. 

Ottavio , Lelio, and afterwards Pancrazio. 

A NDfo, fignorLelio, howdoesthisaccount 

go? 

Ve'ry ill, very ill, it cannot go worfe. 

And why fo ? 


Lel. Becaufe I don’t know how to caft it up. 


OtL 
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Ott. Vedete fe fiete un aniinalaccio ! Siete conte le 
ancore, che ftanno quafi fempre nell’ ac.qua, e non im- 
parano mai a nuotare. 

Lel. Ma come volete, che io faccia il computo' d't 
quefte monete, fe non mi avete dimoftrato, che aggio 
facciano gli fcudi di Genova ? 

Ott. Siete un ignorante. Ve I’ ò detto cento volte. 

(Pancrazio cfce da unaJianza , e fi trattiene ad afcoltare.) 
Lel. Può effere, che me l’abbiate cletto, ma non me 

lo ricordo. 

Ott. Perchè avete una tefta di legno. 

Lel. Saràcosì. Viprego di tornarmelo a dire. 

Ott. Le cofe, quando le ò dette una volta, non le ridi- 
co più. 

Lel. Ma dunque come ò da fare ? 

Ott, 0 fare il conto, o ftar lì. 

Lel. Io il conto non lo fo fare. 

Ott. E voi non ufcirete di qua. 

Lel. Ma finalmente non lòr.o un piccol ragazzo da 

maltrattarmi così. 

Ott, Siete un afino. 

Lel. Giuro al cielo, fe mi perdete il rifpetto, vi. tirerò 

quefto calamajo nella tefta. 

Ott. A me quefto ? 

Lel. A voi, fe non avete creanza. 

Ott. Ah indcgno! Ah ribaldo!-- 

C 1 

Panc. entra in mezzo. 

Ott. Avete intefo le belle efpreflìoni del voftro fignor 
figliuolo ? 11 calamajo nella tefta mi vuol tirare. Quef- 
to è quello, che fi acquifta a volere alievar con zelo, e 
con attenzione la gioventù. 

Lcl. Ma fignor padre-- 

Panc. Zitto là, fignor temerario. Queftoè ilvoftro 
maeftro, e gli dovete portar rifpetto. 

I cl. Ma fe -- 

Panc. Che ma fe, chc ma fe? Cofa vorrefte dire? II 
maeftro è una pcrfo.ia, che fi comprende nel numero de’ 

mag- 
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Qtt. See now what a great beaft you are ! you are 
jike the anchors, which are always in water, 'and never 
learn to l'wim. 

Lel. But how would you have me caft up thefe mo- 
nies, when you have not fhewn me what agio there is up- 
on the crowns of Genoa ? 

% 

Ott. You are a blockhead. I have told you a hun- 
dred tìmes. 

Pancrazio comes out of a room , and Jiops to lifien. 

Lel. It may be, that you told me, but I do not re- 
member it. 

Ott. Becaufe you are a numfkull. 

Lel. It fhall be fo. I beg of you to tell it me again. 

Ott. Things that I have once fajd, I do not fay 
again. 

Lel. Then how am I to do ? 

Ott. Either caft up the account or ftay there. . 

Lel. I cannot caft up the account. 

Ott. Then you fhall not ftir from henoe. 

Lel. But, in fhort, I am not a little boy, for you to 

abufe me thus. 

Ott. You are an afs. 

Lel. I fwear by heàven, that if you lay afide all civi- 

lity to me, I will fling this ink-ftand at your heaci. 
Ott. Is this to me ? 

Lel. To you, if you have no manners. 

Ott. Thou worthlefs profligate! 

Pancr. breaks ìn upon tbem. 

Ott. Have you heard your fon’s fine expreflions. 
He wants to fling the ink-ftand at my head. This is 
what one gets by endeavouring to educate youth with 
zeal and attention. 

Lel. But father- 

Pancr. Silence there, prefumptuous fir. This is your 

mafter, and you ought to fhew him refpech 
Lel. But if- 

Panc. What if, what if ? wftat is it you would fay ? 
A mafter is a perfon, who is included in the number 

of 
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ift'aggiori, è bifògna rifpettàrlo, obbedirlo quanto il pa- 
drè, e là madrè. Anzi in certe circoftanze fi deve ob- 
bedire più de’ genitori medefimi, perchè quefti qualche 
vòlta, Ò per troppo amore, o per qualche pafiione fi 
poffòfló iiigànnare •, ma i maeftri favj, dotti, e prudenti 
operano unicamente pel bene, e pel profitto de’ loro fco- 
làri. 


Lel. Sè tale foffe il fìgnor Qttavio-- 

Panc. A vóì non tocca a giudicarlo. Voftro padre ve 
I’à deflinato per màeftro, e ciecamente lo dovete obbe- 
dire. A me tocca a conofcere s’ egli è Uomo capace da 
rególàre i miei figli; è voi, fe avrete ardir di parlare, e 
di nòn far quello, che vi conviene, vi caftigherò di una 
maniera, che ve ne ricorderete per tutto il tempo di vof- 
tra vita. 

Ltl. Ma,' fìgnor padre, lafciatemi dire la mia ragione 

per carità. 

Panc. Non vi è ragione, che tenga. Egli è il maeftro, 
voi fìete lo feolàro. lofon padre, voi fiete figlio. Io 
comando, ed egli comanda. Chi non ùbbedifce il pa- 
dre, chi non obbedifce il maeftro, è un temerario, un 
difcolo, un indegno. 

Lel. Dunque- 

Panc. Andate via di qua. 

Lel. 0' da finire- 

Panc. Andate via di qua vi dico. 

Lol. Pazienza! da fe. Gran difgrazia per un povero 
fcolafo, dover foffrire le ftravaganze di un cattivo rnaef- 
trò! (parte.) 

S C E N A IV. 

f 

Ottavio , e Pancrazio. 

Ott. T) R A V O, fignor Pancrazio. ewiva, ewiva: 
jj fietc veramente un padre p.rudente, e faggio. 

Panc. ’Mio figlio è andato via ; fiamo foli, e neffuno 
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of your fuperiors, and it behoves you to refpeft and 
obey him as much as your father and mother. Nay, un- 
der fome circumftances, he ought to be obeyed prefera- 
bly to your parents themfelves, becaufe thefe, either out 
of too much love, or fome other paflion, may be fome- 
times miftaken; butwife, learned, and prudent ma- 
fters aft intirely for the good and for the benefit of their 
lcholars. 

Lel. If fignor Ottavio was fuch — 

Panc. It does not belong to you to judge him. Your 
father has appointed him for your mafter, and you ought 
blindly to obey him. It concerns me to know v/he- 
ther he is a man capable of direfting my children-, and 
as to you, if you have the prefumption to fpeak, and 
not to do what becomes you, 1*11 chaftife you in fuch a 
manner, as you ftiall remember it all your life. 

Lel. But, father, let me tell my reafon, for God’s 

fake. 

Pancr. There is no reafon, that can hold. He is 
your inafter, and you are his fcholar. I am your fa- 
ther, and you are my fon. I command, and he com- 
mands. Whoever does not obey his father, whoever 
does notobey his mafter, is an audacious, unruly, worth- 
lefs wretch. 

Lel. Therefore- 

Pancr. Be gone from hence. 

Lel. I fhall have done- 

Pancr. Be gone from hence I tell you. 

Lel Patience! [ajìde.] What a fad misfortune it is for 
a poor fcholar, to be obliged to bear with the extrava- 
gancesofabadmafter! [Exit.j 


S C E N E IV. 


Ottavio , (i/id Pancrazio. 


Ott. Brave, fignor Pancrazio, long may you 

live, long may you live: you are really a 
prudent and wife father. 

Pancr. My fon is gonej we. are alone, and no 

body 
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d afcolta. Signor Ottavió, con voftra buona grazia, 

. vòi fìete un cattivo maeftro: e fe non muterete ftftema, 

■ in cafa mia non ci ftarete più. 

- Ott. Come, fignore, di che cofa vi potete lamentar di me ? 

Panc. Sono ftato un buon pezzetto là indietro. ed ò 
fentito con qual bella maniera infegnate le voftre lezioni. 

- Sentite, caro fignor maeftro, colla gioventù è necefta- 
. rio qualche volta il rigore. Ma la buona maniera, la 
pazienza, e la carità è più infinuante, per fare approfit- 
tare, Se fi vede, che nello fcolaro vi fia dell’ oftinazio- 
ne, e che non s’approfitti, per non volere applicare, fi 
adopra con difcretezza il baftone ; ma fe il difètto viene 
dall’ignoranza, dal poco fpirito, e dalla poca abilità, 
bifogna ajutarlo con amore, biiògna aftìfterlo con carità, 
confolarlo, animarlo, dargli coraggio, e fare, che fi ado- 
pri, per acquiftarfi la grazia di un amorofo maeftro, e 
non per lo fpavento di un aguzzino. 

é 

■ 

Ott. Ditebene: fon dalla voftra. Ma quel Lelio mi 

fa perder la pazienza. 

Panc. Se non fapete adoprar la pazienza, non fate la 
profeflìon di maeftro. Noi altri poveri padri fidiamo le 
noftre creature nelle voftre mani, e dipende dalla voftra 
educazione la buona, o la cattiva riulcita de’ noftri fig- 
liuoli. 

Ott. Io ù fempre fatto 1’ obbligo mio, e lo farò anco- 
ra pcr l’avvenire. Del mio modo di vivere non ve ne 
potete dolere. Procuro d’ infìnuar loro delle buone 
maftlme, e fe mi badaflèro, diventerebbero due figliuoli 
morigerati, ed efemplariflìmi 

Panc. Se non fanno il loro debito.fe non vi obbedifco- 
no, ditelo a me. Non fiate con loro tanto fevero. Fate 
che vi riguardino con rifpetto,e non con timore. Quando 
lo fcolaro è fpaventato dal maeftro, lo confidera come 
un nemico; ma fe il maeftro lo fa prendere colle buone, 
egli fa di tutto, per incoritrare il fuo genio. Qualche 
volta è neceflfario dargli qualche premio, accordargli 
qualche fpaflò, qualche onefto divertimento. In quelta 

maniera 
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fcody hears us Signor Cttavio, by your leave, vou àre 
a bad preceptor; andifyoudo not change your i'yftem, 
you ihall ftay no longer in my houfe. 

Ott. How fir, what complaint can you have againft me ? 

Pancr. I was a good while there behind, and I heard 
in what a pretty manner you delivcr your leffons. 
Know, my ctearMr. Tutor, that with youth feverity is 
fometimes neceffary •, but good manners, patience, and 
affecìion conducemore totheir improvement: if you 
perceive that your lcholar is obftinate, and does r.ot ad- 
vance becaufe he will not apply, the rod may be ufed 
with difcretion: but if the deteft proceeds from igno- 
rance, meeknefs, and inability, you muft affift him 
by gentle means, you muft footh him, excite him, 
encourage him, and aét fo as that he may be prevail- 
ed upon by the acquifition of favour from an afl'ec- 
tionate mafter, and not by the fear of an executi- 
oner’s fcourge. 

Ott. Youfayright: Iamof your opin'oa. But that 
Lelio makes me lofe ali patience. 

Panc. If you know not how to be patient, don’t 
follow the bufinefs. of a tutor. We poor parents 
put our children into your hands ; and their turning 
out well or ill, depends on your manner of edu- 
cation. 

Ott. I have aiways done my duty, and I fhall ftill 
continue to do it for the future. Of my mode of 
life you cannot complain. I endeavour to inftil goad 
maxims into them, and if they minded me, they would 
both become mannerly, and moft extinplary youths. 

Pancr. If they do not do their duty, if thcy do not 
obey you, tell me. Be not fo fevere to them : act fo as 
to make them regard you out of refpeft, and not out of 
fear. Vfhen a fcholar is frightened at his maftcr, hc 
confiders him as an enemy; but if the mafter kncws 
how to engage him by fair means, he will do every 
thing to hit his humour. Sometimes it is neceffary 
to reward hira, to ailow him a walk, or omehnocent 

C di- 
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manicra i Egliuoli s’ innamorano della virtù, ftudiano 
con più piacere, e imparano più facilmente. I maeftri ne 
anno onore, i padri confolazione, le famiglie profitto, 
le città s’ arricchifccno, il mondo fi popola di gente vir- 
tuofa, edabbene. 

Ott. Vi accerto, fignor Pancrazio, che io mi affatiche- 
rò per tutti e due i voftri figliuoli; ma quel Lelio è ofti- 
nato, altiero, e intrattabile: all’ incontro Florindo è do- 
cile, rifpettofo, eobbediente. 

Panc. Io fon padre amorolo di tutti e due: fono am- 
bidue del mio fangue •, e la prernura, che ò per uno, 1’ ò 
ancora per 1’ altro. Odio, e abbcrifco la beftialità di quei 
padri, che innamorati di un figliuolo, poco fi curano 
dell’ altro. Floi'indo è più docile, Lelio c più alti- 
ero: ma col più docile fto più lòftenuto, ecolpiù 

altiero qualche volta adopro maggior dolcezza- 

dico qualche volta, perchè la docilità continuata può di- 
ventar confidenza, 1’ alterigia irritata può diventar odio, 
e difprezzo: cosi contrappefando co’ lcfro temperamenti 
il mio contegno, fpero ridurli pieni di rifpetto per me, 
come fon io pieno d’amore per loro. 


Ott. Viva mill’ anni il fignor Pancrazio. 

Panc. Viva due nrila il mio caro fignor maeftro. 

Ott. Ella potrebb’ eflere precettore d’un mezzo mondo. 
Panc. E a me bafta, ch’ ella fia buono pe’ miei due 

figlilioli. 

Ott. Impiegherò tutta la mia attenzione. 

Pancr. Ella farà il fuo debito. 

Ott. Vofignoria non avrà da dolerfi di me. 

Panc. Nè vofignoria di me. 

Ott. M’ aftaticherò, luderò. 

Panc. E io premierò le fue fatiche, ricompenferò i fu-. 

oi fudori. 


Ott. 
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tliverfioil. By thefe means children grow fond of know- 
ledge, ftudy with more pleafure, and learn with greater 
eafe. Their mafters thereby are honoured, their pa- 
rents fatisfied, their families benefited; the cities en- 
riched, and the world peopled with virtuous and honeft 
inhabitants. 

Ott. I afiure you, fignor Pancrazio, that I will 
take great pains with both your fons; but that Lelio 
isobflinate, proud, and untraftable; on the contrary 
Florindo is docil, refpeftful, and obedient. 

Pancr. I am a father, who loves them both : they 
sre both of my fiefh and blood; and the concern I 
have for one, I have alfo for the other. I hate and 
abhor the brutality of thofe fathers, who are fo fond cf 
one child, as to take very little care of the other. Flo- 
rindo is more docilj Lelio is more haughty: but to 
him that is more docil, I fometimes behave with rnore 
referve; ardtohim that is more haughty I fometimes 

ihew greater indulgence.-I fay iometimes, be- 

caufe that forwardnefs continued may becorne confi- 
dence, .and that haughtinefs by irritation may grow 
into hatred and contempt. Thus by adjufting my de • 
portment according to their difpofitions, I render them 
as refpetìful towards me, as I am affeclionate towards 
them. 

Ott. Long mayyou live, fìgnor Pancrazio. 

Pancr. And ftill longer may you live, my dear Mr. 
Preceptor. 

Ott. You might be a preceptor to half the world. 

Pancr. It is fufficient for me, that you are a proper 
teacher for my two fons. 

Ott. I will employ my whole attention. 

Pancr. You will do your duty. 

Ótt. You ftiall have no reafon to complain of me. 
Pancr. Noryouofme. 

Ott. ITl take pains, I’U exert myfelf. 

Pancr. And I will reward your labour, will recom- 
penfe your trouble, 

C 2 


Ctt. 



Ott. Bravo, bravifiìmo! fono fempre bene fpefi que’ 
danari) che contribuifcono al profitto de’ figli. lo non 
dico già, che la mia attenzione fi aumenterà a mifura del- 
la ricoinpcnfa, ma vi reciterò alcuni verfi d’un poeta mo- 
derno, che fanno a propofito del noftro ragionamento : 

II verbo dare à un pefiimo futuro, 

Che fpefle volte fi converte in niente: 

Onde chi brama il tempo aver ficuro, 

Sempre del verbo dar prenda il prefente, 

Così s’ infegna in le moderne fcuole, 

A1 buon intenditor poche parole. (parte.) 

S C E N A V. 

Pamrazio folo. 

N ON fon fordo, ò capito Son uomo, che paga, 

lòn uomo, che fpende, ma che là fpendere : s’ e- 
gli è maeftro di fcuola, io fon maeftro d’economia. Ma 
giacchè ò tempo, voglio un poco difcorrerla con quefto 
nuovo fervitore, che ò prefo ftamattina. Gran fatalità! 
Bifogna ogni quindici giorni mutar la fervitù : e per qual 
caufa ? Perla miacarafignóraBeatrice, Ma! L’ofat- 
ta la feconda minchioneria, mi fon tornato a maritare : 
mi parve un buon acquifto fedici mila fcudi di dote, ma 
mi fon coftati cari, perchè gli ò fcontati a forza di 
ftruggimenti di cuore Eh Traftullo. 

S C E N A VI. 

’Traftullo, edetto. 

Traft, T Uftrifiìmo. 

Panc. | j Zitto con quefto Luftrifllmo, non mi ftate 

a luftrare, che non voglio. 

Trajl. La mi perdoni, fono awezzo a parlar così, 
c mi pare di mancare al mio debito, fe non lo fo. 


Pancr 
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Ott. Verywell! extremely well! That money is 
always well fpent, which contributes to the advantage 
of children. I do not indeed fay that my attention will 
increafe in proportion to the recompence, but I will 
repeat you fome verfes out of a modern poet, which 
are fuitable to our diicourlc. 

0f the verb dare the future is bad, 

And from thence oftentimes nothins; is had : 

o 

Then he that wou’d of the tenfe be fecure, 

Muft take the prefent, and not the future ; 

So in modern fchools it is always ftiewn, 

Aword to the wife ; and all is well known. [Exit.] 

S C E N E V. 

Pancrazio alone. 

I AM notftupid, I underftand him. I am a man 
that pays, I am a man that fpends, but knows 
how to ipend: if he is a fchoolmafter, I am an occo- 
nomift. But fince I have time, I will have a little 
converfation with this new iervant, whom I took this 
morning. Hard fate! Every fifteen days I muft changc 
fervants: and for what reafon? Upon the account of 
my dear madam Beatrice. But! I have committed a 
fecond folly, in marrying again: a foitune of fixteen 
thoufand crowns appeared to me a great acquifition ; 
but they havecoft me dear,for I have repaid thein againft 
my will with inquietudes. Here Traftullo. 

S C E N E VI. 

[Po him ] Trajhdlo, 

frajt. 1% yf' OST illuftrious. 

Pancr. J_VJ. None of your mojì illuftrms ; don’t 

illujlrious me; I don’t like it. 

Praft. Pardon me, I am accuftomed to fpcak 
thus, and I feerq to myfelf deficient in my duty, if 
I don’t do fo. 



Paucr. 
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Panc . : Avrete lèrnto de’ co.nti, e de’ jQarchefi, e per 
quefto iarete afluefatto a luftrare. Ma io fon mercante, 
e non vogjio titoli. 


‘Trqft. 0’ fervito delle perfone 
ancora gente, che ftanno a botteg 
cagnolo, e un maceliajo. 

Panc. E a quefti davi deli’ Iiluftriflìmo ? 

• JL * • 


titoiate, ma ò fervito 
a, fra’ quali un pizzi- 


Trajl. Sicuro-, particolarmente le fefte, fempre Lu- 

ftnflìmo. 

Panc. O quefta veramente è graziofa! Ed efli fi be- 

vevano ii titolo fenza difficoità, eh ? 

Trafi. E come! II pizzicagnolo particolarmente, do- 
po avei- fatto addottorare un fuo flglio, gli pareva di ei- 

ièr diventato un gran fignore. 

Panc. Se tanto fi gonfiava il padre; figuratevi il fi- 

glio. 

Trajl. L’Illuftriflimo fignor Dottore ? Confideri! In 
cafa fi faceva il pane ordinario, ma per lui bianco, e 
frefco ogni mattina. Per la famiglia fi cucinava came di 
manzo, e qualche volta un caponceilo: per Ipi poi y’ 
era fempre un piccion groflo, una beccaccia, o una 
quaglia. Quando egli parlava, il padre, la madre, i 
fratdli, tutti ftavano ad afcoltarlo a bocca aperta. 
Quando voievano autenticar qualche fatto, o foftener 
qualche ragione, dicevano: l’à detto il Dottore, ii Dot- 
tore 1’ à detto, e tanto bafta. Io fentivo dire dalla gen- 
te, che 1’ Iiluftriflimb fignor Dottore ne fapeva pochino-, 
ma però à fpefo bene i fuoi danari, perchè coll’ occa- 
fione della laurea dottorale, fon diventati Luftriffi mi an- 
che il padre, e la madre; e fe ftava con loro un poco 
più, diventavo Luftriflimo ancora io. 


Panc. Io poi vado all’ antica, e non mi curo di titoli 

fapcriativi. Mi bafta aver de’ danari in fcarfelia. Co’ 

danari 
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Panc. You muft have waited on' counts and mar- 

* 

quiii'es, and for that reafon you are accuftomed to cali 
people illuftrious. But I am a merchant, and will 
have no titles. 

T'raft. I have waited on perfons who had titles; but 
I have alfo been fervant to ftropkeepers, amongft whcm 
one was a porkman, and the other a butcher. 

Paticr. And did you give to thefe the title of moft il- 
luftrious ? 

1 'raft. To be fure, eipecially on holidays, ahvays moft 

illuftrious. 

Pancr. Well, tliisis really verypretty! and they fwal- 
lowed the title without any difticulry; did tliey! 

' Praft. Ay iure! the porkman efpecially, after he 
had rnade his fon a doctor, tancied hinifelf become a 
great lord. 

Pancr. If the father was fo pufred up j defcribe what 

the fon was. 

Traft. Oh the moft illuftrious doflor! Obfcrve at- 
tentively. For the family they baked cominon houi'e- 
hold bread, but fòr him therc w r as new wliitc bread 
every morning. For the family they dreflèd butchn’s 
meat, and fometimes a l'mall capon: but for him 
there was always a ■ large pigeon, a woodcock, or a 
quail. Whenever he fpoke, his fadier, mother, and 
brothers, all ftood gaping to liften to him. When 
they wanted to afcertain a fa£l, or to maintain an ar- 
gument, their faying was: the doftor has i'aid it, the 
doftor has faid it, and that’s enough. I have ’neard from 
fome people, that the moft illuftrious doftor knew ve- 
ry iittle; how'ever he has laid out his money well, be- 
caufe by means of this doctor’s cap, his father and mo- 
ther are alfo become moft illuftrious; and if I hadftnid 
with them a little longer, I ihould havc been a moii 
illuftrious myfelf. 

Pancr. Now I go according to the old fafhion, anil 
care not for the higheft titles. It is cnough for me to 
have money in my pocket. With money cne may 

C 4 eat; 
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danari fi mangia, e co’ titoli tante, e tante volte fi digiu*» 
na. Ditemi un poco, fapete fpendere ? 
c TraJì. Anzi ò fempre fatto da fpenditore. 

Panc. Non vorrei, che fbfte innamorato di quefto 
bel meftiere. Sappiate, amico, che ò gli occhi in tefta, 
e difficilmente vi riufcirà ingannarmi. 


Prajl. Le domando perdono : non fo di che cofa ella 
s’ intenda di parlare. 

Panc. Io fono infòrmatiffimo di tutte le furberie degli 
fpenditori. Comprano tre libbre di carne, e mettono 
in iifta tre libbre, e quattro once. Vien la carne in ta- 
vola, e il padrone, che non è gonzo, dice: per tre lib- 
bre, e quattro once la mi par poca. Lo fpenditore 
pronto al partito, rifponde: 1’ è carne, che cala, l’è 
cotta disfatta, l’è carne, che fi ritira, e paffa: qualche 
quattrino fi avanza ful capone, e poi fi dice; caro fìgnor 
padrone, il pollame è molto caro ! Nel vino vi fi mette 
dell’ acqua e così rubando un poco qua, e un poco là, 
di tanti pochi fe ne fa un aftai, fì raddoppia il falario, e 
in poco tempo lo fpenditore fì mette in tìgura. 


Prafl. Io fon galantuomo, e di me fì può fidare. 

Panc. Dalle informazioni, che ò avute di voi dal mio 
compare Pandolfo, fo che fiete un uorno onorato, e 
dabbene; ma al dì d’ oggi per parere onorati bafta ru- 
bar con grazia, e pulizia. 

Prafi. Mi creda, che fe anche io voleffi rubare, non 
faprei nemmeno la maniera di farlo. 

Panc. II rubare è un meftiero, che la natura l’infeg- 
na, e chi gli prende affetto una volta, non lo lafcia mai 
più. Ditemi un poco, avete voi parlato con mia moglie ? 

'Traji. Illuftriffimo sì. 

Panc. Innanzi pure con quefto Illuftriffimo: v’ ò 
detto, che non lo voglio. 

frajl. Eppure la padrona fe Io lafcia dare, e non di- 

ce niente. 

* • 

Pancr. 
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cat-, but with titles there are fome who often faft. Tell 
me a iittle, do you know how to market ? 

‘traft. I have always afted as a fteward. 

Pancr. I ihould not be willing that you were fond 
of this fine trade. Know, friend, that I have my 
eyes about me, and it will be difficult for you to de- 
ceive me. 

I 


frajt. 


afk pardon: I don’t know what you 


mean. 


Pancr. I am perfedfly well acquainted with all the 
tricks of ftewards. They buy three pounds of meat, 
and upon the bOl they put down three pounds four 
ounces. The meat comes upon the table, and ihe 
mafter who is no fool, fays, this feems to be very 
iittle for three pounds and rour ounces. The fteward 
quick at reply, anfwers, it is the meat that falls av/ay, 
it is boiled down to rags; ìt is the meat that flirinks 
and goes off: he cribs a few farthings upon a capon, 
and then he fays, mydearmafter, poultry is very dear! 
He mixes water with the wine •, and thus pilfering a little 
here and a little there, out of fo many littles he rnakes 
a great deal, he doubles his falary, and in a little time 
the fteward makes a figure. 

Traft. I am a man of honour, you may truft me. 

Pancr. By the informations I have had of you from 
mafter Pandolfo, I know that you are an honeft 
inan; but now-a-days to fteal dexteroufly and with a 
good grace, is enough to make you appear honeft. 
Trajl. Believe me, that if I had a mind to fteal, I 
fbould not even know the way to do it. 

Pancr. Thieving is a trade which nature teaches, and 
whofoever once takes a liking to it, never leaves it. 
Tell me, have you fpoke with my wife? 

Trajì. Yes moft illuftrious. 

Pancr. I told you before about this mcji illujlrieus , 

I will not have it. 


that 


Trajl. And yet my miftrefs fuffers me to give it her. 


and fays nothing. 


P&ncr. 



z 6 ATTO PRIMO. 

Panc. Se la padrona è matta, non fon matto io. Sa- 
pete pure, che le donne fon predominate dallo ipirito 
delT arnbizione. 

Trafi. Ma come debbo dunque contenermi ? Qual 

titolo le ò da dare ? 

Panc. Giacchè il mondo in oggi fi regola fu’ titoli, 
quello di fignora è fufhcientifiìmo. 

Trafi. Ma fignora fi dice anche alla m.oglie d’un cal- 
zoìajo, e d’un barbiere: alla moglie d’un mercante bi- 
fogna darle qualche cofa di piu. 

Panc. Balta, che la mogiie d’un mercante abbia una 
buona tavola, e che pofia. comparir da par fua; che fe le 
dica poi luftrifiima, padrona, o fignora, poco importn. 
Danari vogliono eflere, e non titoli yani. Orsù co- 
minciamo a metter le cofe in pratica. Prendete, quefto 
è un mezzo zecchino: andate a ipendere, comprate un 
cappone con tre libbre di manzo, che farà buon brodo, 
e quefto fervirà per voi altri. Prendete un pezzo di vi- 
telladi laxte dafare arrofto, e un par di libbre di frutti. 
In cafa c’ è del falame, e del preiciutto. Pane, e vino 
ce n’ è per tutto 1 ’ anno. Le mineftre le prendoall’ in- 
groflo, onde regolatevi, che non fi pafiino i dieci paoli. 
Voglio, che fi mangi, nonvoglio, che la famiglia patif- 
ca; ma non voglio, che fi butti via. 

Trafi EUa dice beniffimo : anche a me piace molto 
l’economia, e fpecialmente dov’ è delia famiglia. Ma, 
fe commanda, per vofignoria torrò un piccion groflb, o 
quattro animelle.— 

Panc. Signor no, quel, che mangio io, mangiano 
tutti. In tavola il padre non à da mangiar meglio de’ 
figliuoli, perchè i figliuoli vedendo il padre mangiar me- 
glio di loro, gli anno invidia, reftano mortificati, e proc- 
curano in altro tempo i mezzi di foddisfar la loro gola. 
Trafì. Vofignoria è molto efatto nelle buone regole 

del padre di famiglia. 

Ptuic. Oh fe fapefte, quanti debiti, e quanti pefi à 

un 
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Pancr. If your miftrefs is mad, I am not mad. 
You know, that women are iwayed by the fpirit of am- 
bition. 

Traft. How am I to behave then ? What title am I to 
give her ? 

Pancr. Since the world now-a-days is regulated by ti- 
tles, that of madam is very fufficient. 

Trr.ft. But madani is faid to the wife of a fhoemaker, 
and of a barber; to a merchant’s wife we muft give 
fomething more. 

Pancr. It is fufficient that a merchant’s wife hath a 
good table, and can appear like her equals; then 
whether you call her moft illuftrious, miftrefs, or 
madam, it imports but little. Money is the thing, 
and not empty titles. Come, to bufinefs. Takethis, 
it is haif a zequin •, go and lay it out, and buy a ca- 
pon with three pounds of butcher’s meat, which will 
malce good broth, and lerve for you fervants. Get a 
piece of fine veal to roaft, and tv/o pounds of fruit. 
There is falt meat, and ham in the houfe. There is 

t t ^ 

bread and wine for the whole year. I allow for foop 
and pprrìdge in the grofs, therefore manage fo, as 
not to exceed ten paoli. I am willing you fliould eat, 
I am not for having the family fuffer; but I will have 
nothing thrown away. 

T'raft. You fpeak extremely well: I am much pleafed 
with a-conomy myfelf, and efpecially where there is a 
family. But if you pleafe, for you, fir, Fll get a 

large pigeon, or four fweetbreads-:— 

Pancr. No, fir, what I eat, all the reft eat. At 
table a father- ffiould not eat better than his children, be- 

1 /» * < •* 

caufe the ckildren feeing the father eat better than 
themfelves, begrudge him, aremortified, and at ano- 
ther time find means to indulge their appetite. 

T'raft. Sir, you are very exact in regard to the good 

rules of a father of a family. 

Pancr. 0 if you knew how many duties, and how 
many weighty concerns a fathcr of a family has upon 

2 his 



28 


ATTO PRIMO. 


un padre di famiglia, tremerefte folo a penfarlo! Ora an- 


date al mercato, 'e fate pulito. 


{farte. 


S C E N A VII. 

Trafiullo folo. 


I L mio padrone la fa lunga, ma la fo più lunga di 
lui. Oh s’ ingannano quefti padroni accorti, fe ft 
credono d’ arrivare a conofcere tutte le malizie de’ fervi- 
tori! Io ne ò una mia particolare, che non l’arriva ccrto a 
fcoprire. ]o me la intendo con quelli, che vendono, e 
fpartiamo a mezzo 1’ avanzo, e chi ci vcde. par ; ' : fi- 
amo nemici giurati. L’induftria umana ftu fi 

raffina, e per conofcere un furbo, ci vuole un iin bo, e 
mezzo. 


SC'EN A VIII. ^ 

Sala. 

Fiammetta , che dà il ferro alle camice. 

* 

P Refto, prefto, bifogna ftendere quefta camicia, al- 
trimenti ]a fignora padrona va fulle furie. Bafta 
dire, che fia pel fuo caro FJorindo. Se fofle pel fignor 
Lelio, non giiene importerebbe, anzi mi faprebbe im- 
piegare in altro, perdiftormi dal compiacerlo. Quel 
Florindo non lo poflo vedere; mi viene intorno a fare 
il galante, e la fignora padrona lo vede, lo fa, e fe ne 
ride j ma io non fon di quelle cameriere, che fervono 
ad alcune padrone, per tenere i figliuoli in cafa, acci- 
ocché non perifcano fuori di cafa. Quefto ferro é po- 
co caldo, andrei a prender 1’ altro, ma in cucina non 
vi voglio andare. Quei fervitori fon tanto impertinenti, 
che non fi pbflòn foffrire. Maladetti! Mì dicon pa- 
role, che mi fanno tutta vergognare; e qualche volta 
allungano le mani. Ancora mi duole quel pizzicotto, 
che mi à fatto il cuoco. Chiamerò Arlecchino; egli è 
ìl più lciocco, ma il più caftigato. Eh Arlecchino ? 




S C E N A 
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his hands, you would tremble to tliink on’t! Go now to 
market, and do things cleveriy. [Exit.] 


S C E N E VII. 


Trajìullo alone. 

M Y mafter knows a great deal, but I know a 

great deal more. O! thefe cunning mafters 
are miftaken, ir they believe they can find out the 
various tricks of fervants! I have one peculiar to myfelf, 
which he will never be able to difcover. I have an un- 
derftanding with thol'e who fell the provifions, we di- 
vide the overplus, andtheperfon thatfeesus, thinks 
we are fworn enemies. Human artifice becomes every 
day morerefined-, andtoknowa knave, one muft be 
a knave and a half. 


S C E N E VIII. 

A Hall. 

Viammta ironing fome Jhirts. 

Q UICK, quick, I muft iron this Ihirt, otherwife 

my miftrefs will run mad. It is enough to lay 
uiautis for herdear Florindo. If it were for fignor 
Lelio, it would fignify nothing to her •, nay, Ihe would 
contrive to employ me in fomething elfe, to hinder me 
from obliging him. That Florindo I can’t bear the fìght 
of; he is always at my heels making love to me-, and my 
miftrefs fees it, knows it, and laughs at it •, but I am not 
one of thofe chambermaids,that ferve for fuch miftrelfes, 
to keep their fons at home, that they may not be ruined 
abroad. This iron has very little heat, I would go and 
takeanother, but I do not chufe to go into the kitchen. 
Thofe men fervants are fo impertinent, that there is no 
bearing them. Curfed fellows! they fay fuch words to 
me, as make me blulh all over: and fometimes tney 
make free with their hands. I ftill feel a pain from that 
pinch, which the cook gave me. ITl call Harlequin; he 
is the greateft fool, but the moft mcdeft. Here Ilar- 
lequin ? 


S C E N E 
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S C E N E IX. 

* Arlecchino , e dctta. 

Arl. f^\ HI è ? Chi me vol ? Chi me chiama ? Chi 
VJ me cerca ? Chi me rompe la tefta ? 

Fiam. Via, non andate in coller'a, il mio caro Arlec- 

chino v fono io, che vi chiamo. 

Arl. Oh, quando a ft vu, fon qua, córhandeme. 
Per vu, non folo me leveria da letto, ma anderiaan- 
che a letto, fe bifognafle. 

Fiatn. Fatemi un piacóre, tenete quefto ferro, por- 
tat'elo in cucina; ponetelo nel'fuoco, e recatemi-l'akro, 
che fia rovente. 

Arl. Subito; volentiera. Prende ilferro , efi fcot'ta'. Ahi! 

Corpo del diavolo, queftò 1’ è un tradimento. 

Fiam. No, caro, avetc fbagliàto- 

Arl. I me 1 ’ à ditto ; che le donne, o che le tenze, o 

che le fcotta. 

Fìam. Bifognava prenderlo pel manico. 

Arl. Brufarme una' man ? L’ è una finezza da cafa de! 

diavolo. 

Fiam. Ma io non credeva- 

Arl. Le donne fon tante diavòlè, no me maravei, fe 

le fcotta. 

Fiam. Io non 1 ’ ò fatto appofta. 

Arl. Cagna, faffina, no bafta, che m’avì brusà el cor, 

me voli anca brufar i dei. 


Fiam. Caro il mio Arlecchirio, vi giurò, non 1 ’ ò 
fatto appofta: fe prendete il ferro da quefto lato, nori è 
niente. 

Arl. Per de là no è niente ? 

♦ 

Fiam. No certamente. Fatemi il piacerè, portate via' 

quefto, e recatemi 1’ altro. 

Arl. Eh furba! Me vorl brufar. 

* Tb: Englijh reader is io cbfirve tkat Harlequin tbrougbcfit this ’whole 
flay fjcaks in tbc'corrupt Vcnetian dìalcct. Fiam. 
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[To her.) Harlequin. 

Harl. TI7H0 is there? Whowants me? Who 

VV ealls me ? Who looks for me ? Who 

breaks my head ? 

Fiam. Come, do not fiy into a pafiìon, my dear Har- 
lequin ; it is I that calls you. 

Harl. O, if it be you, here I am, command me. 
For you I would not only get out of bed, but even go 
ro bed, if there was occafion. 

Fiam. Do me a favour, take this iron, carry it into 
the kitchen; put it into the fire, and bring me the other, 
that is thoroughly hot. 

Harl. Immediately, with all my heart. He takes the 
iron, andfcorches himfelf. Hell and the devil! this is a 
piece of treachery. 

Fiam. No, my dear, you are miftaken- 

Harl. I was told fo before; that women either fcratch 

or burn. 

I 

Fiam. You lliould have taken it by the handle. 

Harl. To bum my hand ? This is one of the devil’s 

carefies. 

Fiam. But I did not think it- 

Harl. Women are fo many devils, I do not wonder at 
their burning us. 

Fiam. I did not do it on purpofe. 

Harl. You cruel jade, was it not enough for you to 
have burnt my heart, without wanting to burn my 
fingers too? 

Fiam. Mydear Harlequin, I vow I did not do it on 
purpofe: if you take hold of the iron on this fide, it is 
nothing. 

Harl. On that fide it is nothing ? 

Fiam. No indeed. Do me the pleafure to take this a- 

way, and bring me the other. 

Harl. Ah you cheat! you' want tó fcorch me. 


Fiam. 



Fìam. Non farei un’azione fimile per tutto Foro de{ 

mondo. Venite qui, provate. 

Arl. Accofia la mano al tnanico, é pcr opin'wne grìàa. 

Ahi! 

Fiam. Ma fe non è caldo 

Arl. Ahi! (s'accofia piu.) 

Fiam. Via, prendetelo. 

Arl. Ahi! (lo prende.) 

Fiam. E così vi par, che fcotti ? 

Arl. Ahi, ahi. (lo tiene in tnano.) 

Fiam. Ma lo tenete in mano, fentite che non fcotta, e 

gridate, ahi? 

Arl. No dis el proverbio: chi è fcottà dall’ acqua 
calda, àpauradella fredda? Cusì anca rni. Mi ò fcot- 
tà col ferro caldo, ò paura del manego freddo. 

Fiam. Via, fatemi queflo piacere. 

Arl. Ve lo farò, ma voi la lufuria. 

Fiam. Che volete d’ ufura ? 

Arl. Voi, che mi deftirè una camifa. 

Fiam. Se farà da diftendere, lo farò volentieri. 

Arl. L’è una camifa, che m’à donà el paron. Ve j 
derè che roba! La gh’ à fina mezzo maneghetto de 
merlofin, che fe fuppia via. (parte.) 

S C E N A X. 

Fiammetta , poì Arlecchino , che torna col ferro rovente, e 

la camicia. 

Fiam. Oftui è alquanto fcmplice, ma è onorato, 

e dabbene, onde quafi quafi applicherei a 
fpofarlo. Gli uomini, che fono accorti e fpiritofi, po- 
che volte riefcono benc, mentre I’ abilità, e lo fpirito per 
lo più 1 ’ impiegano nel male. Se il marito è un poco fci- 
occo, pazienza; già per effer marito non vi vuole gran-- 
de ftudio. 

Arl. Son qua, fon qua. Prefto, tegnì fto diavoi de fer- 

ro, ch’ el nje fa paura. (loponeful tavolino.) 


Fiam. 


ACT THE FIRST 


33 


Fiam. I would not commit fuch an actìon for all the 
gold in the world. Come here and try. 

Harl Puts his hanà near the hanàle, anà only from ap- 
’prehenfion crics out. Oh! 

Fiam. But it is not hot. 

Harl. Oh! \he àraws nearer.) 


[he takes it . ) 


Eiam. Come, take it. 

Harl. Oh! 

Fiam. And fo, do you think it burns ? 

Harl. Oh! Oh! (he holàs it in his hanà.) 

Fiam. But you hold it in your hand, you feel it does 
noi burn, andyetyoucry out, oh! 

Harl. Does not the proverb fay, he who is fcalded 
by hot water, is afraid of cold ? So it is with me. I 
have been burnt by the hot iron, and I am afraid of 
the cold handle. 

Fiam. Come, do me this favour. 

Harl. 1*11 do it, but 1*11 have ulury for it. 

Fiam. What ufury will you have ? 

Harl. I want you to iron me a fhirt. 

Fiam. If it be to iron it, I will do it with pleafure. 

Harl. It is a Ihirt my mafter gave me. You will fee 
what a pretty thing it is! There is yet half a ruffle of 
fine lace that may be blown away. \Exit.\ 

S C E N E X. 

Fiammetta , then Harlequin, who comes back with the hot 

iron , anà the flsirt. 

HlSfelIowisa little fimple, but he is 
honeft, fo that I fhould almoft like to 
marry him. Men of ingenuity and fpirit rarely turn 
out well, becaufe their abilities and fpirit generally en- 
gage them in milchief. If a hulband be a little filly, 
patience; fince to make a hulband there is no great ftu- 
dy requifite. 

Harl. Here I am, here I am. Quickly, take this 
devil ofan iron, I am forely afraid of it. 

[He putsit on the table.) 
D Flam 


Fiam. 
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Fiam. Bravo, Arlecchino, vi ringrazio. 

Arl. Oh, ecco qua la camifa. Ve la raccomando, 
perchè 1’ è quela da le fefte. Sora tutto ve raccomando 
el mezzo maneghetto. (ledàla camicia lacera.) 

Fiam. Come! Quefto è uno ftraccio. 

Arl. Un ftrazzo? Vardè mo quel mezzo maneghetto. 
Fiam. Eh, che io non iftendo quefta forta di roba. 

Arl. Qiiefta 1’ è la mei camifa, che m’ abbia. M’ avì 

promes, e me 1’ avì da deftirar. 

Fiam. Sentite, fe non ne avete di meglio, piuttofto ve 

ne farò io una. 

Arl. Eh! Perchèno. 

Fiam. La prenderete ? 

Arl. Gnora sì. 

Fiam. Non lo dite a nefiimo. 

Arl. Oh io no parlo. 


Flor. 

Arl. 



S C E N A XI. 
Florindo , e detti. 

Ofa fai tu qui ? 

No fo gnanca mi, fior. 


(ad Arl.) 


Fiam, Mi a portato il ferro. 

Flor. Animo, va via di qua. 

Arl. L’afpetta, che la me deftira... 

Flor. Va via, o ti do un piè nella pancia. 

Arl. No la fe incommoda. Arecordeve la camifa. 

(piano a Fiammetta.) 

(Ad Arl.) 

Arl. Siorsl (Ve.Ia raccomando fina.) (piano a Fiam.) 


Flor. La vuoi finire ? 


Flor. Impettinente! 


(gli dà m caìcio.) 


Arl. Grazie. 


(parte.) 


SCENA 
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ACT.tHE FIRST. 

Fiam. Well, Harlequin, Ithankyou. 

Harl. O, but here is the Ihirt, I recommend it to 
you, becaufe it is my holiday one. But above all I 
recommend to you the half ruffle. 

[He gives her the Jhirt torn. 
Fiam. Hey day! this is a.rag. 

Harl. A rag! look at thathalf ruffle. 

Fiam. Good God, I never iron fuch rags as thefe. 

Harl. This is the beft ftiirt I have. You promifed to 
iron it, and you fliall iron it. 

Fiam. Harkee,* if thou haft never a better, I’U fooner 
make thee one. 

Harl. Well! andwhynot? 

Fiam. Will you take it ? 

Harl. Yes, madam. 

Fiam. Tell it to nobody. 
tìarl. I never fpeak. 


Flor. 
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SCENE XI. 

[To them.] Florindo. 
H A T doft thou do here ? 


Harl. Sir, I cannot tell myfelf. 


[/5 Harl. ] 


Fiam. He brought me the irorj. 
Flor. Come, be gone from hence. 




Harl. Stay, till me irons 
Flor. Get thee gone, or Fll give thee a kick on the 
belly. 

tìarl. Do not give yourfelf that trouble. Remember 
my flvirt. [ Softly to Fimmetta.] 

Flor. Wilt thou have done ? 
tìarl. Yes fir (I beg it may be a fine one.) 

[Softly to Fiamtta.] 


Flor. Thou impertinent fellow! 
tìarl. Thank you. 


f rìves him a kick. ] 

[Exit.] 



SCENE 
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S C E N A XII. 

Florindo, e Fiammetta, 

Fiam. ( TQOvero Arlecchino! Tutti Io maltrattano; 

JL fe farà mio marito, gli porteranno rif- 
petto.) '• (àa fe.) 

Flor. Fiammetta, che fate voi di bello ? 

Fiam. Nonvede? Stendo una camicia. (foftenuta.) 

Flor. E di chi è quefta bella camicia ? 

Fiam. E'di Vofignoria Illuftriflima. (ìronìcamente.) 

Flor. Brava, la mia cara Fiammetta. Siete veramente 

una giovine di garbo. 

Fiam. Obbligatiflima alle fue grazie. (fenza gmrdarlo.) 

Flor. Siete graziofa, fiete fpiritofa, ma avete un difet- 

to, che mi fpiace. 

Fiam. Davvero ? E qual’ è quefto difetto, che a lei 

difpiace ? 

Flor. Siete un poco ruftica; avete dei : pregiudizj pel 

capo. 

Fiam. Fo il mio debito, e tanto bafta. 

Flor. Eh, ragazza mia, fe non farete altro, che il vo- 

ftro debito, durerete fatica a farvi la dote. 

Fìam. Noi altre povere donne, quando abbiamo un 
buon meftiero per le mani, troviamo facilmente marito. 

Flor. La fortuna vi à aflìftito, facendovi capitare in 
una cafa, dove vi è della gioventù, e voi non ve ne 
fapete approfittare. 

Fiam. Signor Florindo, quefti difcorfi nonfannoper 

me. 

Flor. Cara la mia Fiammetta, e pure ti voglio bené. 
Fiarn. Alla larga, ailalarga; meno confidenza. 

Flor. Lafciatemi vedere; che camicia è quefta? 

(■ on tal pretefto le tocca le mani.) 

Fiam. 
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S C E N E XII. 

Florindo and Fiammetta. 

Fiam. ( Y) OOR Harlequin! they all abufe him; but 

1 if he is ever my hulband, they Ihall Ihew 
him refpeét.) [aftde.'] 

tlor. Fiammetta,what pretty thing are you about here? 
Fiam. Don’tyoufee? 1 am ironing a fhirt. 

[In a ftiff tone. ] 

Flor. And whofe is this fine ihirt? 

tiam. It is yours, moft illuftrious fir. [In a ftrain 

ofirony.] 

Flor. Well, my dear Fiammetta. You are really agen- 
teel girl. 

Fiam. I am very much obliged toyou for your favours. 

[without looking at him.] 
Flor. You are graceful, you are lively i but you have 
one failing, that diipleafes me. 

Fiam. Indeed? and what failing is this that difpleafes 
you ?. 

Flor. You are a little ruftic; you have prejudices in 
your head. 

Fiam. I do my duty, and that’s enough. 

Flor. Alas, my girl, if you do nothing but your duty, 
you will find it difficuit to malce your fortune. 
Fiam. We poor women, when we know how to work 
for our bread, eafily find hufbands. 

Flor. Fortune has affifted you, in conduding you 
to a houfe, where there are young gentlemen, and yet 
you don’t know how to make a good ufe of the oppor- 
tunity. 

Fiam. Signor Florindo, thefe difcourfes won’t do for 
me. 

Flor. My dear Fiammeta, indeed I wifh you well. 

Fiam. Keep your diftance, keep your diftance; lefs af- 
furance. 

Flor. Letmefee; what fhirt is this ? 

[Under that pretence he touches her hands.] 

D 3 Fiam. 
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Fiam. Eh giù le mani. 

Flor. Guardate quefto manichino, fdrùcito. ( latocca.) 
Fiam. Che impertinenza! 

Flor. Via, carina. ( fegue a toccarla.) 

Fiam. Lafcietemi ftare, o vi do quefto ferro nel vifo. 
Flor. Non farete cosl crudele. (come fopta.) 

Fiam. Infolente. (glì dà col ferro fulle dita.) 

Flor. Ahi, mi avete rovinato. Ahi, mi avete abbru- 

ciato. Ahi, che dolore, ahi! 

S C E N A XIII. 

Beatrice , edetti. 

Beat. Os’ è ? Cos’ è ftato ? Che ai, anima mia! 

Flor. Quella cagna di Fiammetta col ferro rovente mi à 

fcottate le dita j mirate la pelle; ahi, chedolore! 
Beat. Ah difgraziata! ah indegna! Perchè ai fatto 

quefto male al povero mio Florindo ? 

Fiam. Signora, io non 1 ’ ò fatta appofta. 

Flor. Via, non l’avrà fatto appofta; vi vuol pazienza, 
/ 

Btat. Ma voglio fapere come, e perchè 1 ’ ai fatto. 

Fiam. Se lo volete fapere, ve lo dirò. Quefto voftrò 

fignor figliuolo è troppo immodefto. 

Beat. Perchè immodefto ? Che cofa ti à fatto ? 

Fiam. Mi vien fempre d’ intorno; mi tocca le mani, e 

mi dice delle brutte parole. 

Beat. Guardate, che fchizzinofa! Nonvuole, chela 
tocchino, non vuole, che le parlino. Prefto, va’ a 
prendere deìl’ aceto, che voglio bagnar le dita a quefto 
povero figliuolo. Prefto dico, che ti cafchi la tefta. 
Fiam. Vado, vado. [ Che bella madre!] ( da fe.) (parte.) 

Beat, 
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’F'tam. Come, down with your harsds. 

Flor. Look at this ruffle unripped. 

[he touches her.) 

Fiam. What impertinence! 

Flor. Come, my little dear. f he touches her again.'] 

Fiam. Let me alone, or 1*11 hit this iron on your face. 
Flor. You will not be fo cruel. [as above.] 

Fiam. Infolent fellow. [gives a rcip mth the iron on 

his fingers. J 

Flor. Oh! you have ruined me. Oh! you have burnt 

me. Oh! whatpain! Oh! 


Beat. 
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S C E N E XIII. 

[To them .} Beatrice. 

H A T’s the matter! what has been done ? 
What ails thee, my life ? 

Flor. Tliat bitch Fiammetta with a hot iron has burnt 

mylìngers-, look at the fkin, oh! whatapain! 
Beat. Thouwretch! thou wortlilefs hufiy! whyhaft 
thou done this mifchief to my poor Florindo ? 
Fìam. Madam, I did not do it on purpofe. 

Flor. Come, fhe has not done it on purpofe •, I muft 
have patience. 

Beat. But I want to know how, and why thou cameft 
to do it ? 

Fiam. If you want to know, I’ll tellyou. This fon of 
yours is too immodeft. 

Beat. Why immodeft ? what has he done to you ? 

Fìam. Heis always at my heels; he takes hold 
of my hands; and he fays naughty words to 
me. 

Beat. Look, whataprude! fhe will not let thcm 
touch her, fhe will not let them fpeak to her. Quick, 
go andfetch fome vinegar, for I want to bathe the poor 
child’s fingers. Quick I fay, may you bteak your neck. 
Fiam. I am going, I am going. [0 what a fine mo- 

ther!] [afide.] [Exit.] 



Beat. 
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Beat. Sei andato per toccarla; ed ella ti à fcottato col 

ferro ? 

Flor. Signora sì. 

Beat. Non ti vuole d’ intorno coftei ? 

Flor. Non mi può vedere. 

Bcat. Lafcia, lafcia, ne troveremo un’ altra. (Pove- 
rino! Non va quafi mai fuor di cafa; fe non fi diverte 
colla fervitù, con chi fi à da divertire ?) (da fe.) 


Flcr. Non vorrei, che la mandafte via, fignora madre. 
Beat. N o ? Perchè ? 

Flor. Perchè, per dirvela-mi ftende tanto bene le 


camice. 


Beat. Eh bricconcello; ticonofco. Abbigiudiziove, 
abbi giudizio. [E' giovine, povero ragazzo, lo com- 


patifco. ] 

Fiam, Eccolo l’aceto. 


( da fe.) 
(torna con un vafo ef acèto.) 


Beat. Via, bagnagli quella mano. Se ai fatto il male, 
applica tu il rimedio. 

F'iam. Ma io non fo Fare. 

Beat. Guardate, poverina! Non fa fare. Ci vuol 
tanta fatica ? Si prende la fua mano con quefta, e con 
queft’ altra gli fi verfa l’aceto fopra. 

Flor. Fatecosì, fate prefto. Ahi, chedolore! 

Beat. Ah poverino! Prefto. 

Fiam. Sia maladetto. Se non fo fare. 

Beat. Or ora ti dò uno fchiaffo. 

Fiam. Oh pazienza, pazienza! Eccomi, come ò da 

fare ? 

Flor. Così, prendi quefta mano. 

Fiam. Così ? 

Flor, Così. 


SCEN A 
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Beat. Youwenttotouchher, and fhe fcorched you wìth 
the iron ? 

Flor. Yes, madam. 

Beat. This girl will not have you come near her ? 

Flor. She cannot bear me. 

Beat. Let her alone, let her alone, we’ll find another. 

(Poor child! he hardly ever goes out of doors; if he 
does not divert himfelf with the fervants, who can he 
divert himfelf with ?) [ afide. ] 

Flor. 1 would not have you fend her away, mother. 
Beat. No! why fo? 

Flor. Becaufe, to tell you the truth-fhe irons my 

fhirts fo well- 

Beat. O you little rogue, I know you. Bewifer, 
be wifer. [He is young, poor boy, I excufe him. 

[afide.~] 

Fiam. Here is the vinegar. [Sbe returns with a vine~ 

gar cruet .] 

Beat. Come, bathe his hand. If thou haft done the 
mifchief, apply the remedy. 

Fiam. But I don’t know how. 

Beat. Look at her, poor girl! Ihe does not know 
how. Is there fuch agreatdeal of trouble in it? you 
are to talce hold of his hand with this, and with the 
other you pour the vinegar upon it. 

Flor. Do fo, do it, quick. O! what a pain! 

Beat. Alas! poorchild! quick. 

Fiam. The devil. But if I don’t know hcrw to do it, 
Beat. I’ll give thee a box on the ear prefently. 

Fiam. Well, patience, patience! herelam, howam I 
to do? 

Flor. So, take hold of this hand. 

Fiam. So? 

Flor. So. 


SCENE 
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S C E N A XIV. 

LeliOy e detti. 

Lcl. TTljtJon pro faccia al fignor fratello. Mi ralle- 
£> gro, chefidiverta, e giochi colla cameriera; 
e la rifpettabile fignora madre lo comporta. 

Beat. Come ci entrate voi ? che cofa venite a fare nellé 

mie camere ? 

Lel. Son venuto a vedere, fe il fignor fratello vuole 

ufcir di cafa. 

Beat- Mio figlio non à da venir con voi. Siete 
troppO fcandalofo; non voglio, ch’ egli impari i voftri 

vizj. 

Lel. Imparerò io le virtù di lui. Che bella lezione di 

moralità è quefta ? Per mano della cameriera! 
Beat. A voi non fi rendono quefti conti. 

Lel. Fo, per imparare. 

Beat. Andate via di qua. 

Lel. Quefta è camera di mio padre, e ci poflò ftare an- 

cor io. 

Beat. Quefta è camera mia, e non vi ci voglio. 

S C E N A XV. 

Paneraziò , e detti. 

Panc. /^He cofa è quefto fracaflò ? 

Beat. vj Quefto impertinente non fe ne vuol andar 
da quefta camera. Per quanto io procuri di tener ferrata 
quella buonaragazzadiFiammetta, Lelio Ia perfeguita. 

Panc. Come! Sì poco rifpetto alla cafa, a tua madre, 
a me ? Tu fai bene, che ti ò proibito di parlar colle 
ferve. 

Lel. Ma quefta, fignor padre- 

Panc. Taci, pezzo di difgraziato. E tu Florindo, che 

cofa fai, a tener per mano la cameriera ? 

Lel. Egli, egli, e non io.- 

Panc. Zitto, ti dico. Che cos’ è quefta confidenza ? 

Che cofa fon quefte domeftichezze! 

Flor. 
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S C E N E XIV. 

[To them.] Lelio. 

Lel T WISH you joy, brother. I am glad you 

diverl yourfelf and play with the chamber 
maid •, and my worthy mother fuffers it. 

Beat. What bufmefs have you witii it? whatdoyou 

come intc my apartment for ? 

Lel. I am come to fee whether my brother is willing to 

go abroad. 

Beat. My fon fhall not go with you. You are 
too fcandalous j I am not willing that he fhould learn 
your vices. 

Lel. I fhall learn his virtues. What a fine leffon of mo- 

rality is this ? the chambermaid by the hand! 

Beat. That does not concern you. 

Lel. I want to learn. 

Beat. Get you gone from hence. 

Lel. This is my father’s chamber, and I may ftay here 

too. 

Beàt. This is my chamber, and you Ihan’t. 

S C E N E XV. . 

[Lo them.] Pancrazio. 

Pancr. TT7HAT noifeisthis? 

Beat. \\ This impertinent. fellow will not go out 
of the room. For all I can do to keep that good, 
girl Fiammetta locked up, Leiio ftill purfues her. 

Pancr. How! fo little refpecl to the family, to thy 
mother, and to me ? thou luioweft very well, that I 
forbad thee to fpeak to the maids. 

Lel. Butthis, father- 

Pcmcr. Hold thy tongue, thou wretch. And Flo- 
rindo, what is the matter with thee, that thou hold- 
eft the chambermaid by the hand ? 

Lel. -He, he, and not 1—— 

Pancr. Silence, I fay. What means this intimacy ? 

what fàmiliarities are tiiefe ? 

Flor. 
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Flor. Signore mi fono fcottato.— 

Beat. Povera creatura; è caduto in terra, per acci- 
dente à dato la mano fui ferro, che aveva meffo qui 
Fiammetta; e vedetelo lì, fi è abbruciato, fi è rovinato. 


Panc. E v’è bifogno, che Fiammetta lo medichi ? 
Perchè non lo fate voi ? 

Beat. Oh io non ò cuore. Se mi ci accofto, mi fento 


(a Fìam.) 


fvenire. 

Panc. Aniino, animo, bafta così. 

Fiam. [Se fto troppo in quefta cafa, imparerò qualche 

cofa di bello.] (da fe.) Comanda altro ? 


Eeat. Va via di qua, non voglio altro. 

Fiarn. (Mancomale.) (da fe ) (vaper partire.) 

Flor. [Cara Fiammetta un poco più di carità.] 

(piano a Fiamm.) 

Fìam. [ Se quefta volta vi ò fcottate le dita, un’ altra 

volta vi fcotto il nafo.] 

(piano a Fiorindo, e va via.) 
Panc. E ragazzi, ragazzi! Se non avrete giudizio! 
Lel. Ma che cofa faccio ? Gran fatalità è la mia! 

Panc. Manco parole. A1 padre non fi rifponde. 

Beat. Se ve lo dico, è infopportabile. 

Flor. Di me, fignor padre, fpero non vi potrete dolere. 
Panc. Qua voi non ci dovete venire. Quefta non è la 
voftra camera. 

Beat. Via, via. non lo gridate! Poverino! Guarda- 
telo com’ è venuto fmorto. Subito,' che gli fi dice una 
parola torta, va in accidente. 

Panc. Ah che caro bambino! Vuoi tu la chicca, vita 

mia ? 

Beat. Giàlofo, che non gli volete bene; nonlopo- 
tete vedere. Quello è le voftre vifcere; quello è il vo- 
ftro caro. (II figlio dellaprima fpofa. II primo frutto 

de’ fuoi teneri amori.) (da fe.) 

Panc. Bafta, bafta. O via, fignorini, andatevi a ve- 
ftire, e andate fuori di cafa a fpaflo col fignor mae- 
ftro. Le!. 
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Flor.i Sir, I burnt myfelf- 

Beat. Poor creature, he fell upon the ground, and 
by àccident he hit his hand on the iron, which Fiam- 
metia had laid there: and look at him, he is burnt, he 
is ruined. 

I 

Pancr. And is there any neceflity for Fiammetta’s curing 
' him ? why don’t you do it yourfelf ? 

Bekt. Alas! I have not the heart to do it. If I go near 
i him, I faint away. 

Pancr. Come, come, that’s enough. [to Fiam. 

Fiam. [If I ftay long in this houfe, I fhall learn fome- 
thing very clever] [qfide.] Have you any other com- 
mands ? 

Beat. Be gone from hence, I want nothing further. 
Fiam. (That’swell) [afide.) [Sbe offers to go.] 

Flor. [Dear Fiammetta, a little more compaflìon.] 

[Softly to Fiam ,] 

Fiam. .[As I burnt your fingers this time, the next tirne 

I’ll burn your nofe. [Softly to Flor. 

andJhe goes away.) 

Pancr .. Boys, boys! if you will not be wifer ? 

Lel. But what is it I do ? my fate is very hard! 

Pancr. Fewer words. You are not td anfwer your father. 
Beat. Did I not tell you, he is unfufferable. 

Plor. Father, I hope you cannot complain of me. 
Pancr. You lhould not come here. This is not your 

chamber. 

Beat. Come, come, don’t fcold him! poor thing! 
look, how he has changed colour. As foon as you 
fpeak a crofs word to him, he falls into fits. 

Pancr. What a dear little baby it is; wilt thou have a 

cake, mylife? 

Beat. Well, I know you don’t care for him, you 
cannot bear him. That is your bowels-, thatis your 
dear. (The fon of his firft wife •, the firft fruit of his 
tender loves.) [af.de.) 

Pancr. F.nough, enough. Come, young gentlemen, 
drefs yourfelves, and go out a walking vvith your ma- 
.fter, Lel. 


■ 
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con me. ' 

Beat. Signor no, non voglio. Non fiete buono a\d al- 

tro, che a dargli mali efempj. 

Lel. Eh la fignora madre gli dà dei buoni configli. 
Beat. Sentite, che temerario! 

Lel. La verità partorifce 1’ odio. 

Panc. Vuoi tu tacere ? 

Lel. Mi fento crepare. 

Panc. Se tu non taci, ti dò un folenniffimo fehiaffo. 

V a via di qua. 

Lel. [0 fe foffe viva mia madre, non andrebbe così.J 

(da fe.) (parte.) 

Panc. Via, andate ancora voi. Veftitevi, che ìl mae- 
ftro v’ afpetta. 

Beat. Ma fe non voglio, che vada con Lelio.— 

Panc. Voi vi dovete impacciar nelle ftuffie, e a me 
tocca a regolare i figliuoli. Ani:no, lbrigatevi. 

(a Flor.) 

Flor. Io altro non defidero, che obbedire il fignor padre. 

Panc. Sì, sì, glielo diremo. 

Flor. Mi preme unicamente il voftro amore. 

Beat. Sentitelo, fe non innamora con quelle parole. 

Panc. Belle, belle; ma vogliono effer fatti, e non pa- 

role. 

Beat. Che fatti ? Che cofa volete, ch’ egli faccia. 

Panc. Studiare, e far onore alla cafa. 

Beat. Oh per ftudiare, ftudia anche troppo. 

Panc. Anchetroppo? Elo dite in faccia fua? Senti tu, 
che cofa dice tua madre ? Che tu ftudi troppo. Ma io, 
che ti fon padre, ti dico, che fe tu non ftudierai, tu non 
mangerai. Che fe tu non mi obbedirai, ti faprò gafti- 
gare. Animo: va col fignor maeftro ■, obbedifcilo, fa 
quello, che ti dice. 

Flor . 
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Lel. My mother is not willing that Florindo ihould go 
with me. 

Beai. Nofir, I am not willing. You are good for no- 
thing elfe, but to fet him a bad example. 

Jjl. And his mother gives him very good counfels. 

Beat. Doyouhear, whatan audacious fellow! 

JjL Truth begets hatred. 

P'anc. Wilt tho,p hold thy tongue ? 

Lel. I am ready to burft. 

Pah.r. If thou wilt not hold thy tongue, ITÌ give 
’iee a moft found box on the ear. Be gone from 
nee. 

] l. [0! u my mother were alive, things would not 
go fo.] [aPk.) [exii. ] 

Pa er. Come, go you too. Drefs yourfelf, your ma- 
■ fter waits for you. 

Beat. But if I will not have him go with Lelio- 

Pancr. Y°u ought to mind your head-drefs •, it is 
my bufmels tq^govern my children. Come, make 
hafte. [toFlor.] 

Flor. I defire nothing elfe, but to obey my honoured 

father. 

Paner. Yes, yes, that ìs well. 

Flor. I am folicitous only about your love. 

Beat. Hearhim; well, if one is not enamoured with 
- his words. 

Pancr. Veryfine, veryfine; I would have fa<fts, and 

not fpeeches. 

Beat. What fafts ? what do you want him to do ? 
Pancr. To ftudy, and to do honour to his family. 

Beat. Well, as for ftudying, he e’n ftudies too much. 

Pancr. E’en too much ? and you fay it before his face ? 
Doft thou hear, what thy mother fays ? that thou 
ftudieft too much. But I who am thy father, tell 
thee, that if thou wilt not ftudy, thou flialt not eat. 
That if thou wilt not obey me, I fhall know how 
to puniflh thee. Quickly : go with thy mafter; obey 

him; do wliat he bids thee, 

i Fior . 
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Flor. Sarà facile, che io 1' obbedifca, mentre è nn 
maeftro fatto appofta per uno fcolaro di buon gufto, 
comefon’io. (dafe.) ('parte.) 

S C E N A XVI. 

Pancrazio , e Beatrice. 

Pancr. /~^HE diavolo dite voi? Sul fuo vifo voi 

al voftro figliuolo, ch’ egli ftudia ' 
troppo ? E' quefta la buona maniera di allevare i fif ' • 
li? Mi maraviglio de’ fatti voftri. Non a'i ■; anto 
di giudizio. 

Beat. Confeflò il vero, che ò detto male; nt ± io dirò 
più. Ma voi compatkemi, fiete troppo ai ftero, r.on 
date mai loro una buona parola ; gli tene •. in troppa 
foggezione. 

Panc. II padre non dee dar mai confi ai fiioi fi- 
gliuoli: non dico però, che gli debba trattan ompre 
con feverità; ma gli dee tenere in timore.. L/ ■ tropp'. 
confidenza dei figliuoli degenera in infolenza, mentre 
awezzandofi a fcherzar col padre, non fanno poi rif- 
pettarlo •, e crefcendo coll’ età 1’ ardire, e la petulanza, 
i figliuoli male allevati arrivano a fegno di difprezzare, 
di maltrattare, e forfe forfe di baftonare anche il padre. 


Beat. Mio figlio non è capace di quefte cofe. E' un 
giovane d’indole buona, e non potrebbe far male, an- 
cor fe volefle. 

Panc. Come! Non potrebbe far male anche fe vo- 
leflè ? Sentimento da donna rgnorante, che merita cor- 
re’zione. Felice quello, che nafce di buon tempera-- 
mento, ma più felice chi à la forte d’avere una buona 
educazione! Un albero nato in buon terreno, piantato 
in buona luna, prodotto da una perfetta femenza, fe 
non fi coltiva, fe non gli fi leva per tempo i cattivi rami, 

diventa falvatico, fa peflimi frutti, e reftaun legno in- 

i utile, 
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Fìor. It will be eafy for me to obey him, fince he is 
a mafter made on purpole tor a pupil of 
tafte as I am. 


fuch good 


S C E N E XVI. 

Pancrezio and Beatrice. 


Pancr. O/HAT the devil is ityou % ? you teli 

VV your fon before his face, that he ftu- 
tìies too much ? is this the right manncr of bringinr 

^ ^ V—• O 

up children ? I wonder at you. You have no lort ot 
judgment. 

Beat. I confefs the truth, that I Iiave faid wrone;'. 
1*11 fay fo no more. But excufe me, you are too auilere •, 
vou never give them a kind v:ord •, and you keep tium 
in too great a ftibjection. 

Pancr. A father ought never to Ihcw any farniliari- 
ty to his children: I do not fay however, that he oughi: 
always to treat them with feverity ; but he fiiould keep 
them in awe. The too great familiarity of children de- 
generates into infolence, fince accuftoirdng themfelves 
to play with their father, they know not aftervvards 
how to refpedl him ; and thus the prefumption and pe- 
tulance of ill bred children increafing with age, they 

O v; ' * 

come to fuch a pitch as to defpife, lo abufc, and perhaps 
even to beat their fatlrer. 

Beat. My fon is not capable of t’ncfe things. Ke is 
a youth of a very good dif'polìtion, and he could 
not do any thing that was bad, even if he were will- 
ing. 

Panc. How 1 he could not do any thing that was 
bad, even ifhe were willing ? an ignorant woman’s 
notion, that deferves to be corredted. Happy he who 
is born with a good difpofition I but more bappy 
he whofe Iot it has been to have had a good educa- 
tion! though atrcemayhave grown in a good foil, 
may have been planted in a proper leafon, been pro- 
duced from a perfeft feed, yet if it be not cultivated, 
if the bad branches be r.ot lopped off in time, it be- 

E comes 
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utile, e buono folo a bruciare. Così i figliuoli, per be- 
ne che nafcano, per buon temperamento che abbiano, 
come non fi allevano bene, come non ii danno loro de’ 
buoni efempj, e fi levano preilo i loro difetti, diventa- 
no peflimi, dolorofi, gente inutile, gente trifta, fcorno 
delie famiglie, e icandalo delle città. (parte.) 


S C E N A XVII. 

Beatrice fola. 

1 0 non fo tanta dottrina. Non ò altro figlio, che 
quello, e non lo voglio perdere, per farlo troppo 
ftudiare. Se potefli, vorrei ammogliarlo. Mio ma- 
rito vorrà dar mogiie al maggiore, ed io come potrei 
foffrire in cafa la conforte di un mio figliaftro! fino 
una nuora, una fpofa del mio caro figlio, la foflfirei; 
benchè diificilmente fra la fuocera, e la nuora fì trovi 
pace. (parte.) 


S C E N A XVIII. 

Camera in cafa del dottore con due fedie. 
Rofaura veftìta mdeftarnente con qualche affettazione , ei 

Eleonora. 

Leon. "O Rava forellina, ò piacere, che fiate ufcita 

P dal voftro ritiro, e che fiate venuta in cafa 
a farmi compagnia. 

Rof. Soreila cariflìma, fa il cielo quanto godo di 
ftare in buona pace con voi in cafa del noftro carifiimo 
genitore-, ma io per altro ftavapiù quieta nel mio riti- 
ro, fotto la difciplina di quella buona donna di noftra 
zia, che è il ritratto della vera eièmplarità. 

Eleon. E' vero, che la cafa di noftra zia è piena di 
buoni efercizj, e di opere virtuofe; ma qui pure in caili 

noftra poifiamo efercitar la virtìi, eflère due forelle e- 
femplari. 


Rof. 
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comes wild, produces veiy bad fruit, and remains an 
ufelefs block, nt only for burning. Thus it is with 
children, )et them be never fo well born, let them have 
neverfo good a natural difpolition, ifthey be not well 
educated, if good examplcs be not fet before them, 
and if their failings be not quickly removed, thev be- 
come a wicked, worthlefs, wretched fet of people, 
the fcorn of their families, and the fcandal or t ìeir 
country. 


[Exit.'\ 


S C E N E XVII. 

Beatrice aìone. 


T Do not underftand fo much learning. I have no 
1 other fon but him, and I will not deftroy him, by 
making liirn ftudy too hard Iflcould, 1 fliould hke 
to fee him married. My hufband would be glad to 
get a wife for the elder brother; and how could I fuffer 
the wife of my ftep-fon in my houfe! fo far as a daugh- 
ter-in-law, a wife to mydearfon, I could bear her; 
though it is difficult to keep peace betwixt the mother 
and the daughter-in-law. [Exit.] 

S C E N E XVIII. 

A room in the doftor’s houfe with two chairs. 
Rofaura modefily drefi'ed, ivith fome cffeftation, and Leo- 

nora. 


Lm. \\J ELL my little fifter, I am glad you are 

YY got out of your retirement, and that you 

are come home to bear me company. 

Rof My deareft fifter, heaven knows how glad I 
Ihould be to lead a quiet life with you in the houfe of 
our deareft father; but otherwife I was eaficr in my 
retirement, under the direftion of that good Jady our 

aunt, who is the pidlure of real piety. 

Leon. It is true our aunt’s houfe abounds with religi- 
ous exercifes, and goodworks-, but we may likewife 
pradlife virtue here in our own houfe, and be two exem- 
plary fifters. 

E 2 Ecf. 
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Rcf. Oh corr.e fi vive là, non fi può viver qui. Le 

curc cìomeftiche traviano dal fentiero del a virtìi. 

Eleon. Anzi le cure domeftiche tengono lo fpirito 
divertito, che non fi perda in cofe vane, o in cofe pe- 
ricolofe. 

Rof Qui fi tratta, fi converfa, fi vede, fi fente. Oibò, 

oibò, non ci fto volentieri. 

Elecn. Ma ditemi, cara forella, in cafa della fignora 

zia non veniva mai alcuno a ritrovarvi ? 

Rof Ci veniva qualche volta queH’uomo da bene, 

quell’ uomo di perfetti coftumi, il iignor Ottavio. 
Eleon. II fignor Ottavio ? il maeftro de’ Hgliuoli del 


fignor Pancrazio ? 

Rof. Quello appunto. Oh chc uomo da bene! Oh 

che uomo efemplare! 

Eleon. E clie cofa veniva a fare da voi ? 

Rof Veniva ad infegnarmi a ben vivere. 

Eleon. E dove vi parlava ? 

Rof. Nella mia camera. 

Elcon. E la fignora zia, che diceva ? 

Rof Oh la fignora zia e di lui, e di me fi poteva fi- 
dare. I noftri difcorfi erano tutti buoni. Se qualche 
volta fi alzavano gli occhi, eraper puracuriofitìi, non 
per immodeftia. 

Eleon. Quanto a quefto poi, io fono ftata allevata in 
cafa, manèmia madre, di buona memoria, nèmiopa- 
dre, che il cielo confervi, mi avrebbero lafciatafola in 
nna camera con un uomo efemplare. 

Rof. Perchè voi altri fate tutto con malizia; ma in cafa 

di mia zia tutto fi fa a fin di bene. 

Elcon. Bafta, ftrà come dite. Ma, cara forella, fa- 
pete, perchè noftro padre vi à levata di quella cafa, e 
vi à voluto prefio di lui ? 

Rof. Io non lo fo certamente. Son figlia obbediente, 

cd ò abbaflàto il capo a’luoi cenni. 

Eleon. Quanto mi date fe ve lo dico ? 

Rof. Se il Cielo vi falvi, ditemelo par carità. 


Elccn. 
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Rof. 0! but we cannot live here, as they live there. 

Domeftic cares divert us from the path of virtue. 
Lcon. Domeftic cares rather keep the mind employ- 
ed, fo as not to lole itfelf in vain, or in dangerous 
amufements. 

Rof. Here you entertain, you converfe, you fee, you 

hear. Fie, fie, I have no inclination to ftay herc. 
Lcon. But tell me, my dear fifter, did no body ever 

come to fee you at my aunt’s ? 

Rof Sometimes that worthy man, that man of accom- 

plifhed mcrals, fignor Ottavio, ufed to conre. 
Lcon. Signor Ottavior tutor to fignor Pancrazio’s 
fons ? 

Rof The very fame. O what a worthy man! vvhat an 
exemplary man! 

Leon. And vvhat did he come to do with you ? 

Rof He came to learn meto live viituoully. 

Leon. And where did you convcrlè? 

Rof In my room. 

Lcon. And what did your aunt fay ? 

Rof. O ! my aunt might truft him, and me. Our 
dìfcourlè was all religious. If fomctimes our eyes were 
raifed, it was merely out of curiofity, and not out of 
any immodefty. 

Leon. For tliat rnatter, I was educated at hoine-, but 
neither my mother, of pious memory, nor my father, 
whorn God preferve, would have left me alone in a 
chamber with an exemplary man. ' 

Rof. Becaufeyoudo every thing with a bad defign-, but 
at my aunt’s every thing is done with a good one. 
Leon. Well, it fhall be as you lay. But, my dear 
fifter, do you know wlry our fathcr has taken you from 
that houfc, and has been vvilling to have you near him ? 
Rof. I know not indeed. I am an obedient daughter, 

and am intirely at his beck. 

Leon. What will you give me, if I tell you. 

Rof. Heaven fave you, teil rne for God’s lake. 

E 3 

JXO l 
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Eleon. O' intefo dire, non da lui, ma da altri, che 
voglia maritarvi. 

Rcf. Maritarmi? 

Ekon. Sì, maritarvi. Siete la maggiore. Tocca a 

voi, poi a me. 

Rof. Oh Cielo, cofa fento! Io dovrei accompagnarmi 

con un uomo ? 

Elcon. Farete anche voi quello, che fanno 1’ altre. 

Rof. Voi vi mariterefte ? 

Eleon, Perchè no. Se mio padre l’accordaffe, lo farei 

volentieri. 

Rof Vi mariterefte cosi ad occhi chiufi ? 

Eleon. Mio padre gli aprirà per lui, e per me. 

Rof E fe vi toccaffe un marito, che non vi piaceffe ? 

Eleon. Sarei coftretta a foftrirlo. 

Rof. Oh no, forella carifiima, non dite così, che non 
fta bene. II matrimonio vuol pace, vuol amore, vuol 
carità. 11 marito bifogna prenderlo di buona voglia, 
che piaccia, che dia nel genio-, altrimenti v’ è il diavolo, 
v’ è il diavolo, che il Cielo ci guardi. 


Eleon. Dunque come ò da fare ? 

Rof. Via, via, che le ragazze non parlano di queftc 

cofe. 

. Eleon. Cara forella mi raccomando a voi, 

Rof. Siate buona, e non dubitate. 

Eleon. Me lo troverete voi un bel marito ? 

Rof Se farete buona. 

Eleon. Farò tutto quello, che mi direte. 

Rof II ciel vi bcnedica. 

S C E N A XIX. 

Otlavio, Florindo , edetti. 

Ott. di dentro. HI è qui ? Si può entrare ? 

Eleon. V^l Ol’- povera me! Chi farà mai ? 
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Leon. I have heard fay, not from him, but from 0 - 
thers, that he wants to marry you. 

Rof. Marry me? 

Leon. Yes, marry you. You are the eldeft. It is your 
turn firft, and then mine. 

Rof. O heaven! what is ; it I hear! I to be yoked 
with a man ? 

Leon. You are to do juft what other women do. 

Rcf Would you be married ? 

Leon. Why not? if my father were to agree to it, I 

fhouid marry with all my heart. 

R.of Would you marry fo with your eyes ftiut? 

Leon. My tather will open them for himfelf, and for 
me too. 

Rof And fuppofe you Ihould Iight on a hufband that 
was not agreable to you ? 

Lcon. I thould be obliged to bear him. 

Rof. O no, my deareft fifter; don’t fay fo •, it is not 
right. Matrimony rcquires peace, requires love, re- 
quires affeftion. We muft take a hufband with our 
own confent, fuch a one as will pleafe us, and hit our 
temper otherwife it is the devil, it is the devil; hea- 
ven preferve us. 

Leon. Thenhow am I to act? 

Rof Come, come, girls ftiould not talk of thefe 

things. 

Leon. Dcar fiftcr, I recommend myfelf to you. 

Rof. Be a good girl, and don’t be afraid. 

Leon. Will you find me a clever hufhand ? 

RoJ'. If you be a good girl. 

Leon. I’ll do every thing you bid me. 

Rof Heavens blefs you. 

S C E N E XIX. 

[Lo them. ] Otta r oio, and Florindo. 

Ott. voithinfide. T T 7 H 0 is there ? may we come in ? 
Leon. VV Good Lord! who can it be ? 

E 4 


Rof 
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licf. Sia ringraziato il Cielo; è quel buon uomo del 

fignor Ottavio. 

Elcon. Non c’è noftro padre. Mandiamolo via. 

Rof. Oli gli volete fare quefto mal garbo ? Non fta 

bene. Ycnga, venga, fìgnor Ottavio. 

Eleon. E con lui v’ c un giovine. 

Rof Sarà quaiche fuo morigerato difcepoio. 

Eleon. E' un fiplio del fianor Pancrazio. Mandiamoli 

via. 

Rof. Gli uomini dabbene non fi mandano via. 

Ott. Pace, e falute alla fignora Rofaura. 

Rof. Pace, e falute a voi, fìgnor Ottavio. 

Flor. Servo umilifiimo, miafignora, [adEleon.] 
Eleon. La riverifco. 

Olt. Come ve la pafiatc, fignora Rofaura, nella voftra 

cafa paterna ? 

Rof. Son mortificata, trovandomi lontana dalla mia 

cara zia, e dalle mie amorofe cugine. 

Ott. Bifogna obbedire il padre, e uniformarfi alla vo- 

lontà del Cielo. 

Rof. Yolete accomodarvi? 

Ott. Lo faròper obbedirvi. 

Rof Quel fignore è voftro fcolaro ? 

Ott. Sì, è un mio fcolaro, ma di ottimi coftumi, illi- 

bato come un’ innocente colomba. 

Rof Fatelo federe. Ditegii, che non ftia in foggezione. 

Olt. Ehi, fignor Florindo. 

Flor. Che mi comanda fignor maeftro ? 

Ott. Sedete. 

Flor. Dove? 

Ott. Ingegnatevi. 

Flor. Voi dove fedete? 

Olt. Jo ? Qui. (f:edepreffo Rofanra.) 

Flor. Ed io qui. (fiede prejjo Eleonora.) 

F.leon (Io fono in un grande imbroglio.) (da fe. 
* ’ia fignor Ottavio, f’ateci qualche lezione. 

Ott. 
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Rof Heaven be thanked, it is that good man fignor 
Ottavio. 

Leon. Our father is not here. Let usfend himaway. 

RoJ. O fie! would you behave fo unhandfomly to 
him ? it would not be right. Signor Ottavio come 
in, comein. 

Leon. And there is a young man with him. 

Rof It muft be fome well bred pupil of his. 

Leon. He is fon to fignor Pancrazio. Let us fend 
them away. 

Rof. You muft not turn men of honour away. 

Ott. Peace and health to mifs Rofaura. 

Rof. Peace and health to you, fignor Ottavio. 

Flor. Mifs,your moft humble fervant. [to LeonJ 

Leon. Sir, your fervant. 

Ott. How do you find yourfelf, mifs Rofaura, in 
your father’s houfe ? 

Rof I am mortified, at being fo far from my dear 
aunt, and from my loving coufins. 

Ott. You muft obey your father, and conform to the 
will of heaven. 

Rof. Will you pleafe to fit down ? 

Ott. Pll do it, to obey you. 

Rof. Is that gentleman your pupil ? 

Ott. Yes, he is my pupil, a youth of the beft morals, 

fpotlefs as an innocent dove. 

Rof. Malce him fitdown. Tell him, nottobeunder 
any conftraint. 

Olt. Here, fignor Florindo. 

blor. What are your commands, mafter ? 

Ott. Sitdown. 

Flor. Where ? 

Ott. Try. 

Flor. Where is it you fit ? 

Ott. I? here. [he feats himfelf near Rofaura.] 

Flor. And I here. [he feats himfelf near Leonora .] 

Leon. (I am greatly puzzled.) [aftde.~\ 

Rof. Come, fignor Ottavio, give us a lefiòn. 

1 » Ou . 
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Ott. Volentieri. Quefta è un’ operetta graziofa, 
ufcita nuovamente alla luce. Capitolo terzo. Della 
neceffità del matrimonio per la confervazione della fpe- 
cie umana. 

Eleon. Bel capitolo! (aFlor.) 

Flor. Vi piace? (aEleon.) 

Eleon. IS'on mi difpiace. (a Flor.) 

Ott. Che ne dite di quefto bell’ argomento ? 

(piano a Rof.) 

Rof. La propofizione non può effer più vera. (a Ott.) 
Ott. (Dunque non farefte lontana dal maritarvi?) 

(a Rcf) 

Rof. (Tirate avanti la voftra lezione.) (ad Ott.) 

Ott. Amore è quello, che genera tutte le cofe—- 
Rof. (Amore?) (adOtt.) 

Ott. (Sì, amore.) Amoreoperacolla fua virtù. 

Flor. Chebellaparolaèqueftoamore! (piano ad Eleon.) 
Ele'on. Non è brutta, non è brutta. (piano a Flor.) 

S C E N A XX. 

I quattro fuddetti parla.no piano a due a duefra loro. Ge- 
ronio fi avanza bel bcllo ojjervandoli , e viene nel mezzo. 

Gcr. T) Adroni miei riveriti. 

Ott. 1 Oh riverente m’inchino al fignor Geronio. 

(f alza.) 

Flor. Servitor fuo, mio padrone. (fi alza.) 

Gcr. Che cofa fanno qui, fignori miei ? 

Ott. Avendo io avuto la fortuna di conofcere la fig- 
noraRofaura, quandoerain cafa della fignora fua zia, 
ed eflèndo noi accoftumati a far delle rifleffioni fu qual- 
che buon libro, era venuto per non perder 1’ ufo di un 
così bello efercizio. 

Ger. Si efercita egualmente anche quefto fignore ? 

(verfo Florinào.) 

Flor. Per l’.appunto. 

Ott. E" mio fcolaro. 

Ger. 
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Ott. With all my heart. This is a pretty little work, 
lately publiihed. Chapter the third. Of the neceffity 
of matrimony for the prefervation of the human 
fpecies. 

Leon. A pretty chapter! \to Flor .] 

Flor. Does it pleafe you ? [to Leon .] 

Leon. It does not diipleafe me. [to Flor .] 

Ott. What do you fay of this fine argument ? 

[fofily to R 0 f\ 

Rof. The propofition cannot be more true. \toOttf\ 
Ott. (Then you would not be averfe from marrying ?) 

[to-Rof] 

Rof. (Go on with your leflòn.) \to Ott .] 

Ott. Love is he, who generates all things- 

Rof (Love?) \toOtt.] 

Ott. (Yes, love) love operates by its virtue. 

Flor. What a fine word is that, love! [foftly to Leon.] 

Leon. It is not an ugly one, it is not an ugly one. 

[foftlyto Flor.] 


S C E N E XX. 

Lhe alove four fpeakìng foftly , two and tzvo among them- 
felves. Geronio ohfervìng them advances vtry foftly y 
and comes into thé middle of the room. 


Ger. 

Ott. 



Entlemen, your humble fervant. 


\he rifes.] 


Signor Geronio, I am your moft obfe- 
quious. 

Flor. Yourfervant, mafter. [herifes.] 

Ger. What are you doing here, gentlemen ? 

Ott. Having had the good fortune of knowing 
mifs Rofaura, when ilre was at her aunt’s, and being 
accuftomed to make refleftions on fome good book, 
I came hither that we might not forget fo ufeful a 
praftice. 

Ger. And does this gentleman foliow the fame 

pra&ife. [towards Florindo.] 

Flor. Exaftly. 

Ott. He is my pupil. 

Ger, 
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Ger. Cari fignpri, li fupplico, abbiano ]a bontà di an- 

dare a efercitarfi in qualche altro luogo. 

Ott. Ma, fignore, quefto è un torto, che voi fate alla 

mia riputazione. 

Flor. Io fono fcolare del fignor Ottavio. 

Ott. Son maeftro de’ figliuoli del fignor Pancrazio. 

Flor. Ed io fon figlio di Pancrazio. 

Ger. Io dico al fìgnor maeftro, che le mie figliuole 
non anno bifogno delle fue lezioni •, e riipondo al figlio 
del fignor Pancrazio, che in cafa mia non fi viene fenza, 
che io lo fappia. 

Ott. Se vuol, che io parta, parto. 

Ger. Ellamifarà grazia. 

Flor. Ancor io debbo partire ? 

Ger. Crederei di sì. 

Ott. Vofignoria à una figliuola molto prudente! 

Ger. Tutto effetto della fua bontà. 

Flor. Vofignoriaèfelicenella fuaprole. 

Ger. Ella mi confonde colle fue cortefi parole. 

Ott. Gran figlia efemplare è la fignora Rofaura! 

Flor. Gran buona ragazza è la fignora Eleonora! 

Ott. Io la miro con iftupore. 

Flor. Io la offervo per meraviglia. 

Ger. Via, fignori, bafta così. Favorifcano lafciarmi 

nella mia libertà. 

Olt. (Signora Rofaura ricordatevi della lezione.) 

(piano a Rofaura.) 

Rof. Eh, non me ne fcordo. (piano aàOtt.) 

Ott. (Sì, sì, quelle lezioni, che trattano di matrimo- 
nio, s’imprimono facilmente nel cuore diuna fanciulla.) 

(da fe.) (parte.) 

Ger. Vofignoriaquandoparte? (a Flor.) 

Flor. Subito. (Signora Eleonora, ricordatevi del capi- 

tolo.) (piano aEleonom.) 

El. fSì, l’òamemoria.) 

Flor. Credo anche io, non fe lo fcorderà. In quefta 
forta di cofe ]e donne, e gli uomini diventano in breve 
tempo maeftri. (farte.) 

3 C E N A 
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Ger. My dear gentlemen, I befeech you will be fo good 

as to go and praótife in fome other place, 

Ott. But, fir, this is an injury you do to my reputa- 
tion. 

Flor. I am fignor Ottavio’s pupil. 

Ott. I am tutor to fignor Pancrazio’s fons. 

Flor, And I am the fon of Pancrazio. 

Ger. I tell Mr. Tutor, that my daughters havc 
no need of his leffons; and I anfwer the fon of fig- 
nor Pancrazio, that no body is to come into my houfe, 
vvithout my knowing it. 

Ott. If you’ll have me go away, I go. 

Ger. You’ll do me a favour. 

Flor. And muft I go too ? 

Ger. I fancy fo. 

Ott: Sir, you have a very prudcnt daughtcr. 

Gcr. You are fo good as to fay fo. 

Flor. Youare happy, fir, in your offspring. 

Ger. You confound me with your courtefy. 

Ott. Mifs Rofaura is a very exemplary young lady. 
Flor. Mifs Leonora is a very good girl. 

Ott. I gaze at her wlth amazement. 

Flor. I obferve her with wonder. 

Ger. Come, gentlemen, that’s enough. Be fo good as 
to leave me to myfelf, 

Ott. (Mifs Rofaura, rcmembertheleffon.) 

[foftly to Rofaura.] 
Rof. Ay, ay-, Idon’t forget it. [j foftly toOtt.] 

Ott. (Yes, yes, thofe leffons which treat of matri- 
mony, are eafily imprinted on the mind of a young 
lady.) [qfide.\ [exit. j 

Ger. W hen do you go away, fir? [to Flor.) 

Flor. Inftantiy. (Mifs Leonora, remember the chap- 
ter.) [ joftly to Leonora •] 

Lton. (Yes, yes, I haveit by heart.) 

Flor. I believe fhe will not forget it. On this 
fort of fubjeft’, both men and women become learned 
inalhoitcimn [Exitf 

^CENE 
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S C E N A XXI. 

Geronio , Rofaura , ed Eleonora. 

Rof. T Afciate, fignor padre, che io vi baei la mano. 
GV. I v Perchè caufa mi volete baciar la mano ? 


Rof Perchè debbo licenziarmi, e portarmi in mia ca- 

mera. 

Ger. Signora no, per ora avete da reftar qui. 

Rof. Come volete, io iòno una figlia obbediente. - 
El. Ed io, fignor padre ? 

Ger. Eh, voi andate. 

El. Siete forfe in collera per quel giovane ? (E' ftata 

caufa Rofaura. Io non volevo-) Sentite, è bac- 

chettona, ma ne fa quanto il diavolo. (parte.) 


Ger. Ditemi un poco, la mia fignora modefta, e fcru- 
polofa, è quefta la bella educazione, che avete avuta 
dalla voftra fìgnora zia ? II primo giorno, che ritorna- 
te in eafa, ricever viiite, e converfazione ? 

Rof. Converfazione favia, e modefta. 

Ger. Savia, e modefta ? Non ti credo un fico; non 
fono un babbuino. Sono un uomo, che fa il vivere del 
mondo. La modeftia infegna alle donne sfuggire le 
occafioni di ritrovarfi da folo a folo cogli uomini; ma 
quando anzi fi cerca, e quando piace, non fi chiama 
modeftia, ma ipocrifia. 

Rof Uh povera innocenza perfeguitata! Voi fate de’ 

cattivi ni 



Ger. Orsù concludiamo. In cala mia non voglio vifite, 
e fpecialmente quel signor Ottavio. Badate bene che 
non ci venga mai piìi. 

Rof. Un uorno tanto da bene! E chi verrà ad iftruirmi 

nelle belle maffime di una perfetta morale ? 

Ger. Lamorale, che avete da imparare, velainfegne- 
rò io. Efla è facile, faciliffima. Obbedienza al padre; 
amore, e carità colla forella ; attenzione alla cafa ; po- 
ca confidenza colle fineftre, e non ricevere alcuno fenza 


la mia permiffione. 


Rof. 
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S C E N E XXI. 

Geronio , Rofaura , and Leonora. 

Rof 'TJ'ATHER, permitme to kifs your hand. 

Ger. JJ For what reafon do you want to kifs my 
hand ? 

Rof Becaufe I want to take leave of you, and to retire 

to my chamber. 

Ger. No, mifs-, you are to ftay here novv. 

Rof As you pleaie, I am an obedient daughter. 

Leon. And I, father ? 

Ger. Well, go you away. 

Leon. Perhaps.you are angry becaufe of tha" young 
man. (Rofaura was the cauiè or it. I was not willing—) 
harkee, fhe pretends to religion, but ihe is as knowing 
asthe devil. [exit. ] 

Ger. Prithee tell me, my modeft and fcrupulous ìa- 
dy, is this the fine education you had of your aunt? 
The fìrft day you come home, you receive vifits and . 
company ? 

Rof. Wife and modeft company. 

Ger. Wife and modeft ? I do not believe a word of it; 

I am not a fool. I am a man who knows the worìd. 
Modefty teaches women to iliun the occafions of being 
alone with men; but when the occafion is fought 
for, and is agreeable, I don’t call it modefty, but hy- 
pocrify, 

Rof. Alas poor perfecuted innocence! Ycu make raih 

Ger. Come, let us conclude. I will have no vifits 
in my houfe, and efpecially from t’nat fignor Ottavio. 
Mind that he comes here no more. 

Rof. Such a worthy man! and whq will come to inftruft 

me in the excellent maxims of perfeft morality ? 
Ger. Themorality, you have to learn, I’llteachyou 
myfelf. It is eafy, vcry eafy. Obedience to your fa- 
ther-, love and aifcètion to your fifter •, to mind the 
houfe •, not to be too often at the window, and to receive 
vifits from no man without my permifiion. Roj. 
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Rof. Quefte fono cofe da dirfi alle bambine, alleferve, 

non alle donne di fpirito, e di condizione. 

Ger. Udite la bacchettoncina, come fa ben rifpon- 
dere. Ella è una donna di fpirito ? Me ne rallegro; 
ma io comando, ed ella deve obbedire. 

Rof La legge vuole, che fi obbedifca il padre nelle 

cofe buone, e non nelle cattive. 

Ger. Vi comando io forfe qualche cofa di male ? 

Rof M’ impedite di profittare colle buone lezioni. 

Ger. Scioccherella! Anzi impedifco 1 ’ ufo di qualche 

lezione cattiva. 

Rof. Io cattive lezioni ? Io, che fono una giovane e- 
femplare, che à edificate tutte le donne del vicinato ? Io 
farò dunque delle cattive lezioni ? Bravo, fignor padre, 
bravo! Non mi afpettava da voi un fimil complimento. 
Ma viva l'a bontà del Cielo, fi fa chi fono, è pubblica la 
mia modeftia, e malgrado de’ voftri falfi fofpetti, fi fa, 

che io non ò mai dato un cattivo efempio, e che- 

debbo dirlo a gloria della verità, e che fono una favia, 
e virtuofa ragazza. Signor padre la bontà del Cielo fia 
femprè con voi. (gli bacìa la mano , eparte.) 

Ger. Obbligato, obbligato. Mia figlia è veramente 
inveftita del carattere vero della ipocrìfia. Eccola qui 
fuperba, ambiziofa nello ftefib tempo, che vanta di elìèr 
modefta, e umile. Ah pur troppo ella è così! Quefte 
femmine coltivano, fotto I’apparenza di un’ affettata 
bontà, il veleno della più fina ambizione. O' creduto 
far bene a metterla fotto la direzione di fua zia, e mi 
fono ingannato. Eleonora, ch’ è ftata allevata in cafa, 
non è bacchettona, ma ellaportapiù rifpetto a luo pa- 
dre. Non è tanto efemplare, ma è docile, e raffegnata; 
eperò vado offervando, che la migliore educazione per 
gli figliuoli è quella di un favio, e difcreto padre in una 
ben regolata famiglia. 


Fine dcir Atto Rrimo. 
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Rof Thefe are things to be told to children, fo fervants, 
not to women of fpirit and condition. 

Ger. Do but hear the little hypocrìte, how well Hie 
can anfwer. You are awoman oflpirit? I am glad of 
it; but I command, and it is your duty to obey. 

Rof The law requires we fhould obey our father in what 
is good, and not in what is bad. 

Ger. Do I command any thing bad ? 

Rof You hinder me from improving by good leifons. 
Ger. Thou little fool! I rather hinder the pradice of 
fome bad leffon. 

Rof. I bad leflons! I, a young woman, who have 
edified by my example all the women in the neighbour- 
hood. And fhall I praclife bad leflòns? Very well, 
father, very well! I did not expeft fuch a compliment 
from you. But I thank heaven for its goodnefs, my 
charafter is known, my modefty is eftabhlhed, and not- 
withftanding your wicked fufpicions, it is notorious that 
I have never lèt a bad example, and that—r-I muft 
fay it to the glory of truth, I am a prudent, and 
virtuous girl. Father, may heaven’s protection be al- 
ways with you. ■. [jìie kijfes his hand andgces away. ] 

Ger. I am obliged to you, I am obliged to you. Now 
indeed' my daughter is invefted with the real charader 
of hypocrify. Behold her proud and ambitious, at 
the very time fhe boafts offiermodefty and humili- 
ty. Aias it is but too true! Thefe fort of women, 
under the appearance of an affecled virtue, conceal the 
poilbn of the fubtleft ambition. I thought I did well 
innuttir." her underthe direftion of her aunt: butl 

I o 

was miftaken. Leonora, who was brought up at horne, 
is no prude, and fhe fhews more refpect to her father. 
She is not fo full of external fnow, but fhe is docil and 
fubmiflìve; and therefore I obfen’e, that the beft edu- 
cation for children is that of a prudent and difcreet fa- 
tlitrr in a well regulated family. 

The end of the firjì Acl. 

F 



ACT 


ATTO SECONO. 


SCENA PRIMA. 

Camera di Beatrice. 

Ottavio , e Florindo fenza fpada. 

Flor. "Ji jf A! L’abbiamo fatto il male, fignor maeftro. 

Ott. 1V1 Zitto, non vi fate fentire. 

Flor. Non vi voleva andare in quel cafino a giuocare. Sie- 
te ftato voi, che mi avete condotto quafi per forza, 

Ott. Ma zitto per carità. Io fo per divertiiTÌ, per farvi 

ftare allegro, e voi ancora mi rimproverate ? 

Flor. Bel divertimento! O' perduti i due zecchini, 

che mi aveva dati mia madre. 

Ott. Pazienza, figliuolo, pazienza. Anche io ò perduti 

due ducati, c!ie aveva avanzati dalia mefata, 

Flor. E poi mi fono giuocato anco la ipada d’ argento, 

Oit. F.d io mi fon giuocato 1’ orologio, che mi à donato 

la voftra fignora madre. 

Flor. Ma quel, ch’ è peggio, ò perfo cinque zecchini 

fulla parola. 

Olt. Ed io due. 

Flor. Qiiefti converrà pagarli. 

Ott. Converrà pagarii, acciocchè non fi fappia, cheab 

biamo giuocato. 

Flor. E come fi farà ? 

Ott. Bifognerà ingegnarfi. 

Flor. Maladetto giuoco! 

Ott. Non dite parolacce, non maledite. 

Flor. Che cofa dirà mio padre, fe non mi vede Ia fpada; 

■ 

Ott. Lafciate fare a me. Dirò, che vi è ftata rubata, 

a me lo crederà più che a voi. 

Flor. Oh quefta pcr me è ftata una cattiva giornata. 

Ott■ 
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ACT the SECOND, 

SCENE THE FIRST. 

Beatrice’s chamber. 

Ottavio, and Florindo without his fword. 

Flor. T) U T, we have done very wrong, mafter. 

Ott. |J Hulh, letnobodyhearyou. 

Flor. I was not willing to go to that houfe to play. It 
was you that carried me thither almoft by force. 

Ott. But hufh, I beg ofyou. I do it to divert you, to 
make you merry, and ftill you reprove me ? 

Flor. Fine diverfion! I have loft the two zequins, 
which my mother gave me 

Ott. Patience, child, patience. I have loft twoducats 
too, which I had faved out of my month’s falary. 

Flor. And befides I have loft my filver hilted fword at 
play. 

Ott. And I liave loft my watch, which your mother 
gave me. 

Flcr. But what’s worfe, I have loft five zequins upon 
honour. 

Ott. And I two. , 

Flor. Thefe we muft pay. 

Ott. Wemuftpay them, that it may not be known we 
have played. 

Flcr. And how fhall we do ? 

Ott. We muft contrive fomething. 

Flor. Curfed gaming! 

Ott. Do not fpeak naughty words, do not curfe. 

Flor. What will my father fay, if he fees me without 
my fword ? 

Ott. Leave that to me. I’ll fay that it was ftolen from 
you; he’ll believe me fooner than he will you. 

Flor. 0 , this has been an unlucky day to me! 

F 2 Qtt. 
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Ott. Era meglio pafiar tutta la mattina in cafa del fignor 

Geronio. 

Flor. Oh sì, quella cara fignora Eleonora è adora- 
bile. Era taiìto, che defiderava parlarle. Caro rna- 
cftro, vi ringrazio, che mi vi abbiate introdotto. 

Otl. Ditemi, la fpoferefte volentieri la fignora Eleo- 

nora ? 

Flor. II Cid voleflè! Non vedo l’ ora di prender moglie. 

Ott. E'ricca fapete; fuopadre non à altri, chequel- 
le due figlie, ed avranno dieci miia ducati per una. [Co- 
sì potefiì io avere la fignora Rofaura! Bafta, chi fa.] 
(da fi.) 

Flor. Dubito, che mio padre vorrà ammogliar mio fra- 

tello. 

Ott. Lafciate fare a me, che io proccurerò i voftri van- 

taggi, Ma, fentite, anche io ò bifogno di voi. 
Flcr. Comandate, fignor maeftro. Inquel, chepoffo, 

fiete paclrone. 

Otl. 0' pcrfi duc zecchini fulla parola; bifogna, dit 

mi ajutate. 

Flor. E come ? Se non ò nemmeno per me. 

Oti. Ecco la voftra fignora madre. Ella, che vi vuol 

tutto il fuo ber.e, vi confolerà. 

Flor. Mi vergcgno. 

Ott. V’ ajuterò 10 . Fingetevi nralinconico. 

Flor. Sì, ditebene; farò così. fGran bravo maeftro! 

(d‘ l fi ) 

Ott. (Gran perfetto fcolaro!) (dafe.) 

S C E N A II. 

Beatrice , t detti. 

Beat. Q Ignor maeftro, non voglio, che il mio figliu- 

olo ftia tanto fuori di cafa. Credetemi, che 
quando non lo vedo mi fento morire. 

Ott. Ma le madri fanno quello che dicor.o, e fpecial- 

mentc Ie madri di quefta lòrta. 

Flor. Meglio per noi, che foflìmo ftati a cafa. 

Ott. 
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Oit. Ir would have been better to have fpent the whole 
morning at fignor Geronio’s. 

Flor. Yes indeed, that dear mifs L.eonora is a charm- 
ing creature. I longed to fpeak to her. Dear mafter, 
I thank you for having introduced me. 

Ott. Tell me, fhould you be willing to marry mifs 
Leonora ? 

Flor. Would to heavens! I long to have a wife. 

Ott. She is rich you muft kno.w; hcr father has no 
other children but thoie two daughters, and they will 
have ten thoufand ducats a-piece. (I wifh I couid have. 
mils Rofaura too! but, who knows) [aftde.] 

Flor. I doubt my father wants to marry my brother. 

Ott. Leave that to me, 1*11 take care of your intereft. 

Butharkee,I have need of your affiftance myfelf. 
Flor. Mafter, you may command me. In, whatever I' 
am capable, I am at your difpofal. 

Ott . I have loft two zequins upon honour, you muft 
help me. 

Flor. How? if I have noneeven for myfelf. 

Ott. Here is your mother. As fhe loves you fo well, 
fhe will comfort you. 

Flor. I am affiamed. 

Ott. I’ll help you. Pretend to be melancholy. 

Flor. Yes, you iay right; I’ll do fo. (A very clevct 
mafter!) [afide ] 

Ott. (A very apt fcholar!) [afde.] 

S C E N E H. 

[To them .] Beatrice. 

Beat. Q Ignor Ottavio, I will not. have my fon ftay 
O 1° l° n g abroad. Believe me, that when I do 
not fee him, I feel myfelf a dying. 

Gtt. But mothers know what they fay, and efpecially 
mothers like you. 

Flor. It had been better for us, that we had been at 
home. 

F 0, Ott. 
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Ott. Meglio per noi. 

Beat. Oimè! Che cola è accaduto ? Ti è fuccefla qual- 
che difgrazia ? 

Flor. Ah! Niente, niente. (fofpira.) 

Beat. Come! niente ? Tu mi vuoi nafcondere la ve- 
rità. Caro fignor maeftro, ditemi voi per carità, che 
cofa à il mio povero figlio ? 

Ott. Poverino! è mortificato. 

Beat. Ma perchè ? Perchè ? volete voi parlare ? 

Flor. Cara madre, non andate in collera. 

Bcat. No, caro, non vado in collera. Dimmi, che 
ti è accaduto ? Dillo a tua madre, che ti vuol tanto 
ben?. 

Flor. Non poflo, non ò coraggio. 

Beat. Ma or ora perdo la pazienza. 

Ott. Signora, lo dirò io. 

Flor . No, no, non le dite nulla. 

Beat. Tacitu, lo voglio fapere. 

Ott. Sappiate, fignora, che dopo che fiamo efciti di 
cafa, il fignorLelio, il fignor Florindo, ed io, appena 
abbiamo fatto trenta paffi, Lelio vide una truppa di va- 
gabondi, Ii faluta, lo chiamano: ci lafcia, conefti s’ac- 
compagna, e mi fparifce dagìi occhi. Io per lo zelo 
del mio miniftero lo infeguifco, e frattanto ordino a Flo- 
rindo, che fi ponga a ièdere in una bottega colà vicina, 
e mi afpetti. Io non fapeva (oh accidenti non afpettati, 
e non preveduti!) che colà vi giuocaifero. II povero gi- 
ovane à veduto giuocare, l’occafione lo à ftimolato, à 
giuocato, à perduto, e quefta è la cagione del fuo ram- 
marico, e dolore. 

F’lor. Mi voglio andare a gettare in un pozzo. 

Beat. No, caro, vien qua, fermati. E per quefto 
ti vuoi difperare ? Se ai perduto, pazienza. Ai perduti 
i duezecchini? 

Ott. Eàperduta la fpada. (piano a Beat.) 

Beat. Poverino! Anche la fpada ? 

Ucr. Ma! 
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Qtt. It would kave been better for us. 

Beat. Alas! what has happened ? Has any misfortune 

befallen thee ? 

Fìor. Ah! nothing, nothing. [he fghs,~} 

Beat. How! nothing? Thou wanteft to, hide the 
truth from me. DeaV fignor Ottavio, tell me for 
God’s fake, what isthe matter with my poqr child ? 

Ott. Poor thing! he is vexed. 

Beat. But why fo ? why ? wili you fpeak ? 

Flor. Dear motlier, do not go into a paflion. 

Beat, No, my dear, I do not go into a paffion- Teil 
me what has happened to, thee ? Tell thy mother, who 
loves thee fo well. 

Flor. I cannot, I have not courage. 

Beat. Rut come, come, I lofe all patience, 

Ott. Madam, I’ll tell you. 

Flor. No, no, don’t telì her. 

Beat. Hoid thy tongue, I will know it. 

Ott. Know then, madam, that after we went out, 
fignor Lelio, fignor Florindo, and myfelfj we ha4 
hardiy gone thirty fteps, when Lelio ìaw a gang of 
vagabonds; he falutes them, and they call hiin; 
he leaves us, aflòciates with them, and iuddenly dif- 
appears. I out of regard to my duty, follow him, and 
in the mean time I order Florindo to fit down in a 
ihop juft by, and to wait for me. I did not know 
(0 unlucky and unforefeen accident!) that then they 
played tliere. The poor youth faw tiiem play, the occa- 
fion fpurred him on, he piayed, he loft, and this is 
the caufe qfhis concern and grief. 

Flor. I have a mind to go and throw myfelf into a weii. 

Beat. No, my dear, come hither, ftay. And for this 
wilt thou defpair ? Thou haft loft ; patience. Haft thou 
loft the two zequins ? 

Ott. And he has loft his fword. [foftfy 1° Beaf.] 
Beat. Poor thing! and his fword too ? 

Flor. But! 



> 



Beat. 
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Beat. Zitto, zitto, che non lo fappia mio marito. Ne 

compreremo un’ altra. 

Ott. E à perduto fulla parola- (piano a Beat.) 

Beat. Quanto? 

Ott. Otto zecchini. 

Beat. E' vero ? Ai perduto otto zecchini fulla parola ? 

(a Flor.) 

Flor. Otto ? 

Ott. Sì, otto. Non vi ricordate del conto, che abbia- 

mo fatto ? 

Flor. E’vero. [Tre li vuole per lui.] (da fi.) 

Beat. Otto zecchini? Come abbiamo a fare a trovarii ? 
Flor. Se mio padre lo fa, mi baftona. 

Beat. No, peramor del Cielo, che non lo fappia. 

Ott. Acciocchè non lo venga a fapere, bifogna pagarli 

prefto. 

Beal. Ma io non gli ò. Sia maladetto! N’ è caufa 

quello fcellerato di Lelio. 

Ott. Sì, caufa colui. 

Flor. Ah, fignora madre, non mi abbandonate per carità. 
Beal. Io denari non ne ò. Signor Ottavio, come fi po- 

trebbe fare a ritrovare qucfti otto zecchini ? 

Ott. Se io gli aveftì, glieli darei con tutto il cuore : 
non vi farebbe altro cafo, che vedere di ritrovarli con 
qualche pegno. 

Flor. Povera fignora madre ? E dovrebbe fare un pegno 

per me? Non lo permetterò certamente. 

Beat. Ma come poftiamo fare ? Quelli, che anno gua- 

dagnato non afpetteranno qualche giorno ? 

Ott. Oh non afpetteranno. Se oggi non fi pagano, fta- 

fcra vengono dal fignor Pancrazio. 

V _ 

9 

Flor. Ed io l'arò baftonato, farò mortificato, ed io mi 

ammalerò, e morirò. 

Beat. Ah non dir così, che mi fai gelare il fangue» 
Prcfto, prefto, bifogna rimediarvi. Signor Ottavio, 
tencte quefto ancllo, ed impegnatelo. 

Ott. 

0 



ACT THE SECOND. 73 

Beat. Huìh, huH, don’t let my hufband know it. 
We’ll buy another. 

Ott. And he has loft upon his honour-- [foftly to 

Bcat. ] 

Ber.t. How much ? 

Ott. Eight zequins. 

Beat. Is it true ? Haft thou loft eight zequins upon ho- 
nour ? [to Flor.] 

Flor. Eight? 

Ott. Yes, eight. Don’t you remember the calculation 

' o * 

we made ? 

Flor. Itistrue. [He wants three for himfelf. ] f afide.] 
Beat. Eight zequins ? How are we to do to find them ? 
Flor. If my father knows it, he will beat me. 

Beat. No, for heaven’s falce, don’t let him know it. 
Ott. Topreventhisknowingit, we muft pay the mo- 

ney foon. 

Beat. But I have it not. What a curfed affair! That 
wicked Lelio is the caufe of it. 

Ott. Yes, he is the caufe. 

Flor. Ah, mother, do not abandon me 5ar God’s fake. 
Beat. I have no money. Signor Ottavio, how fliall 
we do to find thefe eight zequins ? 

Ott. If I had them, I would give them him with all 
my heart: There is no other chance, but to lee and get 
them by pawning fomething. 

Flor. My poor mother ? And muft Ihe pawn for me ? 

No indeed I will not bear it. 

Beat. But how muft we do? Thofe who have won of 
you, will they not wait a fev/ days ? 

Ott. No, no, they will not wait. If they are not 
paid to day, this evening they’ll call on flgnor Pan- 
crazio. 

Flor. And I fliall be beaten, fliall be fcolded, fliall fall 

fick, anddie. 

Beat. Ah, don’t fay fo, thou makcft my blood run 
chili. Quick, quick, we muft guard againft it. Sig- 

nor Ottavio, take this ring, and pledge it. 


Ott. 
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Ott. Volentieri, vi fervirò. 

Flor. Cara fignora madre, datelo a me, datelo. a me, 

che 1’ impegnerò io. 

Beat. Eh briccone, tu mi farai qualche ragazzata. 

Flor. No dawero. L’ impegnerò per dieci zecchini.) 

(piano a Beat.) 

Beat. (E che cofa ne vuoi fare degli altri due ?) 

Flor. (Ve lo dirò poi.) 

Beat. (Vogliofaperlo.) 

Flar. (Ve lo dirò. Non voglio, che fenta il fignor 

maeftro.) 

Beat. Signor Ottavio, andate, fe avete da far qualche 

cofa. 

Ott. Ma non farebbe meglio, che quell’ anello 1’ im- 

pegnaffi io ? 

Flor. Signor no, fignor no, voglio far io. 

Ott. Ricordatevi i voftri impegni. 

Flor. So tutto; fon galantuomo. 

Ott. (Se mi burla, glielo farò fcontare. Se arrifchio 
di eifer cacciato via, voglio arrifchiare per qualche cofa.) 

(parte.) 

S C E N A III. 

Beatrice, e Florindo. 

Beat. "P' Bbene, dimmi: checofa vuoi fare di quei 

■ S duezecchini. 

Flor. ride. 

Beat. Via, dimmelo, non mi far penare. 

Flor. Voglio comprare un bel ventaglior 
Beat. E che vuoi fare di un ventaglio? 

Flor. Fare un regalo a una bella ragazza. 

Bcat. A una bella ragazza ? Di che condizione ? 

Flor. Civile, e da par mio. 

Beai. E chi è quefta? Lo voglio fapere. 

Flor. Ve lo dirò, fignora madre, ve lo dirò. E' la fìg- 
nora Eleonora, figiia del fignor Dottore Geronio. 

Beat. 



ACT THE SECOND. 


75 


Ctt. With all my heart, 1*11 ferve you, 

Flor. Dear mother, give it me, give it me, I’ll pledge 

it. 

Beat. Come thou rogue, thou wilt play me a boy’s 

trick. 

Flor. (No indeed. 1*11 pawn it for ten zequins.) 

[foftly to Beat .] 

Beat. (And what doft thou intend to do with the other 
two ?) 

Flor. (1*11 tell yoti. afterwards.) 

Beat. (I will know it.) 

Flor. ('l’ll tell you. But I do not chufe my mafter lhould 

hear me.) 

Beat. Signor Ottavio, if you have any thing to do, you 

may go. 

Ott. But would it not be better that I pawned the 

ring? 

Flor. No fir, no Cr, I’Il do it. 

Ott. Remember your engagements. 

Flor. 1 know all ? I’m a man of honour. 

Ott. (Ifheplaysme atrick, 1*11 make him pay for 
it. If I run the rifk of being turned away, I am re- 
folved to riflc for lomething.) [£xz/.] 

S C E N E III. 

Beatrìce and Florindo. 


Beat. TT 7 E LL, tell me: what doft thou want » 

V V do with thole two zequins ? 

Flor. Laughs. 

Beat. Come, tell me. Do notkeep me in pain. 

Flor. I want to buy a fine fan. 

Beat. And what doft thou want to do with a fan ? 

Flor. I want to make a prefent of it to a pretty girl ? 
Beat. To a pretty girl? What fort of a pretty giii ? 
Flor. Of a genteel family, and my equal. 

Beat. And who is that ? I will know it. 

Flor. I’ll tell you, mother, 1*11 tell you. It is mifs Le- 

onora, daughter of dotftor Geronio. 

Beat. 
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Beat. Come la conofci ? 

Flor. L’ ò veduta dalia fineftra. 

Beat. I_,e ai parlato ? 

Flor. Signora si. 

Beat. Dove? 

Flor. In cafa. 

Beat. Ah fei ftato anche in cafa ? 

Flor. Signora sì. 

Beat. E chi ti à condotto ? 

Flor. II fìgnor maeftro. 

Beat. Bravo, fignor maeftro ! Conduce i giovani dalie 

ragazze! Qriando torna, voglio, chemifenta. 

Flor. No, cara fignora madre, viprego, vifupplico, 
non gli dite nulla; non lo gridate. Poverino! E'tan- 
to buono, m’infegna con tanto amore. Se mi volete 
bene, non lo gridate. 

Beat. Via, via, per amor tuo tacerò. Ma non voglio, 

che fi vada dalle ragazze. 

Flor. Ah! Mi piace tanto la fignora Eleonora! Non 
poflo vivere fenza lei. 

Beat. Poverino! Sei innamorato? 

Flor. Sono innamoratiflimo. 

Beat. Poter del mondo! Così prefto ti fei ìnnamorato ? 
Flor. Credetemi, che io non poflò nè mangiare, nè bere, 

nè dormire. 

Beat. T’ammaierai, fe farai così. 

Flor. Lofoancorio. Mi ammalerò; morirò. 

Bcat. Se tu ti ammali, mi do alla djfperazione. 

Flor. Se volefte, fi potrebbe rirnediare al mio male. 

Beat. Come ? 

Flor. Se vi contentafte, che la fpofafli, tutto andrebbe 

bene. 

Bcat. Io per foddisfarti mi contenterei, ma tuo padre 

non fi contenterà. 

Flor. Bafta, che voi vogliate, dirà di si. 


Bcat. Sarà difficile. Vorrà ammogliare tuo fratcllo 
mamiiore, Fkr. 
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Beat. And how cameft thou to know her ? 

Flor. I faw her out of the window. 

Beat. Haft thou fpoke to her ? 

Flor. Yes, madam. 

Beat. Where ? 

Flor. At her houfe. 

Beat. Ha, thou haft been at her houfe ? 

Flor. Yes, madam. 

Beat. And who conduded thce thither ? 

Flor. My mafter. 

Beat. Afine mafter! to carry young gentlemen to 
girls! When he comes back, I am refolved, he fiiall 
hear me. 

Flor. No, my dear mother, I beg of you, I befeech 
you, fay nothing to him; do not fcold him. Poor 
gentleman! He is fo good, he teaches me with fuch af- 
feftion. If vou wifii me well, do not fcold him. 

Beat. Co.me, come, for thy fake 1*11 be filent. But I 
will not have thee go among the girls. 

Flor. Ah! But mifs Leonora charms me to fuch a de- 

gree, I cannot live without her. 

Beat. Poorthing! thou art in love ? 

Flcr. I am deeply in love. 

Beat. Surprizing ! doft thou fall in love fo foon ? 

Flor. Believe me, I can neither eat, drink, nor fieep. 

Beat. Thou wilt fall fick if thou doft fo. 

Flor. I know that too. I fhall fall fick, I fiiall die. 
Beat. If thou falleft ficlc, I Ihall be undone. 

Flor. If you pleafed, you might cure my diforder. 

Beat. How? 

Flor. If you were content that I married hcr, every 

thing would go well. 

Beat. To fatisfy thee I fhould be content, but thy fa- 

ther will not be content. 

Flor. It is fufficient that you are willing, and he’ll fay 

yes. 

Beat. lt will be difficult. He will chufe to marry thy 

elder brother. l'lor. 
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Flor. Ediofapete, che cofa farò ? 

Beat. Che cofa farai ? 

Flor. Andrò via; mi farò foldato, nè mi vedrete mai 

più. 

Beat. Taci cattivello, taci, che mi fai morire. E av- 

refti cuore di abbandonare tua madre ? 

Flor. E voi avete cuore di veder penare ii voftro unico 

figlio ? 

Beat. Se ftefie in mio potere ti confolerei. 

Flor. Sta a voi, fe volete. Ecco mio padre, non 
perdete tempo. Parlategli fubito, e ricordatevi, che 
lè fra oggi, e domane non mi fpofo ad Eleonora, pren- 
derò un laccio, e mi appiccherò. (parte.) 

S C E N A IV. 

Beatrice, e Pancrazio. 

Bcat. TT'Ermati, lenti. Ohpoverame! In che im- 

J; barazzo mi trovo. Amo quefto mio figlio 
più di me ftefià, e 1’ amore, che io ò per lui, mi fa chi- 
udere gli occhi a tutto quello, che può efière di pregiudi- 
zio a mio marito, alla mia cafa, a me ftefifa. Ben venuto. 
Panc. Bondì a V. S. (turbato.) 

Beat. Cheavete? Mi parete alquanto turbato. 

Panc. Eh niente, niente, fono un poco ftracco. 

Beat. Volete federe? 

Panc. Sì bene: fedrò voientieri. Non v’ è nefiuno, 

che porti una fedia ? 

Beat. Non v’ è nefluno, ve la darò io. 

Panc. O brava: fiate benedetta! 

Beat. (Bifogna prenderlo colle buone.) 

Panc. (Oggil’èdi buona luna.) Dove fono i ragazzi ? 

Beat. Florindo ftudia. Lelio, fa il Cielo, dove farà. 

Panc. Ma che: non fono tornati a cafa infieme ? 



Beat. 
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Flor. And do you know what I fhall do ? 

Beat. What wilt thou do ? 

' Flor. I’llrunaway; I’llturn foldier; and you lhall fee 


me no more. 


Beat. Hold thy tongue, thou little Varlet, hold thy 
tongue, thou grieveft me fadly. And couldft thou 
have the heart to forfake thy mother ? 

Flor. And have you the heart to fee your only fon fret 

and grieve? 

Beat. Were it in my power I would comfort thee. 

Flor. It is in your power, if you have a mind. Here 
is my father, lole no time. Speak to him quickly, 
and remember, that if between this and tomorrow I do 
not marry Leonora, ITl take a ropc, and hang myfelf. 

[Exit. ] 


S C E N E IV. 


Beatrice and Pancrazio. 


Beat. QTAY, harkee. Owretchedme! Inwhata 

perplexity am I! I love this fon of mine more 
thanmyfelf; and the love I have for him, makes me 
connive at every thing that may be prejudicial to my 
hufband, to my family, andto myfelf. Welcoine. 
Pancr. A good day to you. [fomewhat difiurbed.] 
Beat. What’s the matter with you ? you feem to me to 

be fomewhat difturbed. 

Pancr. Nothing, nothing. I am a little tired. 

Beat. Will you fit down ? 

Pancr. Yes truly, ITl fit down with all my heart. Is 

there nobody to bring me a chair ? 

Beat. There is no body, ITl fetch it you myfelf. 

Pancr. O brave! God blefs you ! 

Beat. (I muftcoaxhim.) [afide.] 

Pancr. (She is in one of her good humours to day.) 

[afide.] Where are the boys ? 

Beat. Florindo is at ftudy. Heaven knows where 

Lelio is. 

Pancr. What ? did not they come home together ? 

2 Beat. 
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Beat. Oh penfate! Lelio à piantato il maeftro. 

Panc. A' piantato il maeftro ? Come torna, voglio che 

mi fenta. 

Beat. Verrà a tavola a ora di pranzo colla folita fua 
franchezza, e voi non gii direte nulla, e lo lalcerete 
mangiare, fenza dirgli una parola. 

Panc. A tavola io non grido. Se ò qualche cofa co’ 
miei figliuoli, piuttofto gli mando a mangìare in came- 
ra, e così gli mortifico, fenza gridare. 

Beat. Sentite, finchò non farete la rifoluzione di man- 

darvia Lelio, non avremo mai bene. 

Panc. Perche? Che cofavi fa eglimai? 

Beat. Egli inquieta tutti: a me non porta rifpetto: 
calpefta il povero fuo fratello, e lo maltratta: fi ride 
del maeftro: infaftidifce la fervitù ; in fomma non fi 
può tollerare. 

Panc. Io non dico, che Lelio fia la meglior creatura 
del mondo, ma tutte qucfte cofe, che dite di lui, io 
non le ò ancora vedute. 

Beat. Gia fi fa, non bifogna toccargli il fuo primogenito. 

Panc. Ditemi un poco, cara voi, fi può parlare una 
volta tra marito, e moglie, d’amore, e d’accordo, lenza 
rancore, e a cuore aperto ? 

Bcat. Io non parlo mai, non potete dire, che fia di quelle, 

che vogìiono cenlurare ogni cofa. 

Panc. 0 via, venite qua, fedete vicino a me, e dif- 
corriamo di una cofa, che molto mi preme, e che dee 
pi'emere anche a voi. 

Eeat. Dite pure, vi afcolto. 

Panc. M’ è ftato detto, che il signor Dottor Geronio, 

vuol maritare una delle iue figlie. . .. 

Beat. M’ immagino, farà la signora Eleonora, per- 
chè la signora Rofaura fi è ritirata con fua zia, e dice 
di non fi voler maritare. 

Panc. O bcne : farà dunque la signora Eleonora •, un 

amico, che mi vuol bene, mi à awifato quefto ne- 

gozio. 
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l'càl. What do you think? Ld' o hasgiven his ma'lcr 
the flip. 

Vc.ncr. He has piven his mafter the Oìd? whin he 

J, 

comes back he iliall hear of it. 

Bcat. He’li come to table at dinner time with his u- 
fual freedom, and you’ll fay nothing, you’il iet him eat 
without faying one word to him. 

Pancr. At table I do not fco’d. If I have any 
fault to find with my children, I rather fend them 
toeat in their room, and fo I mortify ’cm without 

fcolding. 

Beat. Harlcec, unlefs you refolve to iend Lelio a'.vay, 


it will never be right. 

o 


? 


PctV.cr. Why fo ? What does he do to you i 
Bcat. He difturbs us all ■, he fhews no reipeét to me: 
he tramplés upon his pcor brother, and ufes him iadiy: 
he laughs at his mafter: he teazes the fervants; in 
ihort there is no bearing hiin. 

Pancr. I do not iay that Lelio is the beft creature 
in the world; but none of thoie things which you iay 
of him, have I yet ièen. 

Beattì'o be fure,\ve nnift not find fault withyoureideft fon. 

Pancr. Prithee tell mc, my dear, is it poflibie for 
huflrand and vvife to ipeak once in their iivcs w'.th love 
and harmony, without rancour, and with open heart ? 
Beat. I never fpeak j you cannot fay I am onc oi thoie, 
that want to find fauit with every thing. 

Pancr. Weli then, come hither, fit down by me, 
and let us talk of a thing, that concerns rne nearly, 
and ought to concern you too. 

Bcat. Spcak then, I hear you. 

Pcmtr. I have bcen told that Doftor Geronio wants to 

marry one of his daughters- 

Beat. I fancy it muft be mifs Leonora, becaufe mifs 
Rofaura is retired with her aunt, and fays flie will 
not marry. 

Pc.ncr. Vcry well then: it ihall be mifs Leonora j a 
friend, that wiihes me well, has informed me oi this 

G aftair. 
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gozio, e confiderando, che io ò due figli, m’ à fatto 
toccar con mano, che un miglior partito di quefto per 
Ia mia cafa ìo non potrei trovare. 

Beat. (Quefto potrebb’ effere un buon negozio per Flo- 

rindo.) (dafe.) 

Panc. Che cofa dite fu quefto particolare, ci avete 
alcuna difficoltà? Parlatemi liberamente. Per quanto 
fo, la ragazza è favia, e modefta ■, ma ficcome voi al- 
tre donne fapete tutte le ciarle, e i fatti delle cafe, di- 
temi, fe vi è cofa alcuna, che poffa guaftare un tal pa- 
rentado. 

Beat. Anzi io fo di certo, che la signora Eleonora è 
molto propria, e civile, d’ottimi coftumi, e di buono 
afpetto, e poi, fe aveffe qualche difetto, fotto la mia 
educazione fi correggerà facilmente. 

Panc. Oh quefto non lo fo. 

Beat. Perchè? 

Panc. Perchè fono poche quelle nuore, che fi vogliano 

lalciar correggere dalle iuocere. 

Beat. Sotto di me, bifognerà, che ci ftia. 

Panc. Già me 1’ afpetto, dopo tre giorni, la fuocera, e la 

nuora anno da effere peggio, che cani, e gatti. 

Beat. Ma ditemi una cofa, che mi preme affai più. A 

quale de’ due figliuoli penfate voi di dar moglie? 

Panc. A Lelio. 

Beat. Bravo, braviffimo i con ironia. Maritare il cat- 

tivo, e non curarvi del buono. 

Panc. S’ egli fofle di una cattività infopportabile, che 
poteffe portar difonore alla cafà, e poteffe effere il pre- 
giudizio di una povera fanciulla, non lo farei per certo, 
perchè ancora io fo, che i giovani quando fono buoni, 
col legame del matrimonio diventano migliori, all’ in- 
contro quando fono cattivi, diventano peggiori. 

Beat. Maditemi, farebbe una gran cofa, fe maritafte 

il fecondo in vece del-primo? 

Pctnc. Kon poffo far quefto torto al primogenito. 
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affair, and confìdering that I have two fons, he has 
made it clear to me, that a better match than this 
for my family I cannot find. 

Beat. (This may be a lucky affair to Florindo.) 

\afide. ] 

Pancr. What do you fay as to this particular ? 
have you any difficulty? Speak to me freely. For 
ought I know. the girl is prudent and modeft; but 
as you -women know all that is faid and done in fa- 
rnilies, tell me whether there be any thing that can 
hinder fuch a match ? 

Beat. On the contrary, I know for certain, thatmifs 
Leonorais a weli behaved genteel girl, of excellent mo- 
rals, and a good perfon; and befides had fhe any de- 
fed, fhe would eafily mend under my tuition. 

Pancr. O, that I do not know. 

Beat. Why? 

Pancr. Becaufe there are few daughters-in-law, that 
will be corredted by their mothers-in-law. 

Beat. She muft be under my care. 

Pancr. I fee it already; in three days time, the 
mother and daughter-in-law are to be worfe than cats 
and dogs. 

Beat. But tell me a thing, which concerns me a 
great deal more. Which of your two fons do you in - 
tend to marry? 

Pancr. Lelio. 

Beat. Fine, very fine ? vjitb a fneer. Marry the vici- 
ous fon, and take no care of the virtuous one. 
Pancr If he was infupportably vicious, fo as to be 
capable of diihonouring his family, and prejudici-g a 
poor girl, indeed I would notdo it; becaule I know 
myfeli, that young peopie when they are virtuous, be- 
come more fo by the bond of matrimony; and on the 
contrary, when they are bad, they grow worfe. 

Beat. But teli me, what great matter would it be, if 
you married the fecond inftead of the firft. 

Panc. I canr.ct do this wrong to my f.rft born. 

G 2 The 
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II priviìcgio deli’ età (privilcgio, che per natura con- 
duce pià preilo aiia morte) dà nelle tamiglie autorità di 
preh renza a’ iigliuoli. Quello, ch’ è piima nato, pri- 
mo devc cfiere a coilocariì. 

Ecat. Qtìanto a qucilo me ne rido. Li potete aramo- 

gliar tutti due, ed anche quattro fe ne avefte. 
P/vtc. hignora sì, perchè col tempo ii riducano a 
mcudicarc. La moltipiicità dc’ matrimonj rovina le 
iàmigiie, ondeperconlèrvarle, bafta, cheunofimariti. 


Jìcut. E fe queilo non fi voiefie ammogliare? 

Panc . Se r.on voleife prender moglie, ilpadrenonlo 
può obbligare. Io tengo quefta mafiima, clie il padre 
poftà comandare in tutto a’ fuoi figliuoli, fuori che nel- 
iaelezione deìio ftato. 

ilcat. Dunque i'e un figiio s’innamora, e ft marita, il 
padre non l’à da rimproverare ? 

Panc. Mi maraviglio! II figlio non fi deve elegger 

ia moglie, fènzache lo fappiail padre. 

Beat. Ma non dicefte, che nella elezione dello ftato, il 

figiio fi dce contentare? 

Panc. Signora sì, 1’ ò detto, ma fe non 1’ avete benc 
intefo, mi fpiegherò. II padre non cìee vioientare il 
figlio neli’ clezione delio ftato, ma il figlio non deve 
eleggcrfi io ftato, fenza il confenfo dcl padre. 


Ecal. Ors?!, giacchè fiamofu quefto propofito, vog- 
iio, che ci icviamo la malchera. A voi preme di dare 
ilato a Leiio, a rne di dare ftatoa Florindo. Tutti cìue 
pofiiamo efière contenti. 

Panc. Come? Tutti due pofiìamo efier contenti? Che 
maniera di parlare è quefta ? Lc premure della moglie 
non anno da eficr diverfe da queile del marito. Sqno 
ambedue miei figii; a me tocca a penfarvi, e voi non 
vi dovete impacciare in iìmiii cofe. 

Beat. Florindo 1’ ò fatto io. 

Panc. Benc, dopo mefib al mondo avete finito, il refto 


tocca a rne. 


Beet. 
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Thc privilege of age (a privilege which in the courie 
of nature leads fooner to death) aut'norizes th.is prele- 
rence of children in iamilics. He who is nrit born, 
ought to be tìrit fettled. 

Bcat. As to that I iaugh at it. You ir.ay marry thern 

both, and evenfour if you had ’em. 

JPaticr. Yes inatiam, to make beggars of thcm in 
tirne. The multiplicity of marriages ruins iamiiies •, 
therefore to preferve them, it is lutndent that cne 
marries 

Beai. And if he fnoukl not be willing to rnarry ? 

Fancr. Ii he iliould not be willing to marry, the 
father cannot oblige him-.. I hoid this as a ìnaxim, that 
a father may command iiis children in every thing, cx- 
cept in the chufing their ilatè of iite. 

Beat. Then if a fon fails in love and marries, the fa- 

ther is not to reprove liitn ? 

Pancr. I wonder at you ! the fon otight not ro chufe 

himfrlf a wife, without his iather’s knowkdge. 
Beat. But did not you fay, that the fon ousht to bc al- 

lowed the choice of his own ftate of life. 

Pcincr. Yes madam, I faid fo, but if you did not 
underftand me rightly, 1T1 explain mylelf. 'A fatlicr 
ought not to ufe violence to his fcn in chufir.g his 
ftate j but the ion ougbt not to chufie his ftate withont 
the confent of his father. 

Beat. Well, ftnce we are upon this fubj-ect, let us pulj 
ofif the mafk. It is your conccrn to iettle Lelio, it is 
rnine to iettle Florindo. We may both bt iatisiìed. 


Panrr. How? Wemay both befatisfied? What a 
way of taiking is this? 'i’he concerns of a wife oug’nt 
not to be difierent from thofe of her hufbar.d. '1 hey 
are both iny fons •, it belongs to me to providc for thern, 
and you are not to intermeddle in fiucii mattcrs. 

Beat. Fiorindo is my child. 

Pancr. Well, and after you have broughthim ir.to the 

world, you have done; tlie reft belongs to me. 

G 2 Betìt. 
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Btat. Voi non penfate altro, che al primo, c fapetc 
perchè? Perchè alla prima moglie, volevate tutto il 

vollro bene. Io fono da voi mal veduta. 

* 

Panc. lo vi voglio bene •, ma per parlarvi col cuore 
in mano, fe voi avefte quelle buone parti, che aveva 
la mia prima moglie, di buona memoria, ve ne vorrei 
ancora di pin. 

Beat. Ecco qui la folita canzone, fempre in mezzo la 

buona memoria della prima moglie. 

Panc. Oh! Ellanon mi dicevamica: a voi preme 
quefto, a me preme queft’ altro: voglio così, voglio 
colà: ohbenedetta! Miricorderò fempre di te fin che 
vivo. 

Beat. Orsù, vogliatemi bene, vogliatemi male, non 
m’importa niente. Mi preme mio figlio •, e fe non pen- 
fate voi a dargli ftato, ci penferò io. 

Panc. Sj; ma come, in grazia ? 

Beat. Colla mia dote. Della mia dote ne poflò far 

quel, che voglio. 

Pajic Quando farò morto, va bene, e meglio, ma 
non finchè vivo. Orsù v’ ò partecipato quefto matri- 
monio, che voglio fare, per atto di convenienza; fe lo 
aggradite, bene; fe no, non faprei, chefarmi. Vado 
a dirlo al mio figlio. Sentirò, che cofa egli dice : s’ 
egli è contento, avanti fera chiedo la ragazza, e ièrro il 

contratto. 

Èeat. Dunque non può fperare di maritarfl ? 

Panc. Signora no : per ora non s’à da maritare. 

Beat. Quefta maflima è oppofta all’ altra di lafciare ai 

figliuoli 1’ elezione dello ftato. 

Panc. Gran donne acute, e fottili, dove fi tratta del 
loro interefiè! E' vero, signora sì, quefte due mafiime 
fono contrarie, mafentite, e imparate ciò, che fi ricava 
da quefte due maflime. Felici quei figliuoli, che fi 
pofiòno eleggere liberamente il proprio ftato, ma più 
fclici quelle famiglie, che non vengono rovinate da’ 
figliuoli nella elezione dello ftato. Chi à I’arbitrio di 

i one- 
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Beat. You think of nothing but your eldeft fon, 
and do you know why? Becaufe your whole love 
was for your firft wife. You look upon me with an 
evil eye. 

Pancr. I Iove you very well •, but to fpeak to you 
with fincerity, if you had thofe good qualities, which 
my firft wife, of pious memory, had, I fhould love 
you ftill better. 

Beat. Here is your ufual fong; always your firft wife, 
of pious memory, in my dilh. 

Pancr. 0 ! fhe never faid to me-, this concerns you, 
and that concerns me; 1*11 have this, and I’ll have 
that. O blefled foul! I fliall remember thee fo long as 
I live. 

Beat. Come, come; whether you like me, or dif- 
'like me, I don’t care. My child is my concern, and 
if you vvill not think of fettling him, I will. 

Pancr. You wi’il? but how, I pray ? 

Beat. With my own fortune. With my own fortune 
. I can do what I pleafe. 

Pancr. When I am dead, you may fo; but not while 
I am living. Come, the imparting this match which 
I intend to make, was merely an adt of decency; if you 
approve of it, wcll and good; if you do not, it fhall ne- 
verthelefs bedone. l’U go and tell my lon of it. I’ll hear 
what he fays: if he is fatisfied, before night I’ll afk the 
girl, and the marriage fliall be fettled. 

Beat. Then Florindo can have no hopes of marrying ? 
Pancr. No, madani: he muft not marry at prefent. 
Beat. This maxim is contrary to that of leaving chil- 

dren at liberty to chule their ftate. 

Pancr. How cunning, how knowing women are, 
where their own interefts arc concerned! It is true, 
madam, thefe two maxims are contrary; but hear, 
and learn what may be inferred from thefe two max- 
ims. Happy thofe fons, who have free liberty to 
chufe their own ftate, but happier thofe families whiclx 
are not ruined by children in their choìce. He who 

G 4 has 
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operare, e opera con prudenza, ricompenfa colla raf- 

iegnazione la libertà, che gii vien conceifa. Parlo con 

voi in una manicra, che con una donna non conver- 

rebbc parlare, ma pirlo come l’intendo, e fo che poco, 

o ailiti l’intcndete anche voi ; perchè voi altre donne 

avete fpirito, avete talento, e bcate voi, fe lo volefte 

impiegare in bene. ('parte.) 

Beat. Ora, che ò prefa quefta collazione, poflò ftar 

fenza definare. Può fare, può dire quel, che vuole ; 

è mio fiaiio, io amo teneramente. Se c vero, che la 

* * 

iignora Eleonora ìo ami, vorrà ]ui, e non Lelioi Mi 
chiarirò; anrìrò io fteft’a in caia del iìgnor Geronio; 

_ O 7 

conrìurrò rqcco ìnio figlio; e ft ammoglierà ad onta 
rìi mio marito. Quando noi altre rìonne ci cacciamo 
in teila una cofa, non ce la cava nemmeno il diavolo. 

(parte.) 


S C E N A V. 

Altra camera di Pancrazio, 

Fiammetta fupgendo da Florindo. 

Fiam. T 7IA, dico, lafciatemi ftare. 

Flor. V Fermate, fentite una fola parola. 

Fian. Sevolete, che io vi afcolti, tenete le mani a voi. 


Flor. Io non vi tocco. 

Fiam. Se non avrete giudizio, lo dirò a voftro padre. 


Flor. Poflibik, che io vi voglia tanto bene, e che voi 

non mi poffiate vedere? 

Fiam. Non vi pofl'o vedere, perchè fiete così sfacciato. 


1 lor. Cara Fiammetta, compatite fc qualche volta eccc- 

do; ciò proviene dal grande amore, che vi porto. 
Ficm. Eh, forca, non vi credo. 

Fkr. Sentite, Fiammetta. clal primo gicrno, che fiete 
venuta in qucfta cafa, ò concepito dcll’ amore pervci. 
Ogr.i giorno più è andato crefcendo, cd oramai non 
j'ofio rcfiftere. La "oftra modeftia mi à nnito d’inna- 

2 morare, 
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has his free will to aft, and acts prudently, by his con- 
formity compenfates the liberty that was granted him. 

I fpeak to you in a manner, that a woman is not pro- 
3 er to be fpoken to, but I fpeak as I mean, and I 
mow tìrat you undcrftand iomething of it-, for you 
women have wit and parts; how happy, if you would 
but refolve to cmploy them weli. [it.vft.] 

t'Mt. Now that I have had rhis breakfaft, I may go 
withoutmy dinner. He may do, he may fay what he 
wiSl-, Florindo is my fon, and I love him tcnderly. If 
it be true that mifs Leonora loves him, ftie will have 
him and not Lelio. 1*11 have it deared up; I’ll go 
myfelf to fignor Geronio’s; 1*11 talte my fon with me; 
and he fhalTmarry in fpite of my hufband. When we 
womcn take a thing into our heads, the devil cannot 
driveitout. ' [£.v»V.] 


S C E N E V. 

Ar.othcr room of Pancrazio’s. 

Fìammelta runnìng cnvayfrom Florindo. 

Fiam. TJEGONE, I teli you, let me alone. 

Fkr. O Stop, harkee one word only. 

Fiam. If you are willing I iliould liften to you, kcep 
ycur hands to yourfelf. 

Flor. I don’t touch you. 

Ftc.m. Unlefs you behave better I’ll tell your fa- 

ther. 

Flor. Is it poftible, that I fhould love you fo well, and 

that you cannot bear the fight of me ? 

Fiam. I cannot bear to fee you, becaufe you are fo im- 
pudent? 

Flor. Dear Fiammetta, excufe me if fometimes I 

treipafs, it is owingtothe great love I bear you. 

Fiam. Oh deceitful wretch, I don’t believe you. 

Flor. Hearme, Fiammetta, from the firft day that 

you came to this houfe, I conceived an afteftion for 

you. Every day it has been increafmg, and now I can- 

not withftand it. Your modefty has made me com- 

pletcly 
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morare, e fono invaghito a fegno di voi, che farei pron- 
to a fpofarvi, fe voi lo volefte. 

Fiam. Spofarmi? 

Flor. Certamente. 

Fìam. Se credefli, che morifte dopo tre giorni, vi fpo- 

ferei. 

9 

Flor. Perc’nè, crudele, perchc ? 

Fiam. Perchè ùopo tre giorni fon ficura, che ve ne pen- 

tirefte. 

Flor. Sarebbe impoflibile, che io mi pentiffi di una co- 

fa fatta con tanto genio. 

Fiam. Corne volete, che io creda, che abbiate genio con 

me, fe fate il cafcamorto con tutte le donne ? 

Flor. Io! Nonèvero. Sonotremefi, chenonguardo 

una donna in faccia, per amor voftro. 

Fìam. Eppure io fo, che ftamattina fìete ftato da una 
Flor. Chi ve 1! à detto ? 

Fiam. 0' fentito parlarne fra la fignora madre, e dil vo- 
ftro maeftro. 

Flor. E' vero. Quella, da cui fono ftato, è una ra- 
gazza, che vorrebbero, che io pigliafli per moglie, ma 
io non la voglio, perché fono innamorato della mia 
adorabil Fiammetta. 

Fiam. (Se dicefle da vero vorrei anche tentar la mia for- 

tuna.) (àa fe.) 

Flor. Ebbene che cofa dite? Mi volete veder morire? 
Fiam. Che cofa direbbe di me k voftna fignora madre? 

Flor. Niente, quando fi tratta di contentarmi, accor- 
da tutto. Mia madre mi ama. M’impegno, che fe lo fa, 
ci fpofa colle fue mani. 

Fiam. E il voftro fignor padre ? 

Flor. In quanto a lui, dica ciò, che vuole, mia madre 
mi à fempre detto, che s’ egli mi abbandonerà, mi 
• manterrà colla fua dote. Fiam. 
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pletely in love with you ; I am in love to fuch a de- 
gree, that I fhould beready to marry you, if you were 
willing. 

Fiam. Marry me ? 

Flor. lndeed. 

Fiam. If I thought that you would die three days after, 

I would marry you. 

Flor . Why fo, cruel girl, why fo ? 

Fiam. Becaufe after three days I am fure you would re- 
pent it. 

Flor. It would be impoflible I Ihould repent a thing 
done with fo great an inclination. 

Fiam. How would you have me believe that you 
have fuch an inclination for me, if you act the dying 
lover to ail the women you lee ? 

Flor. I? it is not true. For thefe three months I 
have not looked a woman in the face, upon your 
account. 

Fiam. Andyetlknow, that this morning you was to 

fee a pretty girl. 

Vlor. Who told yòu fo ? 

Fiam. I heard your mother and your mafter fpeaking 
of it. 

Flor. It is true. The perfon I was to fee is a girl 
whom they want me to marry; but I will not, becaufe 
I am in love with my clivine Fiammetta. 

Fiam. (If he fpoke the truth, I fliould be glad to try 
myfortune.) [afide.] 

Fkr. Well, what do you fay? will you fee me die ? 
Fiam. What would your mother fay of me ? 

Flor. Nothing; when the point is to fatisfy me, 
fhe comes into every thing. My mother loves me. I 
engagethatif Ihe knows it, Ihewilljoin us wich her 
own hands. 

Fìam And your father ? 

Fìor. As for him, iet him faywhat hewill, my mother 
has always told me, that if he will not take care of me, 
fhe will maintain me with her own fortune. Fiam. 
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Fittm. Se poteffi fperare, clie la cofa andaffe così.- 

hlor. Sì, cara, non duhitate, andrà bene, In iegno 

dell’ amor mio, prenciete un tenero abbraccio.-— 
Fiam. Oh adagio, è un poco troppo prefto. 

Flcr. E quando, quando potrò abbracciarvi ? 

* 

Fiam. Qiiando mi ayrete fpofata. 

Flor. Vi fpofo adeffo, fe voi volete, 

Fim. Dov’ è T anello ? 

Flor. L’ò prefo appofta per voi. Eccolo. 

Fiam. Qiiefto è un anncllo della voftra 'ftgnora-rn'adre. 
Flor. E' vero, ella me Tn dato. 

Fiarn. Perchè fare ? •" ■ 

Fìor. l J er porlo in dito della mia fpofa. 

Fiam. Ma di qual voftra fpofa ? 

Flor. Di quella, che più mi piace. 

Fiam. Se faprà che fon io, non fe ne contenterà. 

Flor. Contento io, contènta farà ella pure. Lafciate, 

che vi metta T ancllo in dito. 

Fiam. Epoi.- 

FÌor. E poi, e poi, non penfate piìi in là. 

Fiam. [Bafta, in ogni cal'o, mi refterà T anello.'] 

Flor. Lo prendete, o non lo prendete ? 

Fiarn. Lo prendo, lo prendo. 

Flor. Ecco, o mia cara. 

S C E N A VI. 

Ottavio, e detti. 

Ott. Ofa fate ? 

Flor Zitto. 

Fiam. (Povérame, fon rovinata.) 

Flor. (Do ad intendere, zitto, a coftei di fpofaria.) 

(piano ad Ott.) 

Olt. (Ma Tanello? I dieci zecchini ? Non va bene. 

Non va bene.) 

Fian. SQnor Ottavio, per amor del Cielo, abbiatc 

Curftà 



[da fc.] 
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fo— 


Flcr. Yes, my dear, don’t be afraid, it willgo well. As 

a token oi my love, take this tender embrace. 
Fìam. Not fo hafty, it is a little too foon. 

Flor. And when, when fliall I be allowed to embrace 

you ? 

Fiam. When you have married me. 

Flor. ril marry you now, if you will. 


Where’s the ring ? 

I took it on purpofe for you. ITere it is. 

This is your mother’s ring. 

It is true, ftiehas given it me. 

What to do? 

To put it on my wife’s finger. 

But what wife ? 

She that pleaies me moft. 

If your mother ihould know that it is me, ftie 
will not be fatisfied. 

Flor. I am ccntent, and fhe’ll be content alfo. I.et 


Fiam. 

Flcr. 

Fiam. 

Flor. 

Ftam. 

Flor. 

Fìam. 

Flor. 

Fiam. 


Fiam. 


me put the ring on your finger. 
And then- 


Flor. And then, aadthcn, think no further. 


Ftam. 


Flor. 

Fiam. 


(Well at all events, I ftralì have the ring.) 

[afide.'\ 

Do you takc it, or no ? 

I take it, I take it. 


Flor. Here, my dear. 


Ott. 

Flor 


w 


[ajìde. 1 


S C E N E VI. 

[To thcm ,] Qtravio. 

I IA T are you doing ? 

Ilufh. 

Fiam. (Alas! Iamruined? 

Fìor. Hufli, I am making this girl believe that 1*11 

marry her.) [fifìb t0 0 

Qtt. (Butthering? The ten zequins? This do 

go well. This does not go well.) [to Flor.] 
Fiam. Signor Ottavio, for heaven’s fake, have pity 

on 


es not 
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carità di me. Io non voleva, e non voglio ed egli mi 
tormenta, emisforza. 

Ott. Niente, figliuola, niente. Non dubitate di me. 
So compatire l’umana fragilità. II povero giovane è 
innamorato di voi, voi lo fiete di lui. Vi compatifco. 

Flor. Caro fignor maeftro, che ne dite ? Quefto matri- 

monio vi pare, che fi poifa fare ? 

Ott. Si può fare, fi può fare. 

Fiam. Ma poi nafceranno mille ftrepiti, e mille fracafii. 

Ott. Fidatevi di me, e non dubitate. Ma fevolete, 
che io m’ impieghi per voi a pro del voftro matrimonio, 
àvete a fare una carità, non già per me, ma per una 
povera fanciulla, ch’è in pericolo di perderft. 

Fiam. Dite pure, quéllo, che io poflò, lo farò volentieri. 

Ott. Un pajo di fmanigli d’ oro poffono far maritare 
una ragazza. Voi ne avete due paja, fe me ne date un 
pajo, li porto a quefta povera fanciulla; fi marita, e fi 
pone in ficuro, e voi mi avete obbligato fino alla morte. 
Fiam. Ma, fignore, quefti fmanigli gli ò guadagnati 
colle mie fatiche. 

Flor. Eh non importa, dateglieli, che ve ne farò io un 

pajo di più belli. 

Fiam fO' intefo, gli fmanigli fon andati.) Signore, 
fe quefti fmanigli poflbno aflicurarmi le nozze del fignor 
Florindo, fon pronta a facrificarli. (Ma colle lacrime 
agliocchi.) (dafe.) 

Ott. Fidatevi di me. 

Fiam, Eccoli. (glieli dà.) 

Flor. Oh brava! Oh cara! Ora vedo, che mi volete 
bene. 

Fiam. Se m’ingannate, il Cielo vi gaftigherà. 

Flor. (Ricordatevi, unoperuno.) (piano ad Ott.) 
Ott. (Qiiefti li voglio per me.) 

Flor. Signor maeftro, ie dò 1’ anello ? 

Ott. Sì, dateglielo, poverina, dateglielo. 

Flcr. 
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on me. I was not willing, nor am I willing; yet he 
torments me, and forces me. 

Ott. It is nothing at all, child, nothing at alJ. 
Don’t diftrnft me. I know how to compaffionate 
human frailty. Tlie poor young gentleman is in love 
with you, and you with him. I pity you. 

Fior. Dear mafter what do you fay ? Do you think 

this marriage can be concluded ? 

Ott. It can, it can. 

Fiam. But then there will be a great deal of racket and 

noife. 

Ott. Rely on me, and don’t be afraid. But if you 
are willing I fhould promote this marriage of yours, 
you are to do a piece of charity, not to me, but to a 
poor girl, who is in danger of being ruined. 

Fiam. Tell me then what I can do, and ITl do it 
- freely. 

Ott. A pair of gold bracelets will be fufficient to 
marry a girl. You have two pair; if you give me one, 
I’ll carry them to the poor girl; then fhe will be mar- 
ried, and faved, and you will lay me under an obliga- 
tion as long as I live. 

Fiam. But, Sir, thefe bracelets I worked hard for. 

Flor. Come it does not fignify, give them to him, and 

1*11 get you a handfomer pair. 

Fìam. (I underftand them, the bracelets are gone) 
[afide.] Sir, if thefe bracelets can enfure my marriage 
with fignor Florindo, I am ready to facrifice them. 
(Butwithtearsinmyeyes.) [afide.] 

Ottt. Relyonme. 

Fiam. Here they are. [fhegives them to him .] 

llor. O brave! that’s my dear! now I fee that you 

love me. 

Fiam. If you deceive me, Ireaven will punifh you. 

Flor. (Remember; oneapiece.) [foftly io Ottav.] 
Ott. (Thele ITl have for myfelf.) 

Flor. Mafter, lhall I give her the ring? 

Ott. Yes, give ither, poor girl, giveither. 

Flor. 
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Flor. Eccolo, vita mia.-- 

Ott. Prefto, prefto, voftro padre. 

Fiam. Oh mefchina me ! Prefto 1’ anello. (a Flor.) 
Flor. Non voglio, che mi veda. Andate, chc poi ve 
lo darò, 

Fiam. Datemi gli fmanigii. 


(ad Ott.) 

Ott. Siete pazaa! 

Fum. O 1’ anello, o gli fmanigli, qualche cofa. 

Flor. Eccolo, eccolo: partite. 

(accennanào Pancrazio con arfìetà.) 
Fiam. Oh povera mc! O' fatto un buon negozio. 

( parte.) 

Flor. Non vogiio, che mio padre mi veda. Mi riti- 
ro in qtieila camera; s’ egli venilTe là dentro, mi nal'- 
condo, e mi ferro dentro 1’ armaio. Tanto è, mio 


padre mi fa paura. 


(partc.) 


Ott 


0 


S C E N A VII. 

Ottavio, 'poi Pancrazio. 


Uando il figlio fugge la prefenza del padrc, 

cattivo fcgno.) 

Panc. Sjgnor maeftro, dove avete condotto i miei figli- 
uoli ftamattina? 

Ott. Di Lelio non vi poTo render conto. 

Panc. Perchè ? Che cofa c’ è ftato ? Non è per an- 
che venuto a cafa? Poveretto me! Gli è fucceffo qual- 
che difgrazia ? 

Ott. Non vi affannate tanto per un figlio così cattivo. 

Panc. E' mio figlio, è inio fangue, e gli voglio bene, 
e quando ancora non glicne volefti, me ne premerebbe 
non oftante per la mia riputazione, perchè il buon con- 
cetto de’ figli è quello, che onora i padri, e accredita le 
famiglie. 

Ott. Bafta; appena fiamo ufciti di cafa, à veduta u- 
na compagnia di perfone, che io non conofco, ma che 
giudico vagabondi, ci à piantati, ed è andato con effi, 
e mai più non 1’ abbiam veduto. 


Panc. 
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Flor. Hei'e it is, iny life.- 

Ott. Qiiick, .quick, your father. 

Fiam. 0 wretched me! quick the ring. [to Flor.] 

Flor. I am not willing he fhould fee me: go, Pll give it 
you afterwards. 

Fiam. Give rne my bracelets. [to 0//.] 

Ott. You are mad! 

Fiam. Either the ring, or the bracelets; let rne have 


fomething. 


Flor. Here he is, here he is, go away. 


'th fo 


Fiam. 0 poor me! I have made a fine job of it. 


[Exit.] 


Flor. I do not chufe my father ilrould fee me. I’ll re- 
tire into that chamber, and if he Ihould come in, H1 
hide myfelf in the clofet. Thus my father terrifies 
me. [Exit.] 

S C E N E VII. 

Ottavio , anà then Pancra’zio. 


Ott. (\X 1 HEN the fon avoids his father’s prefence, 

VV it’s a bad fìgn.) [qfide.] 

Pancr. Signor Ottavio, where did you carry my fons 
this morning ? 

A T • ^ 

Ott. I can give you no account of Lelio. 

Pancr. Why fo? What’s the matter? Is not he 
come homeyet? Alas! fome misfortune has happen- 
cd to him. 

I Ott. Do not fret fo much for fo bad a fon. 

Pancr. He’s my fon, he is of rr.y fiefh and blood, I 
! love him, and even if I did not love hirn, it concerns 
; me, on account of my reputation •, becaufe the good 
name of children does honour to their parents, and 
crecìit to their families. 

Ott. Well } we were hardly got out of the houfe, 
when feeing a gang of fellows v/hom I do not knov/, 
but I judge to be vagabonds, he gave us the flip, and 
went away with them, and we faw no more of him, 
t H Pancr. 
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Panc. Dovevi fermarlo, dovevi andargli dietro. 

Ott. Ma, fignore, fono un poco avanzato, non pofio 

correre. 

Panc. Venga, venga quel difgraziato! Ma ditemi, 

caro fignor maeftro, e Florindo dove l’avete condot- 

to ? 

Ott. L’ ò condotto a fentire una conclufione morale. 

Panc. Non fiete ftati in cafa del fignor dottor Geronio ? 

Ott. Non fo nemmeno dove fta. 

Panc. Eppure m’ è ftato detto, che Fiorindo ftamattina 

fia ftato in quella cafa. 

Ott. Lh! Malelingue. Non fi è mai partito dal mio 

fianco. 

Panc. Guardate bene a non mi dir bugie. 

Ott. Io dirvi bugie ? Cielo, Cielo, cofa mi tocca fen- 

tire! 

Panc. M’ è ftato detto, ma può efière, che non fia vero. 

S C E N A VIII. 

Lelio, edetti. 

0 

Lel. Qlgnor padre- 

Panc. ìj Bravo, fignor figliuolo, dove fiete ftato fino 

ad ora ? 

Lel. Sono ftato al negozio del fignor Fabrizio Ardenti, 
ad aggiuftar quel conto delle lane di Spagna. 

Olt. [Non gli credete j non farà vero.] 

(piano a Panc,) 

Panc. Scufe maghere! Sarete forfe ftato co’voftri com- 

pagni, e il Ciel fa dove. 

Lel. Tenete, quefti fono trecento fcudi, ch’ egli mi à 

dati per refto, e faldo de’ noftri conti. 

(dà una borfa a Panc.) 

Panc. prende la borfa , e guarda Ottavio. 

Ott. (ferameglio, che fofii andato con lui; forfe forfe 

avrei bufcato qualche cofa fu trecento fcudi.) 

( da fe.) 

Panc. 
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Pancr. You fhould have ftopped him, you fhould have 

gone after him. 

Ott. But, Sir, I am a little advanced in years, Icannot 

run. 


Pancr. Let him but come, let him but come, the 
ungracious rogue! but teil me, my good Mr. freceptor, 
whére did you carry Fiorindo ? 

Ott. 'I carried him to hear a moral difputation. 

Pancr. Were not you at docftor Geronio’s ? 

Ott. I don’t fo much as know where it is. 

Pancr. And yet I have been told that Florindo was in 
that houfe this morning. 

Ott. Lord! what wicked tongues! he never ftirred 
from my fide. 

Pancr. Take care you tell me no lies. 

Ott. I tell you lies ? O heavens! what is it I hear ? 


Pancr. I have been told fo, but may be, it is not true. 

S C E N E VIII. 

[To thefn.] Lelio. 

^ATHER 

Well, fon, where have you been till this 


Lel. 

Pancr. 



time? 

Lel. I have been at fignor Fabrizio Ardenti’s count- 
ing houfe, to fettle that account about the Spanifh 
wool. 

Ott. (Don’t believe him; it can’t be true'.) 

[ foftly to Pancrazio.] 
Pancr. Poor excufes! perhaps you have been with your 
comrades, and heaven knows where. 

Lel. Here, thefe are three hundred crowns he gave 
me, as the ballance of our accounts. 

[hegives apurfe to Pancraziò'.] 
Pancr. Takes the purfe and looks at Ottavio. 

Ott. (It would have been better if I had gone with 

him, perhaps I fhould have made fomething of thófe 

thrce hundred crowns.) [afide.] 

H 2 Pancr. 
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Panc. Avete voi guardato bene tutte le partite del dare 
e dell ! avere? 

Lel. Efattiffimamente. Le ò rifcontrate tre volte. 
Sono ftato più di due ore attentiffìmo, che quafi non ci 
vedevo più dall’ applicazione. 

Ott. Veda, fignor Pancrazio? Tutto frutto delle mie 
lezioni. Un buon maeftro fa un buono fcolaro. 


Panc. Ma fe avete fempre detto, che non impara niente! 


Ott. Dai, dai; pefta, pefta; qualchecofa àdaimparare. 
Lel. O' imparato più da me, che dalla fua afiìftenza. 
Ott. Ohingratiffimouomo! il Cielo vi caftigherà. 

Lel. Bravo, braviffimo. Ci conofciamo. 

Panc. Bafta, bafta! Ditemi un poco, perchè lafcia- 
re il fìgnor maeftro, e il voftro fratello con sì mala gra- 
zia ? Perchè piantarli fenza dir niente ? 

Lel. Io gliel’ò detto. II fignor Fabrizio mi’ à chiamatoi 

O' chiefto licenza al fignor maeftro.- 

Ott. Io non vi ò fentito. 

Lel. E quando mi à detto il fignor Fabrizio, che an- 
dafli al fuo negozio, fon tornato per dirlo al fignor ma- 
eftro, e non 1’ ò più trovato. - - ■ 

Ott. Io non vi ò più veduto. 

■Panc. O via prendete quefti denari, andate a metterli 

in quella camera, e ferrate la porta. 

Lel. Vi fervo fubito. 

[iincammina in quella camera , ov’ è celato Florindo.} 
Ctt. [Non vi fidate a dargli la borfa, la caftrerà.] 

[a Panc.] 

Panc. (E perche non m’ ò da fidare, s’egli me 1’ à por- 

tata.) [ad Òtt.] 

Ott. [Piuttofto vi fervirò io.] 

Panc. (Non voglio, che v’ incomodiate.) 

I 


Ott [Ora trova Florindo, e s’ attaccano. 
Florindo fi nafconderà.] 

4 


Ma forfe 

Ld. 
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Pancr. Have you looked exaftly at the feveral accounts 
of debtor and creditor. 

Lel. Moft exactly. I have run over them three times. 
I have been very attentive for above two hours, fo that 
I could hardly fèe, after fo clofe an application. 

Ott. See, fignor Pancrazio ? All this is the fruit of 
my inftrudìions. A good mafter makes a good fcho- 
]ar. 

Pancr. But you have always told me, he learnt no- 
thing. 

Ott. 0, a plague on’t; fomething he muft learn. 

Lel. I have learnt more by myfelf than by his aftìftance. 
Ott. Moft ungrateful creature! heaven will punilh you. 
Lel. Very well, very well. We know one another. 

Pancr. Well, well! Tell me then, why you left 
your mafter and your brother with fo bad a grace ? 
How came you to give them the flip, and fay no- 
thing ? 

Lel. I did tell him. Signor Fabrizio called me. I afked 

leave of my mafter.- 

Ott. I did not hear you. 

Lel. And when fìgnor Fabrizio told me, that I was 
to go to his counting houfe, I went back to tell my 
mafter of it, and I cou’dn’t find him. 

Ott. I faw you no more. 

Pancr. Come take this money, go and put it ìnto that 
room, and lock the door. 

Lel. I obey you immediately. 

[He goes towards the room , where Florìndo lay concealed ] 
Ott. (Don’t truft him with the purfe, he’ll crib fome 


of it.) 


f to Pancr. 


Pancr. (And why fhould not I truft him with it, fince 
he brought it to me ? [to Ott.~\ 

Ott. (I’ll carry it myfelf.) 

Pancr. (I do not chufe you fhould give yourfelf the trou- 
ble.) 

Ott. (Now he finds Florindo, and there will be a fkir- 
mifh. But perhaps Florindowill hide himfelf.) 
[afide. ] H 3 LeL 



102 


ATTO SECONDO. 


[Lel. entra in camera.) 

Panc. Vedete voi ? Sempre penfate a male. Sempre 
mettete degli fcandali. V’ ò pur fentito dir tante volte, 
che non bifogna far giudizj temerarj: che in dubbio fiamo 
obbligati a prender la miglior parte: che del proffimo 
bifogna parlar bene: che non bifogna mettere i figliuoli 
in difgrazia del padre: ma voi, caro fignor maeftro, 
che infegnate tutte quefte maffime, fate peggio degli 
altri. 

Ott. Ma fe prendete le mie parole in finiftra parte, non 


parlo più. 


S C E N A IX. 

Trajìullo, e àetti. 



Trajl. 0E Vofignoria comanda, che metta in tavola, 

è tutto all’ ordine, 

Panc. Domandatene a ella. 

Traft. A ella ? 

Panc. Sibbene, a ella. 

Traft. Mi perdoni, fìgnor padrone, chi è queft’ ella ? 

Panc. Oh caro; mia moglie. Avete fervito tanto 
tempo in Venezia, e ancora non fapete, cheinunacafa 
nominando il padrone, e la padrona, fi dice ello, e ella. 
E' tornato a cafa elio ? E' levata ella ? Sibbene, do- 
mandatelo a ella. 

Traft. Vacfo fubito a dire a ella, da parte di ello, che 

venga ella a definare con ello. 


Panc. 


S C E N A X. 

PancraziOy e dettì, foi Lelio dalla camera. 
Uefto fervitore mi pare una bella birba. 



Ott. Guafdatevi, che non dia dei cattivi efempj ai vo- 

ftri figliuoli, e che non diciate, che fono fiato io. 

Panc. Fate il voftro debito, e non penfate ad altro. 

Lel. Lo zeio, lo zelo mi fa parlare. 

Jjil. efce dalla camera\ e la chinde con le chiavi. 

Qtt. OJjerva. (Lelio chiude la camcra. Florindo farà 

Lel. 


nafcofto.) 


(da fe.) 
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[Lel. goes into the chamber .] 

Pancr. Do you fee ? You always think ilL You 
are always raifmg fcandal. I have often heardyou 
fay, that we ought not to make rafii judgments: 
that in dubious cafes we fhould take the more favoura- 
ble iide: that we ihould always fpeak well of our neigh- 
bour: that one ought never to fet the father againfh his 
children: but you, my dear fir, who teach all thefe 
maxims, praftìie them worfe than any body elfe. 

Ott. But if you take my words in a bad fenfe, I have 
done. 

S C E N E IX. 

[Po them .] ’Trafiullo. 

Traft. T F you pleafe, fir, to have dinner brought on ta- 

X ble, every thing is ready. 

Pancr. Aflc her. 

Traft. Her? 

Pancr. Yes, her. 

Traft. Excufe me, fir, who is this her ? 

Pancr. O rare; my wife. You have been in fer- 
vice fo long at Venice, and yet you do not know, 
that in a family, naming the mailer ancì miftrefs you fay 
he and Jhe. Is he come home r Is ihe up ? Yes, furcly, 
aflc her. 

Traft. 1*11 go prefently and tell her , on the part of him, 
that Jhe is to come and dine with him. 


S C E N E X. 


fi thech 


Pancr. ripKIS fervant feems to me to be a great 

X rafcal. 

Oti. Take care that he does not fet a bad example to 

your fons, and that you do not fay it was h 
Pancr. Do ycu your duty, and think oi' nothing eife. 
Lel. Zeal, it is zeal that makes me ipeak. 

Ott. comes out ofthe room and ìocks it with the key. 

Qtt. éferves ('Lelio ihuts the door. Florindo muft be 


hid.) 


H 4 


[afidi 


LsL 
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Lel. Eccomi, fignor padre. I denari li ò pofti ful ta- 

volino, e quefta è la chiave della camera. 

(gli dà la chiave,) 

Vanc, E' fei ftato tanto ? 

Ott. Giuocherei, cheàtre, o qnattro fcudi in tafca. 

(pano a Panc.) 

Panc. (Quando andrò incamera gli conterò.) (a Ott.) 
(Mi fa una rabbia!) Lelio, vien con me giù nel banco. 
Avanti, che andiamo a tavola, voglio, che diamo 
un’occhiatina a quel contarello dei Bulgheri. Oggi 
fcade il pagamento, e non li voglio fare afpettare. 


Lel. Farò tutto quello, che comandate. 

Ott. Signor Pancrazio, fono due ore ch’ è fonato mezzo 


Nonfimangia mai? 


Quando 


giorno. 

Panc. Un poco di pazienza. 

mangerete anche voi. 

Ott. Io quefta vita non la poffo fare. 

Panc. Se non vi piace, andate a trovar meglio. (parte.) 
Lel. Non fiete buono ad altro, che a mangiare. (parte.) 


S C E N A XI. 
Ottavio, poi Florindo. 


Ott. \ Ndrò a mangiare in cucina. Io non ò altro di 
£\ buono al mondo, che buoni denti per mafti- 
care, ed un buono ftomaco per digerire. 

Flor. Signor maeftro. (mettendo la teltafuori dcllaporta.) 
Ott. Oh! Che fate li ? 

Flor. V’ è nefiuno? 

Ott. No. 

Flor. Zitto. 

Ott. (Sta a vedere, che 1’ à fatta bella!) 

Flor. La fortuna non abbandona nefluno. Ecco il fac- 

chetto. 

Olt. L’ avete prefo ? 

Ftor. Sì, l’ò rubato. 

Ott. Bravo, evviva. Come avete fatto ? 


Flor. 
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Lel. Here I am faiher, The money I laid upon the ta- 
ble, and this is the key of the chamber. 

[hc gives him the key. ] 
Pancr. You have ftaid a long while ? 

Ott. I would lay a wager he has three or four crowns 
in his pocket. [Joftly to Pancr.'] 

Pancr. (When I go into the chamber, I’li count 
them) to Ott. (he makes me fo angry) 
come along with me to the bank. Before 
ner, I fhould be glad we caft an eye on that little ac- 
count of the leather, the payment is due to day, and 
I will not make them wait. 

Lel. I will do all you bid me. 

Ott. Signor Pancrazio, it is two hours fince it ftruck 
twelve. Are we never to eat ? 

Pancr. A little patience. When I eat, you fhall eat 
too. 

Ott. I cannot lead this life. 

Pan. Ifit does not pleaie you, go and find a better. [cxit. 
Lel. You are fit for nothing, but eating. [exit. 


[afide.] Lelio 
we so to din- 


S C E N E XI. 


Ottavio, and aftervoards Florindo. 

Qtt. T ’L L go and eat in the kitchen. I have nothing 
X good m the world, but good teeth for maftica- 
cation, and a good ftomach for digeftion. 

Flor. Mafter. [putting his head out of the door.] 

Ott, So! what are you doing there ? 

Flor. Is there any body ? 

Ott. No. 

Flor. Huih. 

Ott, He muft have done fomething clever. 

Flor, Fortune forfakes no man. Here is the purfe. 


Ott. Have you taken it ? 

Flor. Yes, I have ftolen it. 

Ott. O brave, 0 clever! FIow did you do it ? 


Flor. 
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Flor. Quand’ è vennto Lelio, mi fono nafcofto nell’ 
armaio, ò prefo il facchetto, ed ò aperta la porta per di 
dentro con fomma facilità. 

Ott. Ora la porta è aperta ? 

Flor. E' faracinefca. Si ferra fenza chiave; ed ora la 
ferrerò. Neffuno fa, che io foffi là dentro, neffuno po- 
trà fofpettar di me. 

Ott. Ricordatevi, che voglio la mia parte. 

Flor. Volentieri. 

Ott. Sono trecento fcudi, cencinquanta per uno. 

Flor. Bene, bene, lafciate, che vada à nafcondere il 

facchetto, e ftafera lo fpartiremo. 

Ott. Date qui, che lo nafconderò io. 

A ' 

Flor. Eh, di voi nón mi fido. 

Ott. Nè io di voi. 

Eeat. I danari gli ò prefi io. 

Ott. Se non mi date la mia parte, lo vado a dir fubito a 

voftro padre. 

Flor. Via, come abbiamo da fare ? 

Ott. Qui non vi è neffuno. Prefto, prefto, dividiamo 

la borfa. 

Flor. Faremo a forte, fenza contare. 

Ott. Sì, sì, mettetc qui. [gli prejenta il cappello, eFlor■ 

indo vi getta parte delle monete. ] 

Flor. Oh bafta, bafta. Credo, che la parte fia giufta. 

Ott. Fate una cofa. Tenete voi quefti del cappello, 
e date a me il facchetto, e vedrete, che bel giuoco farò 
io con quefto. 

Flor. Tenete pure,. per me è lo fteffo. 

Ott. Or’ ora torno. Non ferrate la porta di quella ca- 
mera. In quefte cofe vi vuole del giudizio. ( 'j>arte .) 

S C E N A XII. 

Florindo, e Frqjiullo. 

Flor. TN quefto cappello i clenari non iftanno bene. 
X E' meglio, che me li metta in tafca. 

(li va rigonendo .) Fraft. 
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Flor. When Lelio came, I hid myfelf in the clofet, I 
took the purfe, and opened the door with great eafe with- 
infide. 

Ott. Is the door open now ?. 

Flor. It’s a fpring lock. It locks without a key, and 
now ril lock it. No body knows that I was there with- 
in, and no body. can fufpeót me. 

Ott. Remember that I will have my ihare. 

Flor. With all my heart. 

Ott. There are three hundred crowns; one hundred and 

fifty apiece. 

Flor. Well, well, let me go and hide the purfe, and 

this evening we’ll divide it. 

Ott. Give it here, I’Il hide it. 

Flor. I won’t truft you. 

Ott. N or I you. 

Flor. It was l that took the money. 

Ott. If you don’t give me my fhare, 1*11 go direftly and 

tell your father. 

Flor. Come, how are we to do ? 

Ott. There is no one here. Quick, quick, let us di- 

vide the purfe. 

Flor. We’ll do it by guefs, without counting. 

Ott. Yes, yes, put them here. [he holds out his hat 

to him, and Florinào throws inpart ofthe money.'] 
Flor. There’s enough, enough. I believe you have 

your Ihare. 

Ott. Do one thing. Do you keep the money in the 
hat, and give me the purfe, and you’ll fee what a fine 
game I fhall malce of it. 

Flor. Here take it, it is the fame thing to me. 

Ott. I fhall return prefently. Do not lock that cham- 
berdoor. In theiè things judgment is requifite. [exit. 

S C E N E XII. 

Florindo , and Frafiullo. 

Flor. rpHE money does notdofo well in thishat. I 

JL had better put it into my pocket. 

[He isputting it up.] Trafi. 
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Trqfi. Bravo! Qua ci fon denari! Quefti afioluta- 
mente li à rubati, onde mi tocca la mia parte. Signor 
Florindo, mi rallegro: fto con lei. 

Flor. Zitto, non dite nulla a mio padre. 

T'raft. Che non gli dica nulla ? Oh mi perdoni, fon 
fervitor fedele, e quefte cofe al padrone non fi debbono 
nafcondere. 

Flor. Tenete quefti denari, e tacete. 

T'raft. Ah ! Come la mi tura la bocca in quefta mani- 
era, non parlo più per cento anni; anzi fe vofignoria à 
bifogno d’ajuto, mi comandi liberamente, e vedrà fe 
lafervirò. Quando i figliuoli di famiglia pafiano di 
concerto coi fervitori, poche volte il ptdrone arriva a 
fcoprir la verità. (parte.) 

S C E N A XIII. 

Florindo , epoi Ottavio. 

Flor. TJRefto, prefto, che metta via quefti altri, 

Ott. X Ecco il facchetto. 

Flor. Pieno? 

Ott. Sì, pieno, ma fapete di che? Di cenere, con 
dentro delle palle di ferro, e del piombo. Ponetelo ful 
tavolino dov’ era. In quefta maniera può darfi, che il 
fignor Pancrazio così prefto non fe ne accorga, e dia la 
colpa a qualcun altro. 

Flor. Sì, sì, ditebene. Datequi. Ora vado a metter- 

lo nel luogo ftefifo. [entra in camera .] 

Ott. (Prevedo, che quefta faccenda vuol durar poco. 
Ma appunto per quefto, bifogna, che io provveda ai fu- 
turi bifogni. Già in ogni cafo mi falvo con dire: non 
nefonulla.) 

Flor. (ferra la porta.) Eccomi, pare che non fia ftato 

mai toccato. 

Ott. Ah! Che ne dite ? Son uomo di mente io ? 


Flor. Siete braviflimo. 

Ott. Orsù andiamo a vedere fe ci danno da definare. 

Flor. 
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‘Traft. Veryfine! Hereismoney! He has certainly 
ftoie it, therefore I come in for my fhare. Signor Fio- 
rindo, I congratulate you, I joinwithyou. 

Flor. Hufti, do not fay a word to my father. 

Traft. Not faya word to him? O you’llexcufe me; 
I am a faithfui fervant, and thefe things ought not to be 
concealed from my mafter. 

Flor. Take this money, and hold your tongue. 

Trafi. Ha! as you ftop my mouth in this manner, 
I ipeak no more thefe hundred years; nay, if you 
want any help, you may freely command me, and fee 
if I won’t ferve you. When the children of the fami- 
iy adt in concert with the fervants, the mafter feldom 
comes at the truth. [EwV.'J 

S C E N E XIII. 

Florindo, and afterwards Ottavio. 


Flor. /"\UICK, quick, let me put up the reft. 

Ott. V / Here is the purfe. 

Flor. Full? 

Ott. Yes, fuli, but do you know of what ? Of afties, 
and within them iron bullets and lead. Put it on the ta- 
ble, where it was. This way it may happen that fig- 
nor Pancrazio fhall not difcover it fo readily, and he 
may lay the blame on fome body elfe. 

Flor. Yes, yes, you fay very right. Give it here. 

Now 1*11 go and put it in the fame place. 

[ke enters the room.~\ 
Ott. (I forefee, that this bufinefs will laft but a little 
while. But for this very reafon, I muft provide againft 
future wants. Well, in all events, I fave myfeif by fay- 
ing, I know nothing of it.) 

Flor. [Locks the door .] Here am I; it looks as if it had 

been never touched. 


Ott. Well! what fay you to it ? Amlamanof under- 

ftanding ? 

Flor. You are very clever. 

Ott. Come let’s go and fee whtther they will give us any 

dinner. Fhr. 
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Flor. Sì, e dopo voglio, che andiamo a goderci un po- 

co di quefti quattrini. 

Ott. Staremo allegri. 

Flor. Giuocheremo. 

Ott. Andremo da quell’ amica. 

Flor. Eviva. 

Ott. Fin che dura, ma fe fi fcopre ? 

Flor. Mia madre 1’ aggiufterà. (partono.) 

SCENA XIV. 

Sala in cafa di Pancrazio con tavola apparecchiata. 
Pancrazio, Lelio, Trafiullo, e Arlecchìno. 

Panc. \ Nimo, mettete in tavola. (partono Trqfiul' 

j~\ lo, e Arlecchìno.) Quatrocento fcudi im- 
portano i Bulgheri, onde gli daremo quei trecento, che 
vi à dati il fignor Fabrizio, e cento fono in quefta borfa 
in tanti zecchini. 

Arl. prta delle piattanze, principiando dalformaggio, dai 
frutti, e cofe fimili, finchè Pancrazio s’ inquieta. 
Trafi. porta la minefira, Arlecchino fi. pone a tavola per 

tnangiare, Pancrazio lo fcaccia, Arlecchino parte. 

S C E N A XV. 

Ottavio, e detti. 

Ott. H eccomi, eccomi. 

Panc. E mia moglie dov’ è ? 

Ott. 0 ra viene. Intanto principiamo noi. 

[fiede a tavola.] 

Panc. Sarà col fuo caro figliuolo. 

Ott. Signor Pancrazio, la mineftra fi fredda. 

Panc. Afpettiamo, che venga ella. 

Ott. La mangeremo fredda. 

Lel. (Colui non è buono ad altro, che a mangiare.) 

é 

Panc. Eccola, eccola, o via, andiamo a tavola. 


SCEN A 
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flor . Yes, and afcerwards I chufe we go and enjoy our- 

felves a little with this ca(h. 

Ott. We will be merry. 

Flor. We will play. 

Ott. We’ll go to that girl. 

Flor. Well faid. 

Ott. So long as it lafts, but if it ftiould be difcovered ? 
Flor. My mother will fettle it. [Exeunt.] 

S C E N E XIV. 

A hall in Pancrazio’s houfe, with the cloth laid. 
Pancrazio , Lelio, Frajtullo, and llarlequìn. 

Pancr. /^Uickly, bring in dinner. [Traftullo and 

Harlequin go away.] The leather ac- 
count is tour hundred crowns, wherefore they ftiall 
have the three hundred, which fignor Fabrizio gave 
you, and there are one hundred in this 
zequins. 

Harl. brings ìn tbe vidluals, begìnning witb the cheeje , 
fruit, and fuch tbings, tìll Pancrazio grows uneafy. 
Trajì. brings tbe foop \ Harlequin fits down to table to eat, 

Pancrazio drives him away , and Harlequin goes off. 

S C E N E XV. 


purfe in fo many 


[Tfl them.] Ottavio. 

Ott. f~\ Here I am, here I am. 

Pancr. And my wife, where is fhe ? 

Ott. She is juft a coming. In the mean while let us 

begin. [he fits down to table.] 

Pancr. She muft be with her beloved fon. 

Ott. Signor Pancrazio, the foop will be cold. 

Pancr. Let us wait till ftre comes. 

Ott. We fhall eat it cold. 


Lel. (That fellow is good for nothing, but eating.) 

[afide.] 

Pancr. Here ihe is, here fhe is, come, Iet us fit down 


to table. 


I 


S C E N E 
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S C E N A XVI. 

Beatrice , Florìndo, e dettì. 

Flor. Olgnor padre, lafciate, che vi baci le manì. 
Panc. |J Animo, animo, a tavoia. (_ fiedonoBeat.eFlor .) 
Che novità è quefta, fignora Beatrice, di venire a ta- 
vola in guardinfante ? 

Beat. Debbo ufcir fubito, che ò pranzato. 

Panc. E dove fi va ? Si può fapere ? 

Beat. Damiacomare. 

Panc. Brava! Salutatela in mio nome. 

Ott. mentre parlano , fi tira giu un buon patto di tninejlra , 
Lel. mol prendere della mineftra. 

Panc: Afpettarefignore, abbiate creanza. Nonmettete 

le mani nel piatto avanti gli altri. 

Lel. A' fatto così anche il fignor maeftro. 

Panc. Egli Io può fare, e voi no. [Guardate s’ è ve- 
ro. I maeftri non folo debbono infegnare le virtù, ma 
bifogna, che fappiano infegnare ancora Ie buone crean- 
ze.] (dafe) Signora Beatrice, prendete. 

da la mineftra a Beatrice. 

Beat. Tieni caro. (ladàa Florindo.) 

Panc. Que'la 1’ ò data per voi. 

Beat. Ed io 1’ ò data a mio figlio. 

Panc. Benilfimo. PrendiLelio. {dà la mineftra a Lelio.) 

Beat. Prima a lui, e poi a me ? (a Panc.) 

Panc. Io v’o fatta Ia prima com’ era di dovere. 

Beat. Ed io I’ ò data a Florindo; perchè 1’ à d’ avere 

prima Lelio ? 

Panc. Perchè Lelio è il maggiore. 

Beat. Oh, oh, vi à da elfere la primqgenitura anche 

nella mineftra. 

Panc. Ovvia, cominciamo. Voilapete, cheviòpiù 
volte detto, che a tavola non voglio grida. Prendete, 
(daa lei la mineftra , che voleva dare a Lel.) 

Lel. Ed io 1’ ultiir.o di tutti ? 

Panc. 
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SCENE' XVI. 

[To them.] Beatrice and Florlndo. 

Bor. TTAther, pray let me kifs your hands. 

Pancr. f Quick, quick, to dinner. [Beat. a;id Flor. 
fit dcwu.] What new trick is this, fignora Bcatrice, to 
come to table with your hoop ? 

Beat. I muft go out, as foon as I have dined. 

Bancr. And where are you going ? May we know it? 
Beat. To my godmother. 

Pancr. Very well ! Salute her in my name. 

Ott. while they are a talking helps himfelf to a plate full of 
foop. Lel. goes to take fome focp. 

Pancr. Stay, fir, have you no'manners? Do not put 
your hands in the difh before the rcft. 

Lel. My mafter did fo. 

Panir. Hemaydoit, and you may not. ( c ee: is’it 
not true, tliat tutors ought not only to inftruft their 
pupils in virtue, but fhouìd likewife teach them man- 
ners ?j [afide. ] Signora Beatrice, take it. 

[He helps Beatrice to fcme foop.~\ 
Beat. Takeit, mydear. [Jbegives it lo Flcrindo.] 
Pancr. I gave .you that for yourlòlf. 

Beat. And I have given it to my fon. 

Pancr. Very well. Here Lelio. 

[he helps Lelic to fcme focp.] 
Beat. Firfttohim, andthentome. [to Pancr.] 

Pancr. I ferved you firft, as it was my duty. 

Beat. And I gave it to Florindo; why fhould Lelio 
have it firft ? 

Pancr. Becaufe Lelio is the eldeft. 

Beat. So, fo! there muft be a primogeniture even in the 
foop. 

Pancr. Come, do’nt let us begin. Youknowlhave 
told you often, that I will not have any fcolding at tablc. 
Here. [he gives her the foop, which he was going togive 

to Lelio. J 

Lel. And muft I be the laft of all ? 

I 


Pcncr. 
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Panc. Prendi quefta. Tu non fei mai l’ultimo, quando 
vai avanti a tuo padre. L’ ultimo farò io. 

(dà dell' altra minejìra a Lelio.) 
Ott. Con fua licenza. Un’ altra poca. 

\ne chiede dell’ altra.] 
Panc. Tenete pure: refterò fenza io. 

(gli dà il piatto pià grande.) 
Ott. Obligatifiìmo alle fue grazie. 

Panc. Portate in tavola. 

Trajl. porta il cappone lejfo levando il piatto della mine * 
Jlra. Pancrazio taglia il cappone in quattro parti , e k 
groppa. Ottavio fubito fiprende un’ ala. 

Panc. [Guardate! A'prefa un’ ala! Che fcreanzato!] 

Signor maeftro le piace 1’ ala ? 

Ott. Afiai. Sempre 1’ ala. 

Panc. Bravo! Piace ancora a me. 

Lel. Io, fe vi contentate, prenderò la groppa. (laprende.) 
Beat. Or’ ora non ve n’ è piu. 

(prende una cofcia, e una ne dà a Florindo.) 
Flor. [Non la voglio.] [a Beai. piano ,] 

Beat. [Perchè?] 

Flor. [Se non ò la groppa, non mangio. 

Beat. Ehi, Lelio, datemi quella groppa. 

Lel. Signora, mi perdoni, piace anche a me. 

Beat. Se piace a voi, voglio che la diate a me. 

Lel. Se la vuole per lei, è padrona, ma fe fofié mai 
per mio fratello, non credo ne vorrà privar me, per darla 
a lui. 

Beat. Egli non può mangiare, fe non mangia la groppa. 
Lel. E fe non può mangiare, lafci ftare. 

Beat. Impertinente! Sentite, fignor maeftro, quefte 

belle rifpofte mi dà il fignor Lelio ? 

Panc. V’ ò detto più volte, che a tavola non fi grida, 

e chi grida, fuori di tavola. 

Beat. Sì, sì, andrò via, andrò via. 

Panc. A buon viaggio. 

Beat. Andiamo, Elorindo. 

1 


[j’ alza. 
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Pancr. Takethis. Thou art never the laft, whenthou 

goeft before thy father. I fhall be the laft. 

[He gives another plate full of foop to Lelio. ] 
Ott. By your leave. A little more. 

[He ajks formore.] 

Pancr. Take this too: 1*11 go without. 

[Hegives him the largefiplate /«//.] 
Ott. I’m much obliged to you. 

Pancr. Bring in dinner. 

Traft. brings ìn a boiled capon, and takes aivay the fo&p 
dijh. Pancrazio cuts up the capon into four quarlers^ 
and the rump. Ottavio immeàiately feizes on a wing. 

Pancr. (Look! He has taken a wing! What an un- 
mannerly fellow!) [afide.\ Signor Ottavio do you like 
the wing ? 

Ott. Vaftly. Always the wing. 

Pancr. Very well! I like it too. 

Lel. If you pleafe, Fll take the rump. [he takes ;/.] 
Beat. By and by therè will be none left. 

[jhe takes a leg , andgives one to Florindo .] 
Flor. (I won’t have itj [/'oftly to Beat .1 

Beat. (Why?) 

Flor. (Unlefs I have the rump, I will not eat.) 

Beat. Here, Lelio, give me that rump. 

Lel. Excufe me, Madam, I like it too 
Beat. ThoUgh you like it, yet I will have it. 

Lel. If you want it for yourfelf, you are welcome $ 
but if it is for my brother, furely you would not talce 
it from me, to give it him. 

Beat. He cannot eat, unlefs he eats the rump. 

Lel. And if he cannot eat, let him leave it. 

Beat. What impertinence! Do you hear, fignor Otta-* 
vio, whàt fine anfwers Lelio gives me ? 

Pancr. I told you feveral times, that at table there fliaii 
be no fcolding, and whoever fcolds fhall turn out. 
Beat. Yes, yes, Fll be gone, Fll be gone. 

Pancr. Good journey to vou. 

Beat. Let’s go, Florindo. [Jherifes.] 

1 z Pancr, 
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Panc. Voiandate, dovevolete, ma eglì à da reftar qna. 
Beat. Vieni, vieni, ti manderò a comprare una pollaftra 

cotta, e mangerai la groppa. 

Panc. Per oggi non iì mangia groppe, andate, andate. 

Beat. Florindo, vien con me. 

Panc. Se tu ti muovi, ti caricherò di baftonate. {a Flor. 


Beat. Baftonate? Baftonatc? Se lo toccate, povero 
voi. Mi farete fare delle beftialità. (Meglio è che io 
vada per non precipitare. Lelio è caufa di tutto, eLe- 
lio lapagheràj (parte.) 


Flor. Caro fignor padre, io non ne ò colpa. 

Panc. F.h, eh! Signore fmorfiofo! A fuo tempo la dif- 


correremo. 

S C E N A XVII. 

Frajlullo, e detti, poi Fiburzio. 

Traft. O Ignor padrone, c’ è il fignor Tiburzio, che 

ij le vorrebbbe parlare. 

Panc. Ditegli, che fiamo a tavola, ma che fe vuol veni- 

re, è padrone. 

‘Traft. La farà fervita. (parte.) 

Tib. Perdonatemi, fignor Pancrazio; fe credeva, che 

iofte a tavoia, non veniva. 

Panc. Fh via, ftete il padrone. Portate una fedia. 

7 tb. Per dirvela, ò fretta, fe ora non potete favorirmi, 
piuttofto tornerò. 

Panc. Signor no, non voglio darvi quefto incommodo. 

Qiianto è il mio debito ? 

Tib. Quattrocento fcudi. Ecco il conto. 

Panc. V a bene, quattrocento fcudi •, 1’ ò rifcontrato an- 

cora io. Lelio va in camera, e prendi quel facchetto de’ 

trecento fcudi, e portalo qua. Ecco la chiave. 

Lel. Vado fubito. 
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Pancr. You maygo.where you will, but hefliall ftay 
here. 

Beat. Come, come, ITl fend and buy a boiled ehicken 
for thee, and thou fhalt eat the ruinp. 

Pancr. There fliall be no rumps eaten here to day, 
away, away. 

Beat. Florindo, come along with me. 

Pancr. If you itir, I’ll break your bones. 

[to Florindo.] 

Beat. You break his bones ? you break his bones ? 
If you touch him, woe be to you.. You’tl make me do 
fomething detperate (I had better go away to prevenr 
mifchief. Lelio is the caùle of all, and Lelio flaall pay 
for it.) [afide.] [ Exit. 

Flor. Dear fàther, I am nót in. the fauìt. 

Pancr. Well, weìl, Mr. delicate! we’ll talk of that 
in proper time. 

S C E N E XVII. 


[Fo them.] Frajhillo, and afterwaràs Fihurzio. 


Trafl. /1 After, here’s fignor Tiburzio, he wants to 
1V1 fpeak to you. 

Pancr. Tell him that we are at dinner, but that if he is 
willing to corne in, he is welcome. 

Traft. I’llobeyyou. 

Tib. Excufe me, • fignor Pancrazio; if I thought you 
had been at dinner, I fliould not have come. 


Pancr. Come, come, you are welcome. Bring a chair. 
Tib. To tell you the truth, I am in a hurry, and if you 
cannot favour me now, I had rather come again. 
Pancr. No fir, I will not give you that trouble. How 
much is my debt? 

Tib. Four hundred crowns. Here’s the account. 


Pancr. Verywell, four hundred crcwns; I reckoned 
it fo myfelf. Lelio go into the chamber, ar.d take that 
puriè of three hundred crowns and bring it hitber. 
Here’s the key. 

Lel. I’ll go immediately. 


Tib. 
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Tib. Mi dilpiace il fuo incommodo. (a Lelìo.) 

Lel. (Per dirla è un poco di feccatura.) (parte.) 

Ott. (Ehi, va a prendere il facchetto.) [piano a Florin.] 
Flor. (Tremo tutto.) [piano ad Ottavio,) 

Ott. [Franchezza, faccia tofta.] 

Panc. Sedete, ùgnor Tiburzio. 

Tb. Obbliffatifììmo. 

Panc. Se voiete favorire, fiete il padrone. 

Ttb. Grazie; ò pranzato, che fara mezz’ ora. 

Panc. Dategli da bere. 

Tib. No, dawero; fra pafto non bevo mai. 

Panc. Non faprei, io ve 1’ offerifco di buon cuore. 

Ott. Se non vuol bever VS. beverò io; chi, da bere. 

[gli portano da bere , ed ei fubito beve. ] 
Panc. Signor Ottavio, non ci fate nemmeno un brindi- 
fi? 

Ott. I brindjfi, non fi ufano più. 

SCENA XVIII. 

Lelio, cbe torna , e detti. 

Ott. [ T7' Ccolo, eccolo. ] [a Florìndo. ] 

Flor. £j (Me ne andrei volentierij (adOttavio .) 
Ott. [Niente paura.] [a Florindo.] 

Lel. Ecco il lacchetto. [lo dà a Pancrazio .] 

Panc. M i par molto leggiero. 

Lel. Se ò da dire il vero, pare anche a me. 

Panc. (apre il facchetto.) Chenegozio èquefto! Ce^ 
nere, e piombo ? Son quefti i trecento fcudi, che m’ave- 
te portato ? 

Lel. Ma io ò portato 300 . fcudi fra oro, e argento! 
E quefto è il facchetto, in cui erano. Non fo che dire, 
rimango ftordito. 

Panc. Io rcfto più ftordito di voi. Come va queft’ 
affare ? Prefto, temerario, confeffa che cofa ai fatto de’ 
dcnari ? E quale inganno tramavi di farmi ? 


Lel 
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fib. I am forry to trouble you. [/o Lelio. ] 

Lel. (To fay thetruth, it is a little out of feafon. [ajide.] 
Ott. (He goes to fetch the purfe.) [foftly to F'.or .] 
Flor. (I tremble all over.) [ foftly to 0//.] 

Ott. (Be eafy, put a good face upon’t.) 

Pancr. Sit down, fìgnor Tiburzio. 

Lib. I am very much obliged to you. 

Pancr. If you’ll favour me to eat with us you are wel- 

come. 

Tib. I thank you, I have dined half an hour ago. 

Pancr. Give him a glafs of wine. 

Tb. No, indeed; I never drink between meals. 

Pancr. As you pleafe, but I offered it you with a good 
will. 

Ott. If you will not drink, I will •, give me a glafs of wine. 

[Lhey help him to a glafs , and he drinks it immediately. ] 
Pancr. Signor Ottavio, you do not fo much as drink 

any one’s health ? 

Ott. Healths are no longer in fafhion. 

S C E N E XVIII. 

[Lo them .] Lelio , who returns. 

Ott. (TTEREhe is.) [toFlorindo .] 

Flor. Xl. (I fhould be glad to be gonej [to 0//.] 
Ott. (Don’t be afraid.J [to Fiorindo.] 

Lel. Here’s the purfe. [Hegives it to Pancrazio.] 
Pancr. It feems to me to be very light. 

Lel. If I muft fay the truth, it feems fo to me likewife. 

Pancr. [Opens the purfe.] What is this ! Afltes and 
lead! Are thefe the three hundred crowns you brought 
me? 

Lel. I brought you three hundred crowns in gold and 
filver! And this is the purfe, in which they were. I 
know not what to fay, I am amazed. 

Pancr. I am amazed more than you. TIow is this 
affair ? Quick, thou villain, confefs, what haft thor. 
done with the money ? And what trick didft thou in- 
tend to play me ? 


U 


Ld. 
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Lel. Signore, vi aflicuro, che fono innocente. 

Panc. Tu ai meffo il facchetto in camera colle tue 
mani proprie. Tu ai ferrata la pbrta. Non vi è altra 
chiave, che apra quella porta, che quefta; chi vuoi tu, 
che 1 ’ abbia aperta ? 

Pib. [Con quefte iftorie non vorrei perdere i 400 . fcudi.J 
Ott. Vi volete fidar di lui. 

Flor. Sevi fidaftedime, non andrebbe così. 

Lel. Tutti contro di me ? Tutti congiurati a precipitar- 

mi ? 

Panc. Taci, temerario, indegno, altro che tu non può 

aver fatto una bricconata di quefta forta. 

Lel. Vi giuro, per quanto vi è di piìi facro.- 

Pancr. Zitto, non giurare. Non provocare il Cielo, 
maggiormente irritato da’ tuoi lpergiuri, a fulminarti. 
Signor l’iburzio, andiamo giù nel banco, che vi darò 
i voftri denari; e tu, infame, traditore, iadro, va fubi- 
to fuori di quefta- cafa, nè ti lafciar mai più rivedere, fè 
non vuoi, che ti facrifichi colle mie proprie mani. 

I.el. Oh povero me! Signor padre, per carità. 

Panc. Vaviadiqua, figlio indegno: andiamo, fignor 

Tiburzio. (’parte.) 

< ìib. Pov r ero padre! Fa compaflione. Andate, chefìetc 

una buona lana. (a Lelto , epartc.) 

Lel. Ridete eh? ridete bricconi ? Sa il Cielo, che 
non fiate voi altri i rapitori, e che facciate comparire un 
povero innocente colla mafchera di traditore. 11 cielo è 
giufto. II Cielo fcoprirà il vero. Se me lopoteflì im- 
maginare, fe Jo potefli faper di certo, vorrei vendicar- 
mi contro di te, falfario, impoftore, ipocrita maladct- 
to. [ad Otlavio, e partc.] 


Ott. Avete fentito ? L’ à con me. 
Flor. Zitto, 

Ott. Non parlo. 


Ltl 
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Lel. Sir, I affure you, I am innocent. 

Pancr. Thou didft carry the purfe into the chamber 
with thy own hands. Thou didft iock the door. 
l'here’s no other key that opens that door, but this •, 
who would’ft thou fay has opened it ? 

Ttb. (With thefe ftories I ftiould not be willing to lofe 
my 400 crowns.) [afide.] 

Ott. You would truft him. 

Flcr. If you had trufted me, it would not have been thus. 
Lcl. All 2gainft me ? A !1 confpire to deftroy me ? 

Pancr. Peace, thou bold, thou worthlefs wretch; 
nobody befides thee could have committed a piece of 
roguery like this. 

Lel. I fwear to you by all that is facrcd.- 

Pancr. Hufh, don’t fwear. Do not provoke heaven 
ftill morebythy perjuries, todart its thunder againft thee. 
Signor Tiburzio, let’s go downto thccounting houfe, and 
I will give you your money •, but thou, infamous traitor, 
thou thief, get thee inftantly out of this houfe, and let 
me never fee thee more, unlefs thou defireft I fiiould fa- 
crifice thee with my own hands. 

Lel. Unhappy me! Father, for God’s fake. 

P'ancr. Be gone from hence, bafe fon: let us go, fignor 

Tiburzio. [ Er.it. ] 

Ttb. Poor father! he raifes my compaffion. Go, you 

are a fine fellow. [to Leìio, andgoes away.] 
Lel. Ha, do you laugh ?' do you laugh, you villains ? 
Who knows but you are the thieves, and that you have 
contrived to make a poor innocent appear in the garb 
of a traitor ? Heaven is juft. Heaven will difcover the 
truth. It I could imagine it, if I could know it for 
certain, I Ihould take my revenge of thee, thou forger, 
thou impoftor, thou curfed hypocrite. 

[to Ott. and he goes away.] 

Ott. Didyouhear? Heisatme. 

Flor. Hufh. 

Ott. I am dumb. . 

Fkr. 
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Flor, Voglio andar da mia madre. 

Ott. Andate, andate. 

Flor, In ogni cafo mia madre mi affifterà, mi difende- 

rà. _ (parte.) 

Ott. Qui non portano altro in tavola, A ndrò à fìnir 

di mangiare in cucina. (parte.) 


S C E N A XIX. 


Camera in cafa del Dottor Geronio, con fedie. 

Beatrice, ed Eleonora. 


Eleon. /~\H fignora Beatrice, che miracolo "è quefto 

ch’ ella fi degna di favorirci ? 

Beat. Sapete, che fempre vi ò voluto bene. 

Eleon. Afpetti, vuol che io chiami Rofaura, mia forel- 

la? 

Beat. Che! E' qui in cafa la fignora Rofaura ? Non è 

più con fua zia ? 

Eleon. Stamattina è ritornata in cafa. 

Beat. Sta bene ? E' di buona falute ? 

Eleon. Afpetti, lachiamerò. 

Beat. No, no, per ora ò piacere, che fiamo fole. Vi 

ò da parlare fecretamente. 

Eleon. Come comanda. S’ accomodi. 

Beat, Cara la mia ragazza, parlatemi con libertà, 
come fe io fofii voftra madre. Vi mariterefte voi 
volentieri ? 

Eleon. Perchè no ? Se mio padre vi acconfentifle, e 
mi fi prefentaffe una buona occafione, certamente che 
lo farei. 

Beat. Se voftro padre vi deftinaffe per marito Florindo, 

lo prenderefte voi ? 

Eleon. Perchè no ? 

Beat. Dunque vi piace ? 

Eleon. Non è giovane da difpiacere. 

Beat. Sentite, fignora Eleonora, per dirvi tutto, 
non fon qui venuta per un femplice complimento •, ma 
defiderando io di dare ftato a Florindo, mio figlio, 

bramerei l’onore, che voi diventafte mia nuora. 


Eleon, 
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Flor. 1*11 go to my mother. 

Ott. Go, go. 

Flor. In all events my mother will afliftme, will defend 

me. [Exit.~\ 

Ott. Here we fhall have nothing elfe ITl go and fi- 

nifli my dinner in the kitchen. [Exit.] 

S C E N E XIX. 

A chamber in Doétor Geronio’s houfe with chairs. 

Beatrice and Leonora. 

Leon. ì~\ Signora Beatrice, what a miracle is this, that 

you vouchfafe to vifit us ? 

Beat. You know I always ioved you. 

Leon. Stay, flrall I call my fifter Rofaura ? 

Beat. What is mifs Rofaura at home ? Is fhe no longer 
with her aunt ? 

Leon. She came home this morning. 

Beat. Is fhe well ? Is fhe in good health ? 

Leon. Stay, I’ll call her. 

Beat. No, no, at prefent I am pleafed we are alone. I 

want to have fome private talk with you. 

Leon As you pleafe. Sit down. 

Beat. My dear girl, fpeak to me with freedom, as if I 
was yourmother. Should you be willing to marry ? 

Leon. Why not ? If my father confented, and a good 

opportunity offered, certainly I would do it. 

Beat. If your father defigned Florindo for your hufband, 
fhould you chufe to have him ? 

Leon. Why not ? 

Beat. Then he is agreeable to you ? 

Leon. The young gentleman is not difagreeable. 

Beat. Harkee, mifs Leonora, to tell you the whole, 
I am not come hither merely out of ceremony •, but 
defiring to fettle my fon Florindo, I fhould be giad you 
would do me the honour of becoming my daughter in 
law, Leon. 


124 atto secondo. 

♦ 

Eleon. L’onore farebbe il mio. Non fon degna di tan- 

ta fortuna. 

Beat. Tutte cerimonie nrutili. Se volete, pofliamo 

concludere immediacamente. 

Eleon. Con mio padre ne avete parlato ? 

Beat. Non ancora, ma giiene parlerò. 

Eleon. Bene, favorite prima di fentire il fuo fenti- 

mento, e poi vi potete aflicurare del mio. 

Beàt. Ma fe ora voftró p'adre non c’ è, fion potremmo 

intanto difcorrerla fra di noi ? 

Eleon. Signora mia, non vorrei, che faceifjmo i conti 

fenza 1’ ofte. Bifogna prima fentir mio padre. 
Beat. Mio figlio dovrebbe poco tardare avenire; fe vi 

contentate, quando vierie, lo farò paflare. 

Eleon. Oh perdonatemi, quefto poi no. S’ egli viene, 

io pàrto. 

Beat. Perchè ? 

Eleon. Mi à detto aftòlutamente mio padre, che rion 
vuole, che io parli con alcun uomo fenzafua licetìza Io, 
che 1’ ò fempre obbedito, non lo voglio in quefto difob- 
. bedire. 

♦ 

Beat. Ma voi, perdonatemi, 1’ intcndete rnalè. 

Eleon. A obbedir mio pàdre, fo, che 1’ intendo bene. 

S C E N A XX. 

Florindoy e dette. 

Flor. Q Ignora madre. . [di dentro .] 

Beat. ^ Che vuoi, figlio mio ? E' un pezzo, che fei 

venuto ? 

Flor. E' tanto, che non polfo più. 

Beat. Abbi pazienza. 

Flor. Vi ò da dire una parola. Non poflò fare a meno. 

S 4 

Bcat. Per una parola, lo lafcerete venire. ad Eleonora . 

Vieni, vieni. 

Flor. Eccomi. [entra in camera.] 

Ekon. Con fua licenza. [fi alza, e parte.] 

S C E N A 


P 
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Leon. The honour would be to me, I am not worthy 
of fuch gùod fortune. 

Beai. All ceremonies are ufelefs. If you will, we can 

conclude immediately. 

Leon. Have you fpoke of it to my father ? 

Beat. Not yet, but I will fpeak to him of it. 

Leon. Well, favour me firft with aiking his fentiments, 

and you may be fure of mine. 

Beat. But if your father is not in the. way at prefent, 

can’t we talk of it between ourfelves ? 

Leon. Madam, I would not have us reckon without 

our hoft. We muft firft hear my father. 

Beat. It will not be long before my fon comes; if you 

pleafe, when he comes, 1*11 bring him in. 

Leon. O, excufe me, this muft not be. If he comes, I 

g°- 

Beat. Why ? 

Leon. My father has abfolutely told me, that he 
will not have me fpeak to a man without his leave. I 
who have always obeyed him, will not difobey him in 
this. 

Beat. But excufe me, you do wrong. 

Leon. In obeying my father, I know I do right 

9 

S C E N E . XX. . 

1 

[To them .] Florindo. 

Flor. VT Other. [within fide.] 

Beat. ÌVJL What doft thou want, my child ? haft 

thou been Iong corne ? 

Flor. So long, that I can ftay no longcr. 

Beat. Have patience. 

Blor. I want to lpeak one word with you. I cannot do 

without. 

Beat. For one word, you’Il let him come, to Lconora. 

Come in, come in. 

Flor. Here I am. \ke cnteis the roorn. 

Leon. By your lcave. [ Jhe gets up o.ndgoes away.] 

SCENE 
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S C E N A XXI. 

Beatrìce , e Florindo, poi Rofaura. 

Beat. TT Ella creanza! Ai veduto il bel rifpetto, che 

D à per me ? II bell’ amore, che à per te ? Ti 
pare, che coftei meriti di efler mia nuora ? E avrai tu 
tanto cuore di fpofare quefta impertinente? Lafciala 
andare; non mancheranno ragazze più belle, più ma- 
nierofe di quefta. 

Flor. Sentite, fignora madre, io per dirvela non ò 
poi una gran pafiione per la fignora Eleonora. Io mi 
voglio ammogliare; datemi quefta, datemi un’ altra, 
purchè abbia moglie, per me è tutt’ uno. 

Rof. Chi è qui ? Chi è in quefta camera ? 

Beat. Oh fignora Rofaura, mi rallegro di rivedervi. 
Rof 11 cielo vi benedica, fignora Beatrice: quefto è il 
voftro figlio? 

Beat. Signora sì. 

Rof. II cielo faccia, che fia bpono. 

Flor. Servo fuo, mia fignora. 

Rof. Serva umiliflima. Macome' Non v’ è nefluno, 
che ferva la fignora Beatrice ? 

Beat. Finora è ftata qui la fignora Eleonora. Voleva 

chiamarvi, ma io non ò voluto recarvi incomodo. 

Rof. II cielo velo rimeriti, mentreero applicatiflima a 
leggere una lezione contro i maldicenti. Oh, che vizio 
deteftabile è la maldicenza! Oh, che danno cagiona al 
profiimo la mormorazione! E tutti l’anno così famigli- 
are, e fpecialmente noi altre donne. 

Beat. Felice voi, che fiete così bene iftruita, e illumi- 

nata. 

Rof. Io per grazia del cielo abborrifco quefto peflimo 

vizio più del demonio. 

Beat. Voi fietc una giovane particolare, ma voftra fo- 

rella non vi raflòmiglia. 

Rof Per dirla, mia forella è un poco frafchetta. 


Beat. 
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S C E N E XXI. 

Beatrice, and Florindo, and afterwards Rofaura. 
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Beat. 



IN E manners! Have you feen the great re- 
fped Jfhe has for me? The great love fhe 


has for you ? Do you think, that this girl deferves to 


be my daughter in law? And will you have the courage 
to marry this faucebox ? Let her go, there are other 
girls, more handfom and more mannerly than this. 

Flor. Harkee, mother, to tell you the truth, I have 
no greatpaflìon for mifs Leonora. I want to marry,; 
let me have this, let me have that, provided it be a 
wife, it is all one to me. 

Rof Who is here ? who is in this room ? 

Beat. O, mifs Rofaura, I rejoice to fee you. 

Rof Heavens blefsyou, fignoraBeatrice; is thisyour 

fon ? 

Beat. Yes, mifs. 

Rof. Heaven grant that he may be good. 

Flor. Mifs, yourfervant. 

Rof. Your moft humble fervant. Buthow! is there 

no body to wait upon fignora Beatrice ? 

Beat. Till juft now mifs Leonora was here. She 
wanted to call you, but I was not willing to give you 
trouble. 

Rof. Heaven reward you; then I was clofely en- 
gaged in reading a difcourfe againft detraftion. O what 
a deteftable vice is detraftion ? O what damage does de- 
tradlion caufe to our neighbour! And yet it is fo fami- 
liar to all, efpecially to us women. 

Beat. Happy you, who are fo well inftrufted and en- 

lightened. 

Rof. Thanks be to heaven I abhor this odious vice worfe 

than the devil. 

Beat. You are a choice young lady, but your fifter is 

not like you. 

Rof To tell you the truth, my fifter is a little giddy. 


Bcat. 
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Beat. Mi à piantato colla maggiore inciviltà del mondo. 


E' male allevata. Ohmiazia! Quella fa alle • 
vare le ragazze. 

Bcat. Pretende maritarfi con quel bel garbo? Tro- 

verà un villano, non uno, che fia nato bene. 



Rof. Perdonate la mia onefta curiofità. Yi è forfe qualche 

maneggio fra mia forella, ed ii fignor Florindo ? 
Beat. Non voglio nafcondervi la verità. Miofiglioà 
qualche inclinazione per lei, e s’ ella non mi aveffe fatto 
uno fgarbo, forfe forfe 1’ avrebbe prefa. 

Rof. Oh fignora Beatrice cariflima, non vi configlierei 

a far quefto fpropofito. 

Beat. Perchè, cara amica ? Parlatemi con libertà. 


Rof Benchè ella fia mia forella, fono obbligata a dire 
ia verità. 

Beat. Ditemela, ve ne prego. 

Rof. Non è cattiva ragazza, ma è fuperba. Non è 
di cattiva indole, ma non è buona da niente per una ca- 

fa. E' favia, e modefta, ma quaichè volta lepiace- 

bafta non voglio dir male. 

Beat. Le piace fare all’ amore, non è vero ? 


Rof Ah! Non bifogna mormorare del proflimo, c 

molto meno di una forella, 

Beat. Con me potete parlare con libertìu Florindo ri- 

tirati un poco. 

Rof. Compatiica, fignor Florindo. 

B'lor. S’accomodi. 

Rof. (Che bella ideina da giovanetto da bene.) (da fe.) 


Beat. E così raccontatemi. Quefta voftra forella non 

fi contiene ? 

Rof. Poverina è compatibile 1 Non à madre; il pa- 

dre 
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Beat. She left me with the greateft incivility in the 

world. 

Rof She has been badly educated. O my aunt 1 fhe 
knows how to bring up girls. 

Beat. Does ihe pretend to marry with that fine be- 
haviour ? She may find a plowman, but not a gentle- 
man, 

Rof Excufe my innocent curiofity. Is there any affair 

betwixt my 'fifter and fignor Florindo ? 

Beat. I wili not hide the truth from you. My 
fon has fome inclination for her, and ii lhe had not 
done me this incivility, perhaps he would have taken 
her. 

Rof. O my deareft fignora Beatrice, I would not ad- 
vife you to do fuch an abfurd thing. 

Beat. Why, my dear iriend ? Speak to me with free- 
dom. ... 

Rof Though fhe is my fifter, I am obliged to telì the 
truth. 

Beat. Tell me, I pray you. 


Rof 


She 


is not of a bad difpofition, but fiie is of no ufe in a fa- 
mily. She is prudent, ihe is modeft, but fometimes 


fiie is pleafed with 


well, 1*11 fay no harm. 


Beat. She is pleafed with being made love to, is it 
not true ? 

Rof. Ah! We muft not backbite our neighbour, and 
much lefs a fifter. 

Beat. To me you may fpeak freely. Florindo with- 
draw a little. 

4 

Rof Excufeme, fignor Florindo. 

llor. No ceremony. 

Rof. (What a pretty little figure tliis virtuous young 
man is!j) [afide.] 

Beat. And fo tell me. This fifter of yours is too for- 
ward ? 

Rof The poor little thing is excufable! She has no 

K mother. 
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drè non è fempre in cafa; le fetve non abbadano. Oh 
libertà, libertà! 

• • 

Beat. Vi è qualche cofa di male ? 

Rof No, per grazia del cielo. Ma le ragazze, quan- 
do non fi regolàno con una certa prudenza, non fi tro- 
vano così fàcilmente il marito. 

Beat. Per quello, che io fento, voftra forella à inten- 

zione di maritarfi. 

Rof. Poverina! O' paura, che voglia prima invecchiare. 
Beat. Vòftro padre, ch’ è uomo ricco, e non à mafchi, 

vorrà, prima di morire, trovarfi un genero. 

* 

% 

Rof Cosi vuol la prudenza. 

Béat. Come avrà il genero, fe nón marita la fignora Elc*- 

onora ? 

Rof. Ci fono io. 

Beat. Ah fiete difpofta di maritarvi ? Me ne rallegro 
infinitamente. 

Rof Bifognerà, ch’ io lo faccia, per obbedire a mio 

padre. 

Beat. Mi érà ftatò dèttò, che non volèvate partirvi da 

voftra zia, 

Rof. Cérto che mi fono ftaccata da lei colle lagrime 

agli òcchi. 

Beat. Perchè voftro padre obbligarvi a lafciare quelia 

vita così felice ? 

è 

Rof. Per imbarazzarmi negl’ impicci dèl matrimonio. 
Beat. Ma perchè non maritar 1 ’ 'altra fìglia ? 

Rof. Oh, fignora mia, tutti vogliòno tile. Più di 
venti partiti à avuti mio padre, tutti pèrme: mia fo- 
rella neffuno la vuole. 

Beat. Veramente è difpettofa. Appena à veduto entrare 

in camera mio figlio, fubito è fuggita. 

Rof 'E' fuggita ? Poverino! Gli à fatto quefto mal 
termine? 

Beat. Gliel’ à fatto. 

Rof Io non avrei avuto quefto cuore; ch’ è un gio- 

vane tanto favio ! 


Beat. 
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mother, her father is not always at home,. and fervants 
do not mind her. O liberty, liberty! 

Beat. Is there any thing bad ? 

Rof. No, thank heaven. But when girls are not 
conduded prudently, they do not find a hufband fo 
eafily. 

Beat. By what I hear, your fifter has an intention to 

marry. 

Rof Poor thing! I am afraid it will be a good while firft. 
Beat. Your father, who is a rich man, and has no male 
iflue, would be glad, before he dies, to have a fon-in- 

law. 

Rof That’s but prudent. 

Beat. How can he have a fon-in-law, unlefs he marries 

mifs Leonora ? 

Rof Am.notlhere? 

Beat. Ah! are you difpofed to marry ? I am infinitely 

rejoiced. 

Rof. It is incumbent upon me to do it in obedience to 

my father. 

Beat. I have been told, that you was not willing to part 

from your aunt. 

Rof. Indeed, I was taken from her with tears in my 

eyes. 

Beat. Why did your father oblige you to quit a life fo 

happy ? 

Rof To entangle me in the troubles of matrimony, 
Beat. But why does he not marry his other daughter? 

Rof O, madam, theyall wantme. My fatherhas 
had above twenty propofals, and all for me: my 

fifter, no body will have her. 

Beat. Indeed fhe is fcornful. She fcarce faw my fon 
enter the room, when fhe inftantly ran away. 
Rof Did fhe run away ? poor little feìlow! has fhe 
plaid him this ugly trick? 

Beat. She has. 

Rof I fhould not have had the heart to do it; he is io 

difcreet a youth. 

K 2 Beat, 
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ìisat. Sentite, fignora Rofaura, giacchè fiete dif- 
pofta a maritarvi, fe il mio figlio non vi difpiace ve 
1 ’ offerifco. 

Rof. Giacchè mio padre mi vuol mortificare col matri- 

monio, prcnderò lui più tofto che un altro. 

Beat. Bifognerà dunque parlarne con voftro padre. 
Mio padre non dirà di no. Aggiuftiamo le cofc 
fra di noi. 

Beat. Oh brava ragazza ! Così mi piace. Attende- 

te un momento, che fono da voi. 

\va vicino a Florindo.] 
Rof. (Bella dawero! Mia forella minore vorrebbe 
maritarfi prima di me ? Mia zia mi à detto, che guardi 
bene, che non mi lafci far quefti torti.) 

Beat. Florindo. 

Flor. Signora. 

Beat. Dimmi un poco-, ìn vece della fignora Eleo- 
nora, avrefti tu difficoltà alcuna di fpofare la fignora 
Rofaura ? 

Flor. La bacchettoncina? 

Beat. Sì, quella giovane favia, virtuofa, e dabbene. 

Flor. Perchè no ? 

Beat. Vuoi, che leparli? 

Flor. Sì, parlatele •, già ve 1 ’ ò detto. Purchè fia mo- 

glie, mi bafta. 

Beat. A' dieci mila ducati di dote. [piano tra lcro.] 

Flor. Beniffimo. 

Beat, Non à ambizione. 

Flor. Meglio. 

Beat. Non à frafcherie pel capo. 

Flor. Parlatele fubito. 

Beat. Mi pare arche, che ti voglia bene. 

Flor. Via, c he m 1 fatc languire. 



Beat, 
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Beat. Harkee, mifs Rofaura, fince you are difpofed 
to marry, if my fon is not difagreeable to you, I make 
you an offer of him. 

Rof. Since my father chufes to mortify me with. 
matrimony, 1*11 accept of him rather than any 
elfe. 

Beat. Then I muft fpeak to your father about it. 

Rof My father won’t fay jio; Let us fettle affairs be- 

tween ourfelves. 

Beat. That’s my. clever girl! Now you pleafe me. 
Stay a moment, and l’ll be with you 

[Sbegoes up to Florinào\ 
Rof. (Fine indeed! rny younger fifter would be 
married before me ? My aunt told me I fhould 
take particular care, not to let this wrong be done 
me.) [ajìde.\ 

Beat. Florindo. 

Flor. Madam. 

Beat. Tellme, now-, inftead of mifs Leonora, fhouldft 

thou have any difficulty to marry mifs Rofaura ? 



Flor. The little faint ? 

Beat. Yes, that prudent, virtuous, and worthy young 
woman. 

Flor. Why not ? 

Beat. Art thou willing I ffiould fpeak to her ? 

Blor. Yes, fpeak to her; I told you fo already. Pro- 
vided I havebut a wife, it’s fufficient. 

Beat. She has ten thoufand ducats for her fortune. 

[foftly to one another.J 

Flor. Well. 

Beat. She has no ambition. 

Flor. Better. 

Beat. She has no whims in her head. 

Flor. Speak to hér immediately. 

Beat. And it appears to me that ftie loves thee. 

Flor. Come, you make me languiffi. 



' Beaf. 
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Beat. Subito, fubito. Signora Rofaura, fefietecon- 
tenta, Florindo mio figlio vi defidera per .fua con- 
forte. 

Rof E' vero ? [a Floritido.] 

Flor. Signora sì; è vero. 

Rof. Grazie. 

Beat. È voi, fignora Rofaura, lo defiderate per voftro 
fpofo ? 

Rof. Ah pazienza! Signora sì. 

Beat. O bene; promettetevi tutti e due in modo di 
non potervi difimpegnare. A te, Florindo, prometti, 
e giura di fpofare la fignora Rofaura. 

Flor. Prometto, e giuro di fpofare la fignora Rofaura. 
Beat. È voi, fignora Rofaura, fate lo fteflo ? 

Rof. Oh io non giuro. 

Beat. Perchè? 

Rof Perchè non ò mai giurato, nè voglio giurare. 

Beat. Comevolete, cheFlorindo fìa certo della voftra 

fede ? 

Rof. Si potrebbe fare un’ altra cofa. 

Beat. Eche? 

Rof Spofarfì fubito. 

Beat. E voftro padre ? 

Rof. E' tanto buono, lo approverà. 

Beat. (Quefta non à tanti riguardi, come quell’ al- 
tra.) Figliuola mia, voglio, che facciamo le cofe pref- 
to, ma non poi con tanto precipizio. Domane fi con- 
cludèrà. Orsù la mia cara Rofaura, anzi figlia ? vado 
a cafa; ci rivedremo domane. 

Rof Andate via. 

Beat. Sì, vado 

Rof Anche il fignor Florindo ? 

Beat. Vorrefte, ch’ io lo lafciafii foìo con voi ? 

Rof. 11 cielo me ne liberi. 

Flor. A{ldio, la mia cara fpofa. 

Rof 


t 
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Beat. Quick, quick, mils Rofaura, if you are fa- 
tisfied, my fon FJorindo defires you for his con- 
fort. 

Rof Isittrue? [toFlemdo.] 

Flor. Yes, mìfs-, itistrue. 

Rof. I thank you. 

Beat. And you, mifs Rofaura, do you defire him for 
your hufband ? 

Rof Ah, patience! yes, madam. 

Beat. O very well; both of you muft promife in 
fuch a manner as not to have it in your power to fiy 
off. Do you, Florindo, promife and fwear you’li mar- 
ry mifs Rofaura. 

Flor. I promife and fwear 1*11 marry mifs Rofaura. 
Beat. And you, mifs Rofaura, do the fame. 

Rof 0 I don’t fwear. 

Beat. Why? 

Rof Becaufe I never fwore, nor will I fwear. 

Beat. How would you have Florindo be fure of your 

fidelìty ? 

Rof Another thing may be done. 

Beat. What is it? 

Rof. To marry immediately, 

Beat. And your father ? 

Rof. He is fo good, he’ll approve of it. 

Beat. (This girl has not fo many fcruples, as 
the other) [àftde. ] My child, I am willing that 
things be done quickly, but not in fuch a hurry. 
To morrow it fhall be eoncluded. Now my dear 
Rofaura, or rather my daughter, ITl go home, and 
we ihall fee one another to morrow. 

Rof Are you going ? 

Beat. Yes, I am a going. 

Rof Ànd fignor Florindo too ? 

Beat. Would you have me leave him alone with 

you? 

Rof Heavens forbid. 

Flor. Adieu, my dear fpoufe. 


Rof. 
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Rof Non mi dite quefta parola, che rrti fate ve»ir 

roiTa. 

Flor. Vogliatemi bene, 

Rof Farò 1 ’ obbHgo mio. Che dirà Ottaviodi me? 
Gli aveva data qualche fperanza di prenderlo per ma- 
rito: ma quefto è giovane, e ricco. La fignora zja mi 
à infegnato, che non fi mantiene la parola a cofto del 
fuo pregiudizio; e che quando capita una buonafor- 
tuna, non bifogjja lafciarfela fuggir dalle mani. 



F'me dett’ Atto Secondo . 
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Rof Don’t fay that word to me, you make me 

bìufli.. 

Flor. Love me. 

Rof. I’il do my duty. What will Ottavio fay 
of me ? I had given him ibme hopes tbat I wouìd talce 
him for a huiband •, but this is a young man, and 
rich. My aunt has taught me, that we are not 
to keep our word to our prejudice; and that when a 
good fortunefalls in oyr way, we muft not let it flip 

oyt of our hands. 

* 
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SCENA PRIMA. 

Camera in cafa di Pancrazio con himì. 

... . Florindo, eOttavio. 

Ott. \ Vetefaputa lanuova? Lelio non fi trova piì|. 

Intimerito di fuo padre è fuggito, e non fi 
fa dove fiafi ritirato. 

Flor. Suo danno. Vuol vivere a modo fuo; non fi 

vuole unire con noi. 

Ott. Ma fe fi fcoprono le cofe noftre, per noi come an- 

drà ? 

Flor. Eh non vi dubitate. Mia madre aggiufterà tut- 

to. 

Ott. (Solita lufingade’ figli. Si fidano alla madre.) 

Flor. Ma io, fignor maeftro, ò da dare a voi una nuo- 
va molto più bella. 

Ott. Sì, ditemela, che avrò piacere. 

Flor. Sapete, ch’ io fono fatto fpofo ? 

Ott. Me ne rallegro. E con chi ? 

Flor. Colia figlia del fignor Dottor Geronio. 

Ott. Bravo, bravo; nuovamente me ne rallegro. A- 

vete l’obbligazione a me, che vi ò introdotto. 
Flor. E' vero, voi avete avuto il merito di avermi 
condotto in quella cafa, ma rifpetto alla ragazza non 
avete fatto niente per me. 

Ott. Come; Non v’ ò fatto io federe a lei vicino ? 
Non ò procurato, che abbiate la libertà di parlare ? non 
vi ò. propofto io le di lei nozze ? 

Flor. Tutto quefto 1’ avete fatto per la fignora Eleono- 

ri;,ma quella non è ia mia fpofa. 

Ott. No ? E chi è dunque ? 

Flor. La fignora Rofaura. 

Ott. Eh andate via, che fìete pazzo. 

Flor. 
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ACT the THIRD. 

SCENE THE FlRST. 


A chamber in Pancrazio’s houfe with lights. 

Florindo and Ottavio . 

m 

Ott. T T AVE you heard the news ? Lelio is not to 
£][ befoundanywhere. Beingafraidofhisfa- 
ther he ran away, nor is it known where he is. 

Flor. The worfe for him. He wants to live his own 
way; and he does not chufe to join with us. 

Ott. But if our affairs fhould be difcovered, how will 

it go with us ? 

Flor. Come, don’.t be afraid. IVty mother will fettle 
every thing. 

Ott. (The ufual hope of children. They truft to their 

mothers.) [afide .] . 

Flor. But, mafter, I have much more agreeable newS 

to tell you. 

Ott. So; tell it me, I fhall be pleafed. 

Flor. Do you know I am married ? 

Ott. I wifh you joy. To whom ? 

Flor. To a daughter of Doftor Geronio’s. 

Ott. That’s well, very well; I wilh you joy again. 

You are obliged to me, who introduced you. 

Flor. It’s true you have the merit of having carried 
me to that houfe, but in regard to the girl you have 
done nothing for me. 

Ott. How! Did not I make you fit by her ? Did not 
I get you the liberty of fpeaking to her ? Did not I pro- 
pofe the match to you ? 

Flor. All this you did for mifs Leonora! but that is not 

my wife. 

Ott. No? Ahdwho then? 

Flcr. Mifs Rofanra. 

'Ott. Go, get you gone, you are mad. 

Fkr. 
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Flor. Non lo volete credere ? 

Ott. La fignora Rofaura non vuol marito. (Altri che 
me.) 

Flor. Vi dico affolutamente, che quefta deve effere la 

mia fpofa. 

Ott. Da quando in qua? 

Flor. Da oggi, da poche ore. 

Ott. Chi à fatto quefto maneggio ? 

Flor. Mia madre. 

Ott. E voi vi acconfentire ? 

Flor. Volentieriflimo. 

Ott. (Che ti venga la rabbia!) Ed ella, che dice? 

Flor. Non vede 1’ ora di farlo. 

Qtt. (Che tu fia maladetta!) Ma il padre voftro, e il 

padre fuo, che dicono ? 

Flor. In quanto al mio, non ci penfo. Bafta, che 
fia contenta mia madre; e la fignora Rofaura è difpofta 
a voler fare a fuo modo. 

Ott. (Brava la modeftina, brava!) Maio, figliuolo 
mio, non vi configlierei a fare una fimile rifoluzione 
fenza farlo fapere a voftro padre. 

Flor. Se lo fo fapere a lui, non prendo mogiie per ora. 

Ott. Qiiando poi lo faprà, vi faranno degli ftrepiti. 

Flor. Una maraviglia dura tre giorni, Coi tempo fi 

accomoda ogni cofa. 

Ott. Conofcete pure il temperamento del fignor Pan- 

crazio! 

Flor. Mi fido neila protezione di mia madre. 

Ott. (Madre indegniffima! Madre fcelleratiflima!) 
Come avete fatto a innamorarvi sì prefto della fignora 
Rofaura ? 

♦ 

Flor. Io non fono innamorato. 

Ott. Non fiete innamorato, e la volete fpofare ? 

Flor. Prendo moglie per efler capo di famiglia, per 
efcire della foggezione del padre, per maneggiare la 
mia dote, per prender la mia porzione della cafa paterna, 
per dividermi dal fratello, per fare a modo mio, e per 
vivcre a modo mio. Ott. 
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Fhr, Won’t you believe me? 

Ott. Mifs Rofaura will have no hufband. (but me.) 

\afide, ] 

Flor. 1 tell you abfolutely, that fhe is to be my wife. 

Ott. When ? how long fince ? 

Flor. To day ; a few hours fince. 

Ott. Who has managed this affair ? 

Flor. My mother. 

Ott. And do you confent to it ? 

Flor. Moft willingly. 

Ott. (Pox take you!) [afide.] And what does fhe fay ? 
Flor. She is impatient for the minute. 

Ott. (May thou be damned.) [af.de.] Butwhatdoes 
your, and her father fay ? 

Flor. As for mine, I think nothing about him. It 
is fufficient that my mother is fatisfied; and mifs Rofau- 
ra is determined to do as Ihe pleafes. 

0 tt. (A fìne modeft girl! very fine!) [afide.\ 
But I would not advife you, my child, to take fuch a 
refolution, without making it known to your father. 
Flor. If I make it known to him, I fhall not get a wife 
at this time. 

Ott. When he comes to know it afterwards, there will 

be noife enough. 

Flor. A wonder lafts but three days. Every thirtg is 

made eafy by time. 

Ott. And yet you know fignor Pancrazio’s temper. 


Flor. I depend upon my mother’s proteftion. 

Ott.. (Moft worthlefs mother! moftwickedmother!) 
[afide.] How could you fall in love fo fuddenly with 
mifs Rofaura ? 

Flor. I am not in love. 

Ott. You are not in love, and you want to marry her? 

Flor. I marry to be the head of a family, to get rid 
of the fubje&ion to my father, to manage my wife’s 
portion, to get my own fhare of my father’s fortune, 
to part from my brother, to do as I pleafe, and to livé 
my own way. Ott. 
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Ott. Eh figliuolo, ve ne pentirete. Udite il confìglio 

di chi ama il voftro bene. 

Flor. Io non ò bifogno de’voftri confìgli. 

Ott. lo fono il voftro maeftro, e mi dovete afcoltare. 

Flor. Voi fiete il maeftro, che m’infegna a giocare, e 

a fcrivere le lettere amorofe. 

Ott. (Omnia tempus habent.) Qiiando è tempo di 

giuocare, fi giuoca. Ora è tempo di penfare a riformare 

i coftumi. 

Flor. Penfate a riformare i voftri, che ne avete più bi- 

fogno di me. 

Ott. Siete un temerario. 

Flor. Siete un buffòne. 

Ott. Così trattate il voftro precettore ? 

Flor. Così tratto chi mi à fatto il mezzano, chi mi à te- 

nuto mano a rubare. (parte.) 


Ott. Ah coftui mi colpifce ful vivo. Non poifo rif- 
pondergli come vorrei, perchè in fatti fono ftato con 
eflb troppo condefcendente. Ma, che! Lafcero correre 
quefto matrimonio ? Perderò le fperanze di confeguire 
Rofaura ? No, non fia vero. Gelofia mi ftimola a fol- 
lecitare, a prevenire, a rifolvere, e quando occorra, 
anche a precipitare. (parte.) 


S C E N A II. 

I 

Pancrazio , e Geronio. 


Panc. 

Ger. So la caufa del voftro travaglio. Son padre an- 

cor io, e vi compatifco. 

Panc. Sapete dunque, che cofa m’ à fatto Lelio, mio 
figlio ? 

Ger. Lelio, voftro figlio, non è capace di una ftmile 

iniquità. 

Panc. L’avete veduto ? Sapete dov’ egli fia ? 


Aro fignor Geronio, fon travagliato. 


Ger. L’ ò veduto, e fo doveegli è. 

i 
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Ott. O, but child, yoO’ll rcpent it. Lìften to thc 

counfel of him who feeks your good. 

Flor. I have n!o need of your counfel. 

Ott. I am your mafter, and you ought to liften to me. 
Flor. You are a mafter that has taught me to game, 

and to write love letters. 

Ott. (Omnia tempus habent.) When it is time to 
game, We game. Now it is time to think of reform- 
ing manners. 

Flor. Think of reforming your own, for you have 

more need of it than I. 

Ott. You are a faucy jackanapes. 

Flor. You are a buffòon. 

Ott. Is it thus you treat your mafter ? 

Flor. Thus ; I treat him who has been a pimp to me ; 

him who has been my accomplice in ftealing. 

[Exit. ] 

Ott. Well, he touches me to the quick. I cannot 
anfwer him as I would, becaufe in fadtl have been too 
ìndulgerit to him. But then! Ihall I fuffer this match 
topafs? fhall I lofe all hopes of obtaining Rofaura ? 
-No, it fhall not be. Jealoufy excites me to folicit, to 
prevent, to refolve, and even if there be occafion, to 
pulh on headlong. [Exit.] 




S C E N E II. 


Pancrazio and Geronìo. . 




r Pancr. jl Y dear fignor Geronio, I am a in great 

Ì.VJ. deal oftrouble. ■ 

Ger. I know the caufe of your trouble. I jamia father 

likewife, andlpityyou. 

Pancr. Do you know then, what my fon Lelio has 
done to me? ' 



• * 


Pancr. Have you feen him ? Do you know where he 

’ 'ÌS'? ■ 

Gcr. I have feen him, and I do know where he is. 

Pancr. 
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Panc. Sia ringraziato il Cielo. Sentite, amico, vi 
confido il mio cuore. I 300. fcudi mi difpiacciono, ma 
finalmente non fono la mia rovina. Quello, che mi 
difpiace, è di dover perdere un figlio, che fino ad ora 
non mi à dati altri travagli, che quefto •, un figlio, che 
mi dava fperanza di follevarmi in tempo di mia vecchi- 
ezza. 

Ger. Credete veramente, che Lelio v’ abbia portati via 
i 300. fcudi ? 

Panc. Ah pur troppo 1 ’ è così. Altri che lui non 
gli può aver avuti: il fignor Fabrizio mi à afticurato, che 
à confegnati i denari a Lelio, e quefta è la fattura delle 
monete. (mojtra un foglio .) 

Ger. Ed io credo, che fia innocente. 

Panc. VolefièilCielo’. L’avete veduto! Gli avete par- 

lato ? 

Ger. L’ ò trovato per iftrada piangente. Mi à con- 
tato il fatto, e mi à intenerito. Per la buona amicizia, 
che pafia fra voi, e me, ò procurato quietarlo, confo- 
larlo. Gli ò data fperanza, che fi verrà in chiaro del- 
la verità; che parlerò a fuo padre; che tutto fi aggiu- 
ftera; e abbracciandolo, come mio proprio figlio, 1’ ò 
condotto alla mia cafa, e ò riparato in quefta maniera, 
ch’ ei non fi abbandoni a qualche difperazione. 

# 

Panc. Vi ringrazio della carità. Adeflb è tuttavia in 

vòftra cafa ? 

Ger. Sì, è in mia cafa, ma vi dirò, che 1 ’ ò .ferrato 
in una camera, e ò portate meco le chiavi, perchè ò 
due figlie da marito, e non vorrei, per fare un bene, 
effer caufa di qualche male. 

Panc. Avete due figlie da maritare ? 

Ger. Le ò certamente, e non ò altri che quefte, e que! 

poco, che ò al mondo, farà tutto di loro. 

Panc. Oh fe voi fapefte, quanto tempo è, che ci pen- 
2 fo, 
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Pancr. Heaven be thanked. Hear me, my friend, 
ril open my heart to you. The affair of the three hun- 
dred crowns is very difagreeable •, bu't after all it will 
not ruin me. What difpleafes me, is that I muft 
lofe a fon, who hitherto never gave me any other vexa- 
tion but this, a fon who 
comfort in my old age. 

Ger. Do you really believe, that Lelio took the 300 
crowns ? 

Pancr. Alas! It is but too true. None but he could 
have taken them: Signor Fabrizio has alfured me, 
that he gave the money into Lelio’s hands, and this is 
the account ballanced. [he jhews him a pper.\ 

Ger. And I believe he is innocent. 

Pancr. God grant it! Have you feen him ? Have you 
fpoke to him ? 

Ger. I met him crying in the ftreet. He told me 
the cafe, and he moved my compaflion. I from the 
friendfhip between us, endeavoured to make him 
eafy, and to comfort him. I gave him hopes that the 
truth would come to light; that I would fpeak to his fa- 
thcr; that everything would be adjufted; and embracing 
him as my own fon, I conducted him to my houfe; and 
in this manner I have prevented him from abandoning 
himfelf to defpair. 

Pancr. I thank you for your goodnefs. Is he ftill in 

your houfe ? 

Ger. Yes, he is in my houfe; but I’ll tell you, that 
I locked him up in a chamber, and have taken the keys 
along with me, becaufe I have two daughters that are 
marriageable, and I would not, to do a good action, 
be the caufe of a bad one. 

Pancr. Have you two daughters that are marriageable? 

Ger. I have indeed, and I have nootherchildren but 
thefe, and what little I have in the world, fhall be all 
theirs. 

Pancr. 0, if you knew how long 1 have been think- 

L ing 
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fo, e quante volte fono ftato tentato di domandarvene 
una per uno de’ miei figliuoli! 

Ger■ Quefto farebbe il maggior piacere, che io po- 
teflì defìderare; fapete quanta ftima fo di voi; e fo che 
non potrei collocar meglio una mia figliuola. 

Panc. Ma adeflo non ò più faccia di domandarvela. 

Ger. No? Perchè? 

Panc. Perchè Florindo è ancora troppo giovane, e 
non à tutto il giudizio; e poi, egli è di un certo tempe- 
ramento, che non mi fa far rifolvere a dargli moglie. 
Aveva deftinato, che fì accafaflè Leho come maggiore, 
e che mi pareva di maggior condotta, e giudizio; ma 
adeflo non fo, che'cofa mi dire: Quefto fatto de’ 300. 
fcudi mi mette in agitazione. Non vorrei rovinare una 
povera ragazza, e quel, che non piacerebbe per me, non 
ò cuore di proporlo a un altro. ; 

• é 

Ger. Voi non parlate male, Si tratta di un matrimo- 
nio. Si tratta, della quiete di due famiglie. Procuriamo 
di venire ; in chiaro della verità. Formiamo irn proceffo 
con politica fra voi, é me._ Voi avete in cafa dell’ altra 
gente, avete un altro, figlio, avete della fervitù. Chi 
fa, potrebbe darfi, che, qualcun altro foffe il ladro, e 
Lelio fbffe innocente. 

Panc. Voleffe il Cielo,, che foffe così; Intal cafo, gli 

darefte una delle voftre figlie per moglie ? 

Ger. Moltovolentieri. • Con, tutto ii cuore. 

Panc. Caro Dottor Geronio, voi mi confolàte. Voi 

fiete veramente un amico di cuore. 

Ger. II vero amico ft conofce nelle occafioni, e nei tra- 

vagli. 

Panc. I travagli fono fpefli, e i veri amici fon rari. 

Ger. La rarità della bpona amicizia fa coltivar con più 

forza 1’ amico. 

Panc. Si coltivano delle volte per amici i nemiti. 

Ger. 
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ing of thìs, and how often I have been tempted to afk 
you one of your daughters for one of my fons! 

Gèr. This would be the greateft pleafure I could de- 
fire; you know how much I efteem you; and I know 
that I could not difpofe of a daughter better. 

Pancr. But now I have not the face to afk her of 
you. 

Ger. No? Why? 

Pancr. Becaufe Florindo is too young as yet, and 
his judgment is not ripe; befides, he is of fuch a par- 
ticular temper, as I know not how to refolve to marry 
him. My defìgn was that Lelio Ihould be married, as 
being the eldeft, and as he appeared to me to have more 
condutft and judgment; but now I know not what to 
fay; this affair of the three hundred crowns throws me 
into great agitation. I fhould not chufe to ruin a poor 
girl, and what would be difpleafing to me, I have not 
the heaft to propofe to another. 

Ger. You do not fpeak amifs. We are treating of 
matrimony. We are treating of the quiet of two fami- 
Iies. Let us endeavour to come at the truth. Let us 
go artfully to work. You have other people in your 
houfe, you have another fon r you have fervants. Who 
knows, at l'eaft it is pofiible, that' fomebody elfe may be 
the thief, and Lelio be innocent. 

Pancr. Would to heaven it was fo! lii fuch a cafe 
would you marry one of your daughters to him ? 
Ger. Very willingly. With all my heart. 

Pancr. Dear Doftor Geronio, you give me comfort. 

You are really a fincere friend. 

Ger. A fincere friend is known in neceflity, and in time 
of trouble. 

Pancr. Troubles are numerous, but true friends are 
fcarce. 

Ger. The fcarcity of real friendfhip fhould induce us 
the more to carefs a true friend. 

Pancr. Sometimes we carefs enemies inftead of friends, 

L 2 Ger. 
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♦ 

Ger. Per ben conofcerli, ci vuole il lume dell’ intelletto. 

Panc. L 5 intelletto è un lume, che viene ofcurato dal 

fumo deìla paflìone. 

Ger. Signor Pancrazio, mi confolo, che ancor voi prin- 

cipiatc a pariar da filofofo. 

Panc . Tutti fiamo filofofi, ma tutti ci formiamo una 

filofofia a noftro modo. 

Ger. La voftra filofofia com’ è ella fatta? 

Panc. Facileperme, e facile perchi m’ afcolta. 

Ger. Che cofa vi fuggerifce la filofofia intorno al cafo 

di voftro figlio ? 

Panc. Tre argomenti, uno più bello dell’ altro*, ar- 
gomento da uomo, che non è dottore, da mercante 
piuttofto, che da filofofo. II primo mi fatemere-, ilfe- 
condo mi fa fperare; e il terzo mi tiene fra fperanza, e 
il timore. Sentite il primo: Lelio à meffi i denari in 
quella camera: Lelio à ferrata la porta: Lelio mezz’ o- 
ra dopo gli è andati a prendere: i denari non fi fono tro- 
vati: dunque Lelio è ftato il ladro. Sentite il fecondo: 
fe Lelio me gli voleva rubare, poteva far a meno di por- 
tarmeli a caia, egli me gli à portati fedelmente, dunque 
Lelio non gli à rubati. Sentite il terzo: fe Lelio non 
me gli à rubati, egli è innocente. Se me gli à rubati •, fi 
può pentire, ed emendarfi, onde o dalla fua innocenza, 
o dal fuo pentimento, e emenda, afpetto quella confola- 
zione fofpirata da un padre, che ama i fuoi figli, la fua 
cafa, e la fua riputazione. (parte.) 


Ger. Yado a contribuire per quanto pofto alla quiete 
dell’ amico, proteftandomi di efiere a parte delle fue 
afflizioni, e di poter dire con coftanza, amicus eji alter 
ego. 


SCENA 
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Ger. To know them welì, we ought to have good un* 
derftanding. 

Pancr. The underftanding is a iight, which may be 

darkened by the clouds of paffion. 

Ger. Signor Pancrazio, I am pleafed, that you begin 

to fpeak like a philofopher. 

Pancr. We are all philofophers, but we all frame a 

philofophy after our own fafhion. 

Ger. EIow is your philofophy framed ? 

Pancr. Eafy to myfelf, and eafy to him that hears me. 
Ger. What does your philofophy fuggeft to you con- 

cerning your fon’s cafe ? 

Pancr. Three arguments •, one cleverer than the 0- 
ther; I argue like a perfon who is not Iearned, like a 
merchant rather than a philofopher. The fìrft mak.es 
me fear; the fecond makes me hope •, and the third fuf- 
pends me betwixt hope and fear. Hear the firft: Lelio 
put the money into that chamber: Lelio fhut the door: 
Lelio half an hour after went to take it out: the money 
was not found: therefore Lelio was the thief. Hear the 
fecond : if Lelio wanted to rob me of the money, he 
might have done itwithout bringing it home; he brought 
the money home faithfully •, therefore Lelio did not rob 
me of it. Hear the third: if Lelio has not robbed me 
of the money, he is innocent. If he has robbed me, he 
may repent, and mend; therefore either from his inno- 
cence, or from his repentance and amendment, I ex- 
peét that confolation, which is muchto be defired by a 
father, who Ioves his children, his family, and his re- 
putation. [ Exit. ] 

Ger. 1*11 contribute as far as I am able, to the quiet 
of my friend, proiefting myielf a fharer in his afflicti- 
ons, and capable of faying with conftancy, amìcus eji 
alter ego. 
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S C E N A Iir. 

Sala in cafa del Dottor Geronio con porta laterale chiu- 
fa, ed una fineftra dall’ altra parte. Lumi ful ta* 
volino. 

Eleonora , poi Rofaura. 

Eleon. /^lHI mai è ftato ferrato da mio padre in que- 

V^4 fta camera? Confeflo il vero, che la cu- 
riofità mi fpinge a faperlo. Vorrei guardare pel buco 
della chiave, ma non vorrei effer veduta. M’ accofterò 
bel bello. Non credo mai, che quell’ uomo, ch’ è là 
dentro, fia per 1 ’ appunto alla porta, per vedermi. Ti- 
rerò il lume più in qua. (fi accojìa, e guarda pel buco 
della chiave.) Oh caperi, chi vedo! II fignor Lelio, 
figlio del fìgnor Pancrazio! Appunto è vicino al lume, 
1 ’ ò conofciuto bepiflimo. Che cofa maì fa in quefta 
camera ? (torna a guaraare come fopra.) 

Rof Sorella, che fate qui ? 

Eleon. Zitto, non fate rumore. (grnrda comefopra.) 

Rof. Che cofa guardate con tanta attenzione ? 

Eleon. Qui dentro v’ è un giovane rinferrato. 

Rof Un giovane ? E chi 1 ’ à fatto entrare colà ? 

Eleon. II fignor padre, 

Rof Lo conofcete voi cotefto giovane ? 

Eleon. Lo conofco certo. Egli è il fignor Lelio, figlio 

primogenito del fignor Pancrazio, 

Rof Fratello del fignor Florindo ? 

Eleon- Per 1 ’ appunto. 

Rof. Ed è il primogenito ? 

fJeon. Certamente. E' figlio della fua prima moglie. 
Rof. Dunque fi mariterà prima di fuo fratello, 

Eleon. Ragionevolmente dovrà eflèr così. 

Rof. Ehi, ditemi. E'belIoqueftofìgnorLelio? • 
Eleon. E' un giovane di buon garbo. Io mi prendo 
fpaflo a vedere certi atti d’ ammirazione, ch’ egli va fa- 
cendo. [guarda come fopra. ] 

Rof 
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SCENE III. 

A hall in Doftor Geronio’s houfe wich the fide door 
fhut, and a window on the other fide. Candles on 
the table. 

Leonora , and afterwards Rofaura. 

Leon. TT 7 HO is it that has been locked up by my 

VV foher in this chamber ? I confefs the 
truth, my curiofity excites me to know. I fhould like 
to look through the key hole, but I ihould not chufe to 
be feen. 1*11 draw near foftly. I don’t believe that the 
man, who is withinfide, ftands exa&ly againft the door, 
tó look àt me. 1*11 draw the light more this way. [Jhe 
draws near and looks through the key hole .] 0 gòod God, 
who is it I fee! Signor Lelio, fon to fignor Pancra- 
zio! He is juft near the light-, I know him very well. 
What does he do in this room ? 

[Jhe looks at him again as above. ] 
Rof Sifter, what are you doing here ? 

Leon. Hufh, don’t make a noife. [Jhe looks as above.] 
Rof. What is it you look at with fuch attention ? 

Leon. There is a young man locked up here. 

Rof Ayoungman? And who brought him in? 

Leon Myfather. 

Rof. Do you know the young man ? 

Leon. I know him. It is fignor Lelio, fignor Pancra- 

zio’s eldeft fon. 

Rof. Brother to fignor Florindo ? 

Leon. Evenl'o. 

Rof And is he the eldeft fon ? 

Leon. Yes fure. He is the fon of his fìrft wife; 

Rof Therefore he will marry before his brother. 

Leon. It ought to be fo in reafon. 

Rof Well, tell me. Is this fignor Lelio handfome ? 

Leon. He is a young man of good appearance. I 
am diverted with feeing certain geftures—of admiration 
which he is making. [Jhe looks as above. ] 
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Rof. Via, via, forella, bafta così. Non vi lafeiate 
trafportare dalla curiofità. Quefto è un vizio cattivo, 
da cui ne vengono delle peffime confeguenze. 

Eleon. F, che cofa ipuò intravvenire di male, fe guardo 

un giovane pel buco della chiave ? 

Rof. Poverina! Siete troppo ragazza, e fiete male al- 
levata; non fapete niente. Potete vedere quello, che 
non vi conviene vedere. 

Eleon. Quand’ è così, acciocchè non crediate, che 
io in quefta curiofità ci abbia della malizia, non folo 
lafcerò di guardare, ma me ne andrò anche da quefta ca- 
mera. 

Rof. Farete beniffimo. Quefto è 1 ’obbligo delle per- 
fone dabbene •, sfuggire le occafioni, e allontanarfi da 
ogni ombra di pericolo. 

Eleon.. Sorella, io vado nella mia camera. Volete ve- 

nire con me ? 

Rof No, no, andate, che il cielo v’ accompagni. 

Elcon. (Quanto pa'gherei a fapere perchè caufa il fig- 
nor padre à ferrato là dentro quel giovane! Per dire il 
vero, non mi difpiace. Quanto volentieri lo prenderei 
per marito! Ma bifogna alpettare, che fi mariti la fig- 
nora Flemmatica.) (dafe.) (parte.) 

S C E N A IV. 

Rofaura , poi Eleonora. 

Rof. T T N giovanetto là dentro ? Perchè mai ? Dav- 

vero, che lo voglio un poco vedere. Uh, 
com’èbello! Poverino! Sofpira! Mi fa tanta compaf- 
fione! Sepoteffi, lo confolerei. Piange, poverino, pi- 
ange! Che foffe innamorato di me? Per qualche 
cofa mio padre I’ à qui rinferrato: ma io ò data parola a 
Florindo. E feFlorindo non viene? Davvero, non fa- 
prei da Florindo a quefto, chi più mi piaccia. Mi piac- 
ciano tutti edue. Quefto à più dell’ uomo 

(guarda cotnefopra.) 

' Eleon. 
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Rof Come, come, fifter, that’s enough. Don’tbe 
led away by curiofity. It is a vice, from whence 
very bad confequences arife. 

Leon. And what harm can happen, if I look at a 
young man through the key hole ? 

Rof Poor thing! you are too much a girl, and you 
have been fadly educated; you know nothing. You 
may fee what is not proper for you to fee. 

Leon. Since it is fo, that you may not bejieve I have 
any bad intention in this curiofity, Pll not only leave 

offlooking,. butl’lleven go away from this chamber. 

* ■ 

Rof. You’ll aft very right. This is the duty of 
difcreet people, to fhun the occafions, and to re- 
move every ftiadow of danger. 

Leon. Sifter, I am going into my room,' will you go 

along with me ? 

Rof No, no; go; heaven accompany you. 

Leon. (What would I give to know the reafon why 
my father has locked that young man in that room ? 
To tell the truth, he is not dilagreeable to me. How 
willingly ftiould I accept of him for my hufband ? But 
I muft wait, till mifs Flegmatic is married.) [aftde.] 

[Exit.] 

S C E N E IV. 

Rofaura , and afterwards Leonora. 

Rof A Youngmantherewithin? why fo? intruth, 
Jf\ I want to fee him a little. Lud, how 
handfom he is! Poor thing! he fighs! lie raifes my 
compaflion fo greatly! If I could, I would comfort him. 
He weeps poor little thing, he weeps! perhaps he is in 
love with me! for fome reafonmy father has locked him 
inhere: But I have given my word to Florindo. And 
if Florindo does not come? In truth I cannot diftin- 
guifh which pleafes me moft, whethcr Florindo or his 
brother. They both pleafe me. This has more of 
the man. [She looks as above.] 

Leon. 
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Eleon. Brava, fignora, forella, la Voftra fiòn fì chiama 
curiofità ? 

Rof. No, forella cariffìma, lamianon fi chiàmacuri- 

ofità ? 

Eleon. Ma che cofa v’ à fpinto a guardar là dehtro ? 

Rof. La carità del profiìfno. 

Eleon. Come la carità ? 

Rof Sentendo un uomò a piangere, 6 fòfpiràre, non 
ò potuto far di meno di non indagare iì fuò male, per 
proccurargli rimedio. (vien battuto alla prta di Jtrada .) 
Eleon. E' ftato picchiato alF ufcio di ftrada. 

Rof. Guardate chi è. 

Eleon. Potete guardare anche voi. 

Rof. lo non mi affaccio allé fineftre. La modeftia non 

me lo permette. 

Eleon. Senza tanti riguardi guarderò io. 

Rof. Povero giovane! Star così rinferrato! Patirà. 


Eleon. Sapete chi è ? 

Rof. Chi mai ? 

Eleon, II fignor Florindo, 

Rof. Gli avete aperto ? 

Eleon. Mi crederefte ben pazza. Io non apro a neffuno, 

quando non vi è noftro padre. 

Rof. L’avete mandato via ? 

Flor. Per dirvela non gli ò detto cofa alcuna. 

Rof. Domanderà noftro padre. Facciamoloentrare. 


Flor. Noftro padre non c’ è. 

Rof Loafpetterà. 

Eleon. E in tanto dovrebbe ftar qui con noi ? 

Rof. Oh facciamo una cofada giovani favie, epru- 
defìti; ritiriamoci nelle noftre camere, e lafciamo, che il 
Ììgnor Florindo poffa parlare con fuo fratello. 

Eleou. Quefto farà il minor male, andiamo. (parte.) 

Rof 
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Letm. Very well, fifter, your’s is not to be called cu- 

riofity ? 

Rof. No, my deareft fifter, mine is not curiofity. 

Leon. But what has prompted you to look through 

there ? 

Rof Neighbourly charity. 

Leon. How charity ? 

Rof Hearing a man cry and figh, I could not forbear 
prying intothe caufe of his misfortune,inorderto’procure’ 
him fome relief, [tbere ìs a knocking at tbe fireet door.] 
Leon. Somebody has knocked at the ftreet door. 

Rof See, who it is. 

Leon. You may fee yourfelf. 

Rof I don’t put my head out of the window; modefty 
will not permit it. 

Leon, Without fo much caution I’Il fee. 

Rof Pooryouth! To be lockedup in this manner! 

he’ll fuffer by it. 

Leon. Do you know who it is ? 

Rof Who is it? 

Leon. Signor Florindo. 

Rof Have you opened the door to him : 

Leon. Do you think me mad. I open the door to no 
body, when our father is not at home. 

Rof. Have you fent him away ? 

Leon. To tell you the truth, I faid nothing to him. 

Rof. Perhaps he wants our father. Let him come 


? 


m. 


Leon. Our father is not in the way. 

Rof He’ll wait for him. 

Leon. And muft he in the mean time ftay here with 

us? 

Rof. Come, let us a£t like difcreet and prudent 
girls, let us retire to our chambers, and let fignor 
Florindo have an opportunity of fpeaking with his 

brother- 

Leon, This will be the leffsr evil, let’s go. [Exit .] 






ATTO TERZO. 


Rof La compagnia di mia forella difturba i miei difeg- 


ni. Tornerò a miglior tempo. 


(parte.) 


S C E N A V. 

Florindo, poi Rofaura. 

Flor. 0 M E! La fignora Rofaura mi apre la 

porta, mi fa falire, e poi fugge, e non vuol 
meco parlare? Che vuol dir quefto? Avrà forfe fog- 
gezione della forella, avrà paura del padre, o vorrà ftir- 
mi un poco penare, per vendermi caro il di lei amore? 
Ora, che ò perduti cinquanta fcudi al giuoco, ò bifog- 
no di divertirmi. Ma fon pur pazzo io a perdere il 
mio tempo dietro a quefta ragazza fciapita! Qiiant’ 
era meglio, che io concludeflì con Fiammetta, la quale 
fenz' altri complimenti era difpofta a fare a mio modo! 
Bafta, fe la fignora Rofaura mi fa niente penare, torno 
da Fiammetta a dirittura. E' vero, ch’ ella farà dif- 
guftata per l’anello, e per gli fmanigli; ma quefti, che 
fono ancora più belli, e che pefano più, aggiufteranno 
ogni cofa. Ecco quanto mi è reftato dei trecento fcudi. 
Del refto non ò più un foldo. Ma ecco la fignora Ro- 
faura. 

Rof Caro il mio Florindo, tanto fiete ftato a venirmi a 

vedere ? 

Flor. Son qui, la mia cara fpofa; fon qui tutto per voi. 


Rof Ma giufto cielo, quando fi concluderanno le no- 

ftre nozze? 

Flor. Anche adeflb, fe voi volete. 

Rof Voftro padre farà egli contento ? 

Flor. Nè il voftro, nè il mio fi contenteranno mai. 

Non vi bafta 1 ’alTenfo di mia madre? 

I 

Rof. Non fo che dire. Converrà fare, che bafti. 

Flor. Se volete venire, io vi condurrò da lei. 


* 


Rof Venire io fola con voi folo ? 
Flor. Siete mia fpofa. 

Rof. Ancor tale non fono. 


Flor. 
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Rof My fifter’s company interrupts my defigns. I’ll 

return at a better time. 


[£*»/.] 


S C E N E V. 

Florindo , and afterwards Rofaura. 


Flor. 



O W ! Mifs Rofaura opens the door to me, 

_makes me come up, then runs away, and 

will not fpeak to me? What’s the meaning oi this? 
Is fhe afraid of her fifter, is flie afraid of her father, or 
does Ihe want to teaze me a little, in order to make 
me pay dear for her love ? Now that I have loft fìf- 
ty crowns at play, I muft divert myfelf. But I am a 
fool to lofe my time after this infipid girl! How 
much better would it have been, had I concluded with 
Fiammetta, who without any fanher ceremony was 
ready to do as I pleafed! But, if mifs Rofaura 
Ihould teaze me any more, 1*11 return direftly to Fi- 

'It’s true fhe’U be difgufted becaufe of the 

and 


ammetta. 

ring and the bracelets, but thefe which are finer, 

Here’s all that I 


weigh more, will fettle every thing. 
have left of my three hundred crowns. 

But here’s mifs Rofaura. 


Not a half- 


penny more. 

Rof. My dear Florindo, and why fo long a coming to 

fee me? 

Flor. I am here, my dearfpoufe; I am here intirely at 

your fervice. 

Rof. But juft heaven, when will our nuptials be con- 

cluded ? 

Flor. Even now, if you pleafe. 

Rof. Will your father be fatisfìed ? 

Flor. Neither yours nor mine will ever be fatisfied. 

not the confent of my mother enough for you ? 

Rof. I know not what to fay. It muft be enough. 

Flor. If you have a mind to come, 1*11 conduct you to 

her. 

Rof I go alone with you ? 

Flor. You are my fpoufe. 


Is 


Rof I am not fo yet. 


Fhr. 
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Flor. Se tardiamo fm a domane, dubito non la farete 

più. 

Rof. Oimè! Ditedawero? 

Flor. Se i noftri genitori lo vengono a fapere, è fpedita. 
Rof Dunque, che abbiamo a fare ? 

Flor. Spicciarfi quefta fera. 

Rof. Ma come ? 

Flor. Venite con me. 

Rof. Oh la modeftia non lo permette, 

Flor. Reftate dunque colla fignora modeftia, ed io me 

ne vado. 

Rof Fermate. Oimè! E avrete cuor di lafciarmi ? 


Flor. E voi avrete cuore di non feguirmi ? 

Rof. Dove? 

Fìor. Da mia madre, - 

Rof. Davoftramadre? Dalla mia fuocera? 

Flor. Sì. 

Rof. Eh’ Si potrebbe anche fare —— 

Flor. Via, rifolvetevi. 

Rof Per non dare offervazione, e comparir più mo- 
defta, mi coprirò col zendale. 

Flor. Beniffimo. Andiamo. 

Rof. Intutte lecofevi vuol prudenza. 

Flor. Sì, andiamo, che farete la mia cara fpofa. 

Rof [Quefto bel nome mi fa venire i fudori freddi, ] 
(da fe.) [Exit.'\ 

Flor. Rofaura viene, e Ia fignora modeftia fe ne refta 

in cafa fenza'di lei: (parte .) 

# 


Ger. 



S C E N A VI. 

Strada con la cafa del dottor Geronio. 

Geronio con lanterm , ed Ottavio. 

Ignor Ottavio, voi mi dite una gran cofa. 


Ott. Così è fignor dottore. II fignor Florindo, e Ia 

fignora Rofaura paffano d’accordo fra di loro. Si 

vogliono fpofare, e per quel, che ò intefo dire da 

quel 
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« ♦ 

Flor. If we ftay till to morrow, I doubt you never 

will be fuch. 

Rof. Good God! do you Ipeak in earneft ? 

Flor. If our fathers come to know it, the affair is over. 
Rof. Then what have we to do ? 

Flor. To difpatch it this evening. 

Rof Buthow? 

Flor. Come along with me. 

Rof Modefty does not permit it. 

Flor. Stay then mifs modefty, IT| go. 


Rof. Stop. GoodGod? And wìll you havethe heart to 

leave me ? 

Flor. And will you have the heart not to follow me ? 
Rof. Whither? 

Flor. To my mother. 

Rof. To your mother’s? to my mother-in-law? 

Flor. Yes. 

Rof Well! Even this might be done- 

Flor. Come, refolve. 

Rof. To prevent any obfervation, and to appear more 

modeft, I’ll cover myfelf with my ; mantie., 

Flor. Extremely well. Let’s go. 

Rof In e.very thing prudence, is requiftte, 

Flor. Yes, let usgo, you fhall be my dear wife. 

Rof (This fine name makes me ihudder.) [afide .] 

[ExiL] 

Flor. Rofaura is coming, and mifs Modefty ftays at 

home. [Exii. ] 


S C E N E VI. 

A ftreet and doctor Geronio’s houfe. 

♦ 


Geronio wilh a lantern , and Ottavio. 


Ger. QtlGNOR Ottavio, whatyoufay, isvery lur- 
5 prizing. 

Ott. It is. even fo dodor. Signor Florinda and mifs 
Roiaura ar,e agreed between themfelves. They want to 
marry, and bywhatl haveheard from thatinjudicious 

1 bpy, 
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quel ragazzo fenza giudizio, forfe, forfe quefta fera 
faranno il pafticcio. 

Ger. Yi ringrazio dell’ awifo. Vado fubito in cafa, c 

aprirò gli occhi, per invigilare. 

Ott. Offervate, che fi apre la voflra porta di ftrada. 

Ger. Dite dawero ? 

Ott. Efcono due perfone. Ecco Florindo con Rofau- 

ra ammantata. 

S C E N A VII. 

Florindo , e Rofaura ammantata di cafa del Dottore , e 

detti. 

Ger. A H difgraziata! Ahtraditore! 

Flor. f \ [Siamo fcoperti-] 

(fi facca da Rofaurà.) 

Rof [Oime! Miopadre!] 

Ger. Ti ò pure fcoperta, ipocrita fcelerata. 

Flor. Maladetto il maeftro. Meglio è che mi ritiri. 

" ' ’ (farte.) 

Ott. col laftone getta di mano la lanterm al Dottore. 

• -* * t 

Ger. Oimè! chi mi à fpento il lume ? 

(fi raggira per la fcena.) 
Ott. Venite con me, e non temete. (piano a Rof,) 

Rof. (Chi fiete voi?) (piano adOtt.) 

Ott. (Sono Ottavio, chevi condurrà da FlorindoJ 

(piano a Rofaura.) 

Rof [Tutto fi faccia fuor che ritornar da mio padre.] 
Ott. conduce via Rofaura. 

Ger. Signor Ottavio! Dovefono? Non fento più 
alcuno. Tutti fonoitivia? Che cofa mai ciò vuol 
dire? Che cofa ò da credere? Che cofa ò da penfare? 
Rofaura farà ella tornata in eafa, o farà fuggita con 
quell’ indegno ? Andrò prima a vedere in cafa, e fe 
non vi è, la cercherò, la farò ricercare, la troverò, la 

i caftigherò. 
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boy, perhaps, perhaps they’ll do the bufinefs this very 

evening. 

Ger. I thank you for your information. I’ll go home 
diredly, and look out fliarp. 

Ott. Obferve; Some body opens your frreet door. 

Ger. Are you 'in earneft ? 

Ott. There are two perfons come out. ’Tis Flo- 
rindo vvith mifs Rofaura muffled up. 

S C E N E VII. .« ' 

• • | 

[To them.~\ Florindo, and Rofaura muffled up, before tbé 

àottor's boufc. 

Ger. "jTX Ifgraceful girl! vile traytor! 

Flor. 1 J (We are diicovered.) 

\he gets loofe from Rofaura .] 
Rof. (O heavens! my father!) [cfiàe. ] 

Ger. Have I then difcovered thee, thou wicked hypo- 

crite ? 

Flor. My curfed maftertoo. It is betterfor me to retire.' 

Ott. with a Jlick beats the lantern out of the àoilor'% 

hanà. 

Ger. Good lord! Who has put out the light ? 

[he turns about the ftage .] 
Ott. Come along with me, and don’t fear. 

[foftly to Rofaura .] 

Rof (Who are you ? ) [f°fh t0 Ott.f 

Ott. (I am Ottavio, who will conduft you to Florin- 
■ do?) [foftly to Rofaura.\ 

Rof. ( 1*11 do any thing rather than return to my fa- 

ther’sj 

Ott. carries off Rofaura. 

Ger. Signor Ottavio! Where arethey ? I hear no body 
now. Are they all gone away ? What does this mean ? 
W 7 hat am I to believe ? W r hat am I to think ? Is Rofaura 
gone home again, or isihe run away with that worthlefs 
fellow? firft I’II go and look at home, and if ihe is not 
there, 1*11 look elfewhere. 1*11 fend in fearch after her. I 

M Ihall 
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caftigherò. Povero padre, povero onore, povera mia 
famiglia! Maladettiffima ipocrifia! 

(cercala cafa , ed entra.) 


S C E N A VIII. 

Camera in cafa di Pancrazio. 

Fiammetta. 

I N quefta cafa non fi può più vivere. La padrona è 
cambiata. II padrone va fulle furie, ed io quanto 
prima m’ afpetto a ridolfo un qualche grolfo malanno. 

(piange.) 

S C E N A IX. 

Florindo , e detta. 




lammetta, cheavete, chepiangete? 


Fiam. Piango per caufa voftra. 

Flor. Percaufamia? Cara la mia Fiammetta! Sevi 
amo tanto 5 fe tanto fon di voi innamorato! Perchè pi- 
angere, perchè dolervi ? 

Fiam. I miei fmanigli mi fanno piangere. 

Flor. Non vi ò io detto, che ve ne darò de’ più belli ? 
Eccoli. Chenedite? Vipiacciono? Sono più pefanti ? 
Son fatti alla moda ? 


Fiam. Belli, belli. Oravedo, che mi volete bene. 

Flor. Così ne volefte voi a me, quanto io ne voglio a 

voi. 

Fiam. Così voi dicefte davvero, come io non burlo. 

Flor. Se dico da vero, ve 1 ’ autentichi quefto mio tenero 

abbraccio. 

Fiatn. Che volete che io ne faccia di un abbraccio ? 

Flor. Non ve ne contentate? 

Fiam. Signor no. 

Flor. Volete qualche cofa di più ? 

Fiam. Signorsì. 

Fìor. E che cofa comandate, mia cara ? 


Fiam. 
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fhall find her out-, I’ll punifli her. Poor father, my poor 
honour, my poòr family! 0 moft curfed hypoctify! 

[begropes out the houfe and goes ;«.] 

S C E N E VIII. 

A chamber in Pancrazio’s houfe, 

Fiammetta. 

I N this houfe there is no poflibility of living Ionger. 

My miftrefs is altered. My mafter breaks out into 
mad fits, and fhortly I expedt fome heavy difafter will 
befal me. . [She cries. ] 


S C E N E IX. 

[To her.) Florinào. 


Flor. 


P Iammetta, what’s the matter, what do you 


cry for: 


Fiam. I cry Upon your account. 

Flor. Upon my account ? My dear Fiammetta! If 
I loveyou fo well, if I am fo paflionately fond of youl 
why Ihould you cry, why Ihould yòu cdfnplain ? 

Fiam. My bracelets make me weep. 

Flor. Did not I tell you, that I would give you fome 
much finer ? Here they are.' What fay you to thefe ? Do 
they pleafe you ? Are they not heavier ? Are they not 
made in tafte ? 

Fiarn. Fine, very fine. Now I fee you love me. 

Flor. 0 that you did but love me as well as I love 

you! 

Fiam. O that you did but fpeak with as much fincerity 

as I do. 

Flor. That I fpeak with fincerity,. let this tender em- 

brace of mine convince you. 

Fiam. What fignifies your embrace? 

Flor. Are not you fatisfied witlr it? 

Fiam. No, fir. 

Flor. Would you have any thing further ?, 

Fiam. Yes, fir. 

Flor. And what is it you command me to do, my 

dear? M 2 Fiatn. 
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Fi<m. Chc cofa mi avete detto oggi dopo pranzo ? 

Flor. Kon mi ricordo. 

'Fiam. Pnh! che memoria! Mi avete detto, che m’ 

avrefte fpofata. 

Flor. Ah si, gii è vero. 

Fiam. Ed ora, che coi'a di te ? 

Fior. Che'voientieri vi lpaferò. 

Fiam. Ma quando mi fpoferete ? 

Fhr. Anche adeffo, fe vólete. 

Fiam. Adeiiò qui nou mi pare cofa, che poffa farfi. 

9 

Fior. Si può far benifiimo. Date la mano a me, ed 
io do la mano a voi. Voi promettete a rne, io pro- 
metto a voi. II matrimonio è iatto. 

i « 

Fiam. E poi fi confermerà folennemente ? 

Flor. Sì, folennemente. Ecco la mano. 

Fiam. Ecco la mano. 

S C E N A X. 

Beatrice , cbe ojferva, e detti. 

Flor. T) Rometto effer voftro fpofo. 

Fiam. Y Promctto effere.- 

Beat. Che cofa prometti ? Che cofa prometti, indeg- 
na, chefei? Difgraziata, che fei? E tu difgraziato, 
vuoi far quefto belì’ onore alia caià ? Vuoi ipolàre una 
cameriera ? 

Flor. Signora sì, e per quefto ? 

Beat. Levati tofto dagli occhi miei, parti fubito di 
quefta caià. [a Fiammetta.] 

Fiam. Signora padrona, abbiate carità d’una povera 
fventurata. 

Beat. Non meriti carità. Via di quefta cafa, e quanto 

prima andrai efiliata dalla città. 

» 

Fìam. Pazienza, andrò via, andrò in rovina, e voi, 
fignora, l'arete ftata la caufa del mio precipizio. Signo- 
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Fiam. What was it you faid to me to day after dinner ? 
Flor. I don’t remember. 

Fiam. Pihaw! What a memory! you told me that you 
would marry me. 

Flor. I did fo, it’s true. 

Fiam And now, vdiat do you fay ? 

Flor. That Hlmarry you inoftwillingly. 

Fiam. But when will you marry me ? 

Flor. Even now, if you will. 

Fiam. But it appears to me a thing impoffible to be 

done now. 

Flor. It may be done very weU. You give me your 
hand, and 1*11 give you my hand. You promife me, 
and ITl promife you. And the marriage is done. 

Fiam. And will it be afterwards folemnly confirmed ? 
Flor. Yes, folemnly. Here’s my hand. 

Fiam. Here’s mine. 

S C E N E X. 

+ 9 

[1 0 them.'\ Beatrice ivbo obferves tbem. 

Flor. T Promife to be your hufband. 

Fiam. X. I promife to be- 

Beat. What doft thou promife? Wliat is it thou 
doft promife, worthlefs wretch as thou ait? Bafè as 
thou art ? And you bafe fellow, to do this diffio- 
nour to your family ? Would you marry a chamber 
maid ? 

blor. Yes, madam, and what then? 

Beat. Get thee inftantly out of my fight, be gone im- 

mediately out of this houfe. [to Fiammetta.] 
Fiam. Madam, have compaffion on a poor unfortunate 

girl. 

Beat, Thou doft not deferve compaffion. Get out 
of this houfe, and quickly thou ffialt be baniffied out 
. of the city. 

Fiam. Patience! 1*11 go away, I ffiall be undone, and 
you, madam, will be the caufe of my ruin. Madam, 

M j I fay 
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ra padrona, lo dico colle lacrime agli occhi, il Cielo 

(farte.) 


vi caftigherà. 


Beat. 



S C E N A XI. 

Bcatrice , e Florindo. 

Etulante! Se non parti? Caro il mio Flo- 
rindo, non credo mai che tu faceffi dawero. 


Flor. Lafciatemi ftare. 

Beat. Che ai? Sei difguftato ? 

Flor. Lafciatemi ftare, non mi rompete la tefta. 

Beat. Ma che ai ? Sei meco in collera ? 

Flor. Qiiella povera ragazza à, ragione. Voi avete 
moftrato piacere, che mi foftè amica, ed ora la cacciate 
via. 

Beat. Amica, ma non ifpofa. 

Flor. O Ipofa, o amica, che fia, Fiammetta non à da 
andare fuori di cafa. 

Beat. Anzi voglio, che ci vada ora. 

Flor. Non ci andrà, 1’ intendete? Non ci andrà. 

0 

Beat. Cosìparli a tua madre? 

Flor. Oh di grazia! Che mi fate paura. 

Beat. Briccone? Saicheti voglio bene, e per quefto 

parli così ? 

l'ìor. O bene, o male, che mi vogliate, non me n’im- 


porta un fico. 


(parte.) 


S C E N A XII. 

Beatrice, poi Pancrazio. 


Beat. 


Ime, Così mi tratta mio fìglio ? Mi perde d 
rifpetto ? non mi ftima, non mi ama ? Ah 1 
Caufa di tutto quefto è quell’ indegna di Fiammetta. 
A' ingannato il mio povero figlio, lo à ftregato aftblu- 



tamente. 


Panc. 
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I fay it to you with tears in my eyes, heaven will pu- 
nifh you. [exit.] 

S C E N E XI. 

Beatrice and Florindo. 

Beat. TMpudence! If thou doft notgo? My dear 

X Florindo, I cannot believe.that you was in 

earneft. 

Flor. Let me alone. 

Beat. What’s the matter with you ? Are you difguft- 

ed? 

Flor. Letmealone, don’t crack my brain. 

Beat. But what’s the matter with you ? Are you angry 
with me ? 

llor. That poor girl is in the right. You feemed 
pleafed at our intimacy, and now you drive her 

away. 

Beat. At your intimacy, but not your marriage. 

Flor. Whether intimate, or married, or whatever ftie 

be, Fiammetta muft not go out of this houfe. 
Beat. Nay I am refolved ftie ihall go inftantly. 

Blor. She ftiall not go, do you mind me ? She ftiall 

not go. 

Beat. Doft thou fpeak thus to thy mother ? 

Flor. O very pretty! Do you think to frighten me ? 
Beat. Thou wicked boy ? Thou knoweft I am fond of 

thee, therefore thou talk’ft in this manner ? 

Flor. Whether you are fond of me or not, I care not 

a fig. ' [Exit.] 

S C E N E XII. 

Beatrìce , and afterwards Pancrazio. 

Beat. \ LAS! does my fontreat me thus? Does 

he lofe all refpeft to me ? Does he efteem 
me, does he love me, noloftger! Ah! that worthlefs 
Fiammetta is the caufe of all this. She has deceived my 
poor child, Ihe has abfolutely bewitched him. 

M 4 


Pancr* 
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Panc. Che cos’ à Fiammetta, chepiange, e dice, che 

voi 1’ avete Iicenziata di cala ? 

Eeat. Indegna! Mi à rubato. 

Panc. Avete fatto bene a mandarla via e che cofa 
à Florindo, che batte i piedi, fi ftrappa i capelli, e gli ò 
fentito anche dir fra denti qualche paroletta poco buona ? 

Beat. Credo, che gli dolgano i denti. 

Panc. Che gli dolgano i denti ? E io credo, che gli 
dolga la tefta, e che per fargliela guarire mi converrà 
adoprare il baftone. 

Beat. Perchè ? Che cofa vi à fatto, poverino! 

Panc. Sentite. In quefto punto m’ è ftato detto, 
che Florindo à perfo cinquanta lcudi in una bifca, e che 
à comprati un pajo di finanigli d’ oro. Se quefte cofe 
fon vere, è ftato cgli certifiiino, che à rubato i 300 . 
feudi. 

Beat. Male lingue, marito mio, male lingue. Mio 
figlio oggi non è ufcito di cafa. E' ftato tutto il gior- 
no, e tutta la ièra a ftudiare nclla mia camera; per que- 
fto credo, che gli dolgano i dcnti, e il capo. 

Panc. Bafta, verremo in chiaro della verità. Dov’ è il 
maeftro, che non fi vede ? 

Beat. Studia, e fa ftudiare il povero Florindo. Lelio 
è il briccone; egli à rubati i trecento fcudi. 

Panc. Per ora non pofto dir niente. Ma mi fono 
ftate dette certe belle cofe di Florindo, che fe le fon vere, 
vogliamo ridere. 

Beat. Florindo è il piu buon figliuolo del mondo. 

Panc. S’ egli è bucno, farà ben per Iui. Se Lelio é 
il cattivo, ne patirà la pena. O' parlato con un capita- 
no di nave, ch’ è alla vela. Subito, che farò venuto in 
chiaro chi di due è il delinquente, fubito lo fo imbar- 
care, e lo mando via, 

Beat. 


J 
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Pancr. "What’s the matter with Fiammetta, that fhe 

cries, and fays, you have difcharged her? 
Beai. Bafehufiy! fhe has robbed me. 

Pancr. You did well to turn her away; and what’s 
the matter with Florindo, that he ftamps, that he tears 
his hair, and I have alfo heard him mutter fome bad 
words to himfelf. 

Beat. I believe he has got the tooth-ach. 

Pancr. That he has got the tooth-ach? And I be- 
lieve that his head achs, and that to cure him, I muft 
employ the cudgel. 

Beat. Why fo ? What has he done to you, poor thing! 

Pancr. Hear me. This very moment I have been 
told that Florindo loft fifty crowns at a gaming houfe, 
and that he has bought a pair of gold bracelets. If 
thefe things are true, it is moft certainly he that robbed 
me of the 300 crowns. 

Beat. Bad tongues, hufband, bad tongues. My fon 
has not ftirred out of doors to day. He has been all 
day and all this evening at ftudy in my chamber, and 
this I believe is the caufe of his toorh-ach, and head- 
ach. 

Pancr. Well, we Ihall come at the truth. Where’s 

his mafter, that he is not to be feen ? 

Beat. He is at ftudy, and he is making poor Flo- 
rindo ftudy. Lelio is the rogue, and it’s he that has 
ftole the 300 crowns. 

Pancr. At prefent I can fay nothing. But fome 
very fine things have been told me of Florindo, which 
if true, will make us laugh. 

Beat. Florindo is the beft child in the world. 

Pancr. Ifheis good, it is well for him. If Lelio 
is bad, he lhall fuffer. I fpoke with a captain of 
. a fhip, who is juft read;/ to fail. As foon as I fhall 
be able to difcover which of the two is the delinquent, 
I will immediately put him on board, and fend him 
packing. 


r 


♦ 


Beat. 
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Beat. Florindo non vi andrà certamente. 

Panc. Ma perchè non vi andrà ? 

Beat. Perchè Florindo è buono. 

Panc. Prego il Cielo, che fia la verità. 

S C E N A XIII. 

Trajìullo, e detli. 

Trajì. J\ H, fignor padrone, ah, fignora padrona! 

£\ Prefto, prefto, non perdiam tenspo. 

Beat. Che cofa c’ è ? 

Trajì. II fignor Florindo- 

Panc. Che cofa ? 

Beat. Ch’ èftato? 

Traji. A' condotto via Fiammetta. 

Panc. Ah briccone! E' quefto il dolor de’ denti ? 

Beat. Non farà vero nulla. 

Trajt. E non s’ è contentato di condur via Fiammetta. 

Beat. Yia, prefto. 

Panc. Che cofa à fatto ? 

Trajì. A' portato via lo fcrigno delle gioje della padrona. 
Beat. Oh povera me! Sono afiàfiinata. 

Panc. Voftrodanno. Prefto, Traftullo, va, fallo ar- 

reftare. 

Traji. parte. 

Beat. Ah! Che mio figlio andrà prigione! Oimè, non 

poflb più- 

Panc. Vi fta il dovere. Voi fiete caufa di tutto, voi 
1’ avete condotto al precipizio, l’avete fatto un ladro, 
un briccone. (parte.) 

Beat. Dunque la mia tenerezza per quell’ indegno, 
farà ftata inutile ? Sarà colpevole ? ‘ Avrò dunque per fua 
cagione perdute le gioje, perdutala pace, perduta quafi 
lavita? Ah, figlio ingrato! Ah figlio fconofcente, e 
crudele! 


6 CENA 
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Beat. Florindo I am fure fhall not go aboard, 

Pancr. But why fhan’t he go ? 

Beat. Becaufe Florindo is a good boy. 

Pancr. I pray heaven it may be true. 

S C E N E XIII. 

[Po them.] Trajlullo. 

Traji. A H, mafler, ah miftrefs! quick, quick, let’s 

lofenotime. 

Beat. What’s the matter ? 

Traji. Signor Florindo .- - 

Pancr. What’s the matter ? 

Beat. What has happened ? 

Traji. Has carried offFiammetta. 

Pancr. Ah the rogue! Andis this thetooth-ach ? 

Beat. It can never be true. 

Trajì. And he was not fadsfied with carrying off Fi- 

ammetta. 

Beat. Speak, difpatch. 

Pancr. What has he done ? 

Trajl. He has carried off my miftrefs’s caflcet of jewels. 
Beat. O poor me! I am undone. 

Pancr. You deferve it. Quick, Traftullo, goandget 

him feized. 

Trajìullo goes. 

Beat. Alas! muft my fon go to jail! ah me, I 

fhall faint. 

Pancr. You have got your deferts. You are the caufe 
of the whole, it was you led him to the precipice, 
you made him a thief, a rogue. [exit. ] 

Beat. Shall then my tendernefs to that 'worthlefs 
wretch be all to no purpofe ? Is he guilty ? Have I by 
his means loft my jewels, loft my peace, and almoft 
loft my life! Ungrateful fon! ungrateful, cruel fon! 


SCENE 
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Luogo remoto. 


Luna 


2 ?^ 
0 /;. 
Ott . 


Ropi 



/| A dov’ è il fìgnor Florindo ? Ancòr non f 
abbìamo trcr/ato. ■ 

Vi prcme canto ritrovare ii fignor Florindo ? 

Se ■ mi preme ? Giudicatcio voL 

Ma da che nalce Ia vòftra uremura ? Dall’ amore? 


Rof. Dall’ amore, dal pcricolo, in cui lòno, dalla 
fperanza di riparare coi matrimonio Ie perdite del mio 

decoro. 

Ott. Per riparare al vofiro decoro, v i farebbe qualche aj- 

tro rimedio, fenza ritrovare il fignor Florindo. 
Rof. E quale? 

Ott. Unaltromatrimonio. 

Rof Còn chl ?. 

Ott. Con un voftro fervo. 

Rof Con voi? 

Ctt. Sì, carina, conme. 

Rof Per amor del Cielo ritrovkmo il fignor.FIorindo. 

Ott. Mi fprezzate, nonmivolete? E'vero, fonoun 
poco avanzato nell’ età, non fon ricco, ma fono un uo- 
mo dabbene, e quefto vi dovrebbe bàftare. 

* 4 

I 

Rof. Eh, fignor Ottavio, ci conofciamo. Date ad 
intendere di effere un uomo dabbene ai creduli, non 
a me, che ne fo quanto voi. 


Ott. Dunque, fe ne fapete quanto me, il noftro {àrà un 

ottimo matrimonio. 

Rof Perchè ne fo quanto voi, vi dico, che fe voi cer- 
cate una giovane, io non mi voglio maritare con un 
vecchio. 

Ott. L’uomo non è mai vecchio. 

Rof Lo dicono gli uomini, ma non le donne. 


Olt. 
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Rof. 



SCENEXIV. 

A rcmote place. A mooti lighruight. 

Otlavio axÀ Rofeum. 

UT where’s fignor Florindo ? We have not 
found him yet. 

Ott. A re you fo.very anxious to find fignor Florindo ? 
Rof. Am I fo very anxious? Judge you yourfelf. 

Ott. But what does your anxiety arife f'rom?' from 

love ? 

Rof From love, from the da w 
hopes of repairing the lofs of my reputation by ma- 
trimony. 

Ott. To repair the lofs of your reputation, there is an- 

other remedy widiout finding fignor Florindo. 
Rof And what is it ? 

Ott. Another marriage. 

Rof. With whom ? 

Ott. With your fervant. 

Rof With you ? 

Ott. Yes, my little déar, with me. 

Rof For heaven’s fake let us find fignor Florindo out. 

Ott. Do you defpife me? won’t you have me? It is 
true I am a little advanced in years, I am not rich 
but I am an honefl man, and that fhould be enough 
for you. 

Rof. Come, fignor Ottavio, we know one another. 
You may make credulous people believe you are an ho- 
neftman, but you won’t make me believe it, who knows 
as much as yourfelf. 

Ott. Then if you know as much as I do, ours will be a 

very good match. 

Rof. Becaufe I know as much as you, I tell you that 
as you look out for a young woman, I am not willing 
to marry an old man. 

Ott. A man is never old. 

Rof Men fay fo, but not the women. 


Ott. 
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Ott. Come fapete voi parlar sì bene di tal materia ? 


Rof. Frutto delle voftre lezioni. 

Ott. Dunque fiete in obbligo di ricompenfare il maeftro. 


Rof. Come? 

Ott. Cóllo fpofarmi. 

Rof. Morir piuttofto, che divenir voftra moglie. 

Olt. Vi placherete. 

S C E N A XV. 

Flòrindò , e F'ttmmetta per mano, e detti. 

Fiam. A/T.A dove andiamo? (a Flùr.) 

Flor. JlVJL Ci fermeremo in una locanda, e domane 

partiremo per la città. 

Rof. Stelle, quefto è Florindo! 

Ott. Oh diavolo! Florindo con un’ altra donna? A 1 

lume di luna non la conofcO. 

Fiam. Tremo tutta. 

Flor. Anima mia, non temete. 

Rof. Traditore, v’ ò pur trovato. 

{prendefer mno Florìndo.) 

Flor. Oimè! 

Fiam. Chi è quefta ? 

Flor. Non lo fo. Chi fiete ? 

Rof. Perfido, fon Rofaura da te rapita. 

9 

Fìam. Oh mefchiname! Chefento? 

Ott. (Tra due litiganti, puòefiere, che il terzo goda.) 


S C E N A XVI. 

Pancrazio con uomini armati, e lumì , e detti. 

Panc. TT'Ermati, difgraziato. Conduedonne? Chi 

J 7 è queft’altra ? Signora Rofaura? Come! 
La modeftina! La bacchettona! E tu perverfa fcap- 
parvia con mio figlio? Dove fono Ie gioje ? Ah la- 
dro afifafiino, fcelleratifiimo figlio, artche i 300. fcu- 

di 
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Ott. 


Rof 

Ott. 


How have you learnt to fpeak fo well upon fuch 
a fubjed ? 

It is the fruit of your leftures. 

Therefore you are under an obligation of reward- 
ing your mafter. 

In what manner ? 

By marrying me. 


Rof 
Ott. 

Rof. I will die fooner, than become your wife. 

Ott. Don’t be in a paflion. 

S C E N E XV. 

\To them.] Florindo leading Fiammetta by the hand. 

Fiam. T) UT where are wegoing? [to Flor.] 
Flor. II We’ll fhut ourfelves vp in fome inn, and 
to morrow we’ll fet out. 

Rof. My ftars, is this Florindo! 

Ott. 0 the devil! Florindo with another woman ? By 

moon light I do not know her. 

Fiatn. I tremble all over. 

Flor. My foul, be not afraid. 

Rof Traytor, at length I have found you out. 

\_Jhe takes Florindo by the hand.] 

Flor. Good lord! 


Who 


Flor. I don’t know, Who are you: 




Rof. 


decoyed. 

Alas! Wretched 


Ott. (Betwixt two contenders, perhaps a third may car- 

ry off the prizej [afide. ] 

S C E N E XVI. 

[T0 them.] Pancrazio <mth armed men and lights. 

TOP, thou ungracious wretch. With two 
women? Who is this other? Mifs Ro- 
faura ? How ! the little modeft thing! the little faint! 
And thou perverfe jade to run away with my fon! 
Where are the jewels ? Tlùef, murderer, moft wicked 

fon, 


Pancr. 
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di tu mi avrai rubato. E voi, iìgnor Ottavio, che 
cofa fate qui ? 

Ott. Andavo io in traccia di quel povero fciagurato, Io 

cercavo per ricondurvelo a cafa. 


Flcr. Non gli credete- 

Panc. Zitto là. Amici. [aglì uominvamati.) Mi rac- 
comando a voi: bifogna condur quefta gente a cafa; 
v’ ajuterò ancora io; e giacchè c’ è la figlia di Geronio, 
e che fiamo più vicini alla cafa fua, che alla mia, con- 
duciamolilà, (fermi, non vi movete;) e fe tentano di 


fuggire, tirate, ammazzate. 
ancora voi dovete venire. 


Ancora voi, fignore, 


Ott. Io ? Come c’ entro ? 

Panc. Lo vedrete, fe c’ entrarete. Se non voglio- 
no venir colle buone, ftrafcinateli a forza in cafa del 
fignor Geronio; andate, che io vi feguito. 

(agli uomìm.) 

Ott. Sono innocente, fono innocente. 

(partono tnttì coglì uominì.) 


S C E N A XVII. 


Pancrazio folo. 


O Hchegente! Oh che figliuoli! chi 1 ’ avelfe mai 

detto, che Florindo fofle così cattivo, così per- 
veriò? Poveripadri di famiglia! Tante fatiche, tante 
pene, tanti fudori, tante attenzioni, per rilevar bene i 
figliuoli •, e poi non bafta. 


S C E N A XVIII. 

Camera in cafa del Dottore con lumi. 

f 

Gcronio , e Lelio. 

Ger. \ H fignor Lelio, fono inconfolabile! 

Lel. j£\ Mio fratello à fatta una fimile iniquità ? 
Ger. L’ à fatta. Mi à aflafiinato. 

Lel. E la fignora Rofaura fi è lafciata fedurre ? 


Ger. 
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fon, thou haft alfo robbed me of the 300 crowns. And 
you, fignor Ottavio, what do you do here ? 

Ott. I was in fearch of that poor unhappy youth, 
I was looking for him in order to bring him home. 


Flor. Do not believe him- 

Pancr. Silence there. Friends. [to the arned men.\ 1 
recommend myfelf to you. You muft bring thefe peo- 
ple away, I willaffift you myfelf; andfince Geronio’s 
daughter is here, and we are nearer to his houfe, than 
to mine, let us carry them thither; (ftop, don’t ftir) 
if they attempt to run away, fire at them, kiil them. 
And you, fir, you are to come too. 

Ott. I ? What have I to do with it ? 

Pancr. You Ihall fee, whether you have to do 
with it. If they will not come by fair means, drag 
them by force to fignor Geronio’s; go, I’ll follow you. 

[to th'e men .] 

Otf. I am innocent, I am innocent. 

[they all go with the raen.\ 

S C E N E XVII, 

Pancrazio alone. 


O ! what a world! 0 ! what children! Who could 

ever have thought that Florindo would be fo. per- 
verfe, fo wicked! poor fathers of families! fo much 
fatigue, fo much pains, fo much toil, fo much.atten- 
tion, ineducating children properly; and yet all will 

notdo. ' : 

* 

SCENE XVIII. 

A chamber in the Doftor’s houfe with lights, 

Geronio and Lelio. 

4 

Ger. \ H! fignor Lelio, I am inconfolable! 

Lel. Hasmybrotherdonefuchapieceofvillany? 
Ger. He has done it. He has ruined me. 

Lel. And has mifs Rofaura fuffered herfelf to be fe- 

duced? 

N Ger. 

I 
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Ger. Non mi farei mai creduta una co& fimile. 

Lel. Era tanto favia, e modefta! 

Ger. La credevo innocente, come tina colomba. 

Lel. Io per altro a quefti colli torti non credo molto. 


Ger. Avevamo trattato col fignor Pancrazìo di darla a 

voi per conforte. 

Lel. Per me la fignora Rofaura? Non faceva a propo- 

fito. 

Ger. Per qual ragione. 

Lel. Perchè io voglip una moglie buona, ma che non 

fia bacchettona. 

Ger. Forfe non vi degnate d’ imparentarvi colla mia 

cafa ? 

Lel. Tanto è verò, che mi degnerei, e che lo ripu- 
terei per mio onore, che fe mio padre fi contentaflè, e 
voi 1’ accordafte, vi fupplicherei di darmi la fìgnora 
Eleonora. 


Ger. L’ avete veduta ? Vià datoellanel genio? 

Lel. U ò veduta più volte, ed ò fempre avuta della fti- 

ma per lei. 

Ger. Uditemi, figlio, fe farete innocente del fatto 
dei 300. fcudi, fpero, che voftro padre non ifdegnerà 
di contentarvi. lo fàrò più che contento, e mi fervirà 
quefta confolazione a minorar la pena, che provo per 
la pcrdita della difgraziata Rofaura. 

Lel. V’ accerto, che io fono innocente, e fpero, che 

L. * . A «É « 


pnrna 


• . \ 


truireita. 


Ger. Che cos’ è quefto ftrepito! 


SCENA XIX, 

Eleonora , e detti. 

Eleon. Q Ignor padre, il fignor Pancrazio è qui, che 

Jj vi vuol parlare. 

Ger. II fignor Pancrazio ? Ma chi è tutta quella gran 

gente, che vien fu dalla fcala ? 

Eleon. Non lo fo, faranno tutti con lui. 


SCENA 
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* 

Ger. I could never have believed fuch a thìng. 

Lel. She was fo prudent and modeft! 

Ger. I thought ner as innocent as a dove. 

Lel. For my part I don’t give much credit tb thofé 

faints. 

* 

Ger. We had been treating with fignor Pancrazio to 

make her your wife. 

Lel. Mifs Rofaura my wife ? That would not do. 

♦ 

é 

€er. For what reafon ? 

Lel. Becaufe I warìt a good wife, but no faint. 



# 

Ger. Perhaps yoù would nòt like to be allied to my fa» 

mily ? 

Lel. To convince you that I fhould like it, and even 
that I fhould look upon it as an honour; if my fa- 
ther was fatis'fied, and you wotìld granf it, I would en- 
tteat you to let mé have mifs Leonora. 

Ger. Have you feen her ? Is fhe agreeablè tó yòu ? 

Lel. I have feen her feveral times, and I had always an 

efteem for her. 


Ger. Hàtkee, my child,ifyotì areinnòcèntof thefaft 
of the 300 crowns, I hope yourfather will not refufe 
to gratify yòu. I fhall be more thart contéht, and thisi 
confolation will help to leffen the pain I feel for the lols 
of the gracelefs Rofaura. 

‘ Lel. I afiiire you I am innocent, and I hope that 
my innocence, and the guilt of others, will very foon bé 
difcovered. 


Ger. What noife is this? 


S C E N E XIX. 


[Totbem] Leonora. 


Leoti. TT'Ather, fignor Pancrazio is here, andwants 

J/ to fpeak to you. 

Ger. Signor Pancrazio ? But who are all thefe peoplc 

that are coming up ftairs ? 

Leon . Idon’tknow, they ali belong to him. 

N2 SCENE 



i8o 


ATTO TERZO. 


Ger. 


(ad Eleon.) 
(parte.) 


S C E N A XX. 

Pancrazio di dentro , e detti. 

Pancr. OI può entrare ? 

|J Venite pure, fiete padrone. 

Lel. Servo, mia fignora. 

Eleon, Lariverifco. 

Lel. Moltofavia, emodefta. 

Panc. Son qua, fignor Geronio, con gran novità. 

Ger. Ma chi è quella gran gente, ch’ è in fala ? 

Panc. Vi dirò tutto-, afpettate, che 
Ger. Sapete nulla della mia figliuola ? 

Panc. AdefiTo, adeflò faprete il tutto. Lafciate pri- 

ma, che parli a mio figlio. 

Ger. Ditemi, che cos’ è di mia figlia ? 

Panc. Abbiate un poco di pazienza, fe volete. Con- 
folati, figlio mio, tu fei innocente. Mi difpiace del tra- 
vaglio, edella pena, che ai avuto, ma 1’ amore di tuo 
padre ti fapra ricompenfare con altrettanta confola- 
zione. 

Lel. Caro fignor padre, il voftro amore è una ric- 
chifiìma ricompenfa di tutto quello, che ò pazientemen- 
te fofferto. 

Pano. Poveretto! Quanto mi difp 
Ger. Per carità, mia figlia fi è ritrovata ? 

Panc. Si è ritrovata. 

Ger. Dove ? Prefto, ove fi ritrova ? 

Panc. E' di là in faìa. 

Ger. Indegna! Saprò punirla. [ìn atto dipartire.] 
Panc. Fermatevi dico. Io 1 ’ ò trovata; io 1 ’ ò fatta 
arreftare; ilmio figlio è ftato ilfeduttore, e della vo • 
ftra offefa a me afpetta a trovare il rifarcimento. 

Ger. Ah, fignor Pancrazio, voi mi confolate. Fate 
pur tutto quelio, che credete ben fatto. Mi rimetto in 
tutto, e per tutto al voftro giudizio, e prometto, e giu- 
ro non aprir bocca in qualunque cofa farà ordinata dal- 
la voftra prudenza. 


Panc. 



Pancr. 
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S C E N E XX. 

[To them .] Pancrazio within. 
AY we come in ? 
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M You may, and welcome. 
Lel. Your fervant, mifs. 


Ger. 


Leon. Your humble fervant. 
Lel. Very difcreet and modeft. 


[to Leon .] 


[fte gces away.) 


Pancr. Here I am, fignor Geronio,and havegreat news. 
Ger. But who are all thofe people in the hall? 

Pancr. ITI tell you the whole, ftay, till 
Ger. Do you know any thing concerning my daughter ? 
Pancr. By and by you fhall know the whole. Let me 


fpeak to my fon firft. 


Com- 


Ger. Tell me, what’s become of mydaughter? 

Pancr. Have a little patience, if you pleafe. 
fort thyfelf, my fon, thou art innocent. I am forry 
for the trouble, and pain thou haft had ; but thy fa- 
ther’s love fhall more than make thee amends. 


Lel. My dear father, your love is an ample reward for 

all that I have patiently fuffered. 

Pancr. My poor fellow'. how forry I am —— 

Ger. For God’s fake, have you found my daughter? 
Pancr. Yes, I have found her. 

Ger. Where ? Quick, where is ih ? 

Pancr. She is there i n the hall. 

Ger. Bafegirl! I’ll puniflt her. [offers togo out.] 

Pancr. Stay, I fay. I found her; 1 ftopped her; 

my fon has been the leducer, and it is my bufinefc to 

find an atonement for the offence done to you. 

Ger. Ah, fignor Pancrazio, you confole me. Do 

whatever you think proper. I refer every thingto your 

judgment, and I promife and fwear not to open my 

mouth againft any thing that your prudcnce fhall di- 
reift. 



* 


Pancr. 
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Panc. E tu Lelio acconfentirai a tutto quello, che farà 

tuo padre, anche a riguardo tuo ? 

Lel. Sarei temerario, fe non approvafii tutto ciò, che 

di me difpone mio padre. 


Panc. O Dene ; così mi piace; eh ? Amici, venite a- 

vanti. 


Ger. Sonobirri? 


(verfo la fcena.) 


Panc. Non fono birri. Son galantuomini, che m’ 
anno ajutato per fervizio, e per carità. Non ò voJutp 
dom^ndare il braceio delia giuftizia, perchd trattan* 
doiì di figliuoli, anche iJ padre, fe à giudizio, e pru* 
denza, puo effere giudice, e caftigarH. 


S C E N A XXI. 

Rofaura 7 Florindo, e Fiammetta , con uomini armati , e 

detti, e Ottavio. 

# 

Ger. \ H difgraziata, fei qui, eh ? (verfo Rof) 

Panc.£\ Zitto fermatevi, e ricordatevi del voftro 

impegno. 

Ger. Sì, fatevoi, finta, fimulatrice, bugiarda I (a Rof) 

Panc. Signora Rofaura, il fuo fìgnor padre fi è fpo- 
gliato deff autorità paterna, e ne à inveftito me, pnde 
adeffo io fono il fuo padre, e fono nell’ ifteffo tempo fuo 
giudice, e a me tocca a difporre della fua p.erfona, e gaf- 
tigarla di quel fallo, che difonora la fua famiglia. Giu- 
dice, e padre fono anche di te, indegniffimo figlio, reo 
convinto di piu delitti, reo d’ una vita peflìma, e fcan- 
dalofa: reo del furto de’ 300. fcudi, reo d’ aver con- 
dotta via daila cafa paterria una ragazza onefta, e reo 
infine d’ aver fedotto una povera ferva. Signori miei, 
in che ftato fono le voftre cofe ? (a Uor. e Rof) 

4 


Tlcr. Io non v’ intendp. 

Rof. Io non vi capifccx 

Tfanc. 


1 
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fancr. And wilt thou, my Leliò, cònfent tò every thing 

that thy father fhall order in regard to thee ? 

Lel. I (hould be very imprùdent, did I not approve 
of cvery difpofition, that my fathér Ihall make in re- 
gard to me. 

Pancr. That’swell; Iampleafed-, here, friends, come 

forward. [towards the fiage.'] 

Ger. Are they conflables ? 

Pancr. They are not conftables. They are honeft: 
men, that have aflìfted me out of good will and affeftion. 

1 did not chufe to call in the aid of the civil magiftrate, 
becaufe where children are concerned, the father him- 

* l 

felf, if he has judgment and prudehce, mayjudgeand 
chaftife them. 

S C E N E XXI. 

[Po them .] Rofaura, Florindo, and Piammetta, wilb 

armed men, and Ottavio. 

9 

Ger. T T A, wretch, art thou here, ha ? [to Rofi ] 
Pwcr. JTjL Softly, ftay, remember your engagement. 

• • _ 

Ger. I willj aft as you pleafe: hypocrite, diffembler; 

liar! [to Rofi] 

Pancr. Mifs Rofaura, your father has divefted him- 
felf of his paternal authority, and refigned it to me •, for 
which reafon I am now your father, and at the fame 
time I am your judge, fo that it belongs to me to dif- 
pofe of your perfon, and to chaftìfe you for that flip* 
which difhonours your family. Judge and father am 
I to thee alfo, moft unworthy fon, whom I know to be 
guilty of fevéral crimes •, guilty of a wicked and fcanda- 
lous life 5 guilty of therobbery òf the 300 crowns •, guil- 
ty of having carried off a viituous girl from her father’s 
houfe; and guilty in fine of feducing a poor fer- 
vant maid. How ftand your affairs, gentry ? 

[to Flor. and Rof.] 

Flor. I don’t underftand you. 

Rofi I don’t comprehend you. 

N 4 


Pancr , 
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Panc. Poveri innocentini! Parlerò più chiaro. Che 
impegno corre tra voi due ? Siete voi promefìl ? Siete 
voi fpofati ? Siete maritati ? Che cofa fiete voi ? 

Flor. O' promefiò di fpofarla. 

Fiam. A' promefiò anche a me. 

Panc: Tacitu, che farai bene: e confolati, che de- 
vi fare con un uomo giufto, e che troverà la maniera 
di rimediare anche al tuo danno. Dunque tra voi è 
già corfa la promefia ? (a Rof.) 

J 

Rof. Signor sì. 

Panc. Siete promefiì; fiete fuggiti di cafa; 1 ’ onore 
è offefo; bifogna dunque per ripararlo, che vi fpofiate 
ìnfieme. Geronio approvate voi la promefifa di voftra 
figlia ? L’ autenticate colla voftra ? 

Ger. Sì; fate voi. 

Panc. Ed io prometto per la parte di Florindo, e tra 
di noi faremo con più comodo la fcrittura. 

Rof. Quefto gaftigo non mi difpiace. 

Ger. Ma è quefto il gaftigo, che loro date da giudice, 

e da padre? 

Panc. Afpettate, che adefiò viene il buono. Signo- 
ri, fiete folennemente promefii, e farete un giorno ma- 
rito, e moglie; ma fe fi effettuaffe adeffo quefto matri- 
monio, verrefte a confeguire non la pena, ma il premio 
delle voftre colpe, e dall’ unione di due perfone fenza 
cervello, non fi potrebbero afpettare, che cattivi frutti, 
corrifpondenti alla natura dell’ albero, quattro anni di 
tempo dovrete ftare a concludere le voftre nozze, e in 
quefto fpazio Florindo andrà fulla nave, ch’ è alla vela, 
dove aveva deftinato di mandare il cattivo figliuolo; 
la fignora Rofaura tornerà in campagna, dov’ è ftata 

per tanto tempo ferrata in una camera, e ben cuftodita. 
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Pancr. Poor little innocent creatures! I’llfpeakmore 

plain. What engagement is there betwixt you two? 
Are you promifed ? Are you betrothed? Are you mar- 
ried? Whatareyou? 

Flor. I havepromifed to marry her. 

Fiam. And he has promifed me too. 

Pancr. You’ll do well to hold your tongue *, com- 
fort yourfelf, that you have to do with a juft man, who 
will find a way alfo of repairing the damage done to 
you. Then there has been an exchange of promifes 
between you? \to Rof.] 

Rof. Yes, fir. 

Pancr. You have both promifed-, you have difho- 
nourably run from home, yonr reputation is injured; 
therefore to repair it, it is necefiary that you lhould 
marry. Geronio do you approve of your daughter’s 
promife? Do you confirm it with yours ? 

Ger. Yes; do as you pleafe. 

Pancr. And I promife on the part of Florindo, 
and we’ll fettle the writing between us at a more con- 
venient time. 

Rof. This punilhment does not difpleafe me. 

Ger. But is this the punifhment you give them, at 
judgeandfather? 

Pancr. Patience; now comes the beft part. You 
fir, and you mifs, are folemnly promifed, and one 
day will be hufband and wife; but if this matrimony 
was now to take effetft, you would obtain not the pu- 
niihment, but the reward of your crimes; and from 
the union of two perfons without brains, nothing 
can be expedted but bad fruit, agreeable to the nature 
of the tree: You fhali wait four years beforeyour nup- 
tials are completed, and during that fpace Florindo fhall 
go on board the fhip now ready to fail, where I intcnded 
to fend the fon that f found guilty: mifs Rofaura fhall 
return to the country, where fhe has been fo long con- 
fined to her chamber, and well guarded. 

j 


Rof 
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Rof. Quattr* anni ? 

Panc. Signora sì; quattr’ anni. 

Slor. Quefto è un gaftigo troppo crudele. 

Panc. Se non ti piace la mia fentenza, proVerai 

di un giudice piìi fevero. 

Rof. Ma io con mia zia non voglio più ritornare. 

Panc. Signor Geronio, fon io in luogo di padre ? 

Ger. $ì, con tutta 1 ’ autorità. 

Panc. Animo dunque. (agli uotnini.) Mettetela 0 
per amore, o per forza in una fedia, conducetela dalla 
fua zia, e fate, che fi efeguifca quanto decretai. 

Rof. Pazienza! Andrò, giacchè il Cielo così deftina. 

Ott. Andate, figliuola mia, di buon animo; fofirite 
con pazienza quefta mortificazione. Verrò io qualché 
volta a ritrovarvi. 

Rof. Statemi lontano per fempre, e volelTe il Cielo, che 

non v’ avefli mai conoftiuto. 

Panc, Come, come ? E' ftato forfe il maeftro, che vi 

à fedotta ? 

Rof Io ftava con mia zia in buona pace, quieta, e 
contenta, quando è venuto coftui con dolei parole, ed 
affettate maniere a turbarmi lo fpirito, ad invogliarmi 
del mondo, a farmì odiare la folitudine. Per fua fug- 
geftione ò tormentato mio padre, acciocchè mi ritornaf- 
le alla caia paterna. Le fue lezioni mi anno invaghita 
del matrimonio, per la fua cagione ò conofciuto il fignor 
Florindo; dalui ritrovata di notte fono ftata in procin- 
to di precipitarmi per fempre. Pazienza! Andrò a 
chiudermi nella mia ftanza, ma non è giufto, che va- 
da impunito il perfido feduttore, 1’ indegno, e fcellerato 
impoftore. 

Olt. Pazienza! Son calunniato. 

Flor No, non è di ragione, che fe noi proviamo il 
gaftigo, quel perfido canti il trionfo. Egli è quello, 
che in vece di darmi delie buone ìezioni, m’infegnava 
fcrivere le lettere amorofe. Egli mi à condotto a giuo- 
care; egli mi'à introdotto in cafa dr quefte buone ra- 

gazze; 
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Jlof. Four years? 

Pancr, Yes, mifs, four years. 

Flor. This is a punifhment too cruel. 

Pancr. If my fentence does not pleafe you, you Ihall 

fecl that of a judge more fevere. 

Rof But to myaunt’s I will not return. 

Pancr. Signor Geronio, am I in the place of her father ? 
Ger. Yes, with full authority. 

Pancr. Come then. [to the men. ] Put her either by 
fair means, or by force, into a chair, carry her to her 
aunt’s, and let what I decreed, be executed. 

Rof Patience! ITl go, fince heaven ordains it fo. 

Qtt. Go, my.child, wjth good courage, bear this 
mortification with patience; and I’ll come fometimes 
to fee you. 

Rof Keep from me for ever, and would to heaven 

I had never known you. 

Pancr. How, how ? Perhaps he has been the mafter 

that.feducedyou. 

Rof Ilived atmy'aunt’s in peace, quiet, and con- 
tent, when this man came with fweet words, and af- 
fefted ways to difturb my mind, to make me love the 
world, and hate folitude. Through his fuggeftion I 
teazed my father, to let me return. His leftures ren- 
dered me defirous of matrimony; he was the occafìon 
of my knowing fignor Florindo; he found me this 
very night, when I was upon the point of being ruined 
forever. Patience! I’ll go and fhut myfelf up in my 
room; but it is not juft that the perfidious feducer, the 
bafe and wicked impoftor fhould go unpuniihed. 

4 

Ott. Patience! lamwronged. 

Flor. No, it is not reafonable, that we feel the 
punifhment, and that traytor triumph. It was he, 
that inftead of giving me good inftrmftions, taught 
me to write lave letters. He carried me to the 
gam 
girls 

* 


ìg houfe; he introduced me to thefe good 
; he was my accomplice in the robbery 

'1 of 

* " f 
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gazze; mi à egli afliftito al furto dei 300. fcudi, ed è 
opera fua il cambio della cenere colle monete. 

Ott. Pazienza! Son calunniato. 

Fiam. Io pure, povera fventurata, fono in quefte 
difgrazie per fua cagione. Egli mi à configliata a 
fpofare il fignor Florindo, e per prezzo della fua me- 
diazione, mi à cavati dal braccio i fmanigli d’ oro. 
Ott. Pazienza! 

Panc. Pazienzagli ftivali. Uomoiniquo, indegno, 
fcellerato. Con voi non pofiò effer giudice, perchè 
non vi fon padre. Andrete al voftro foro, e il voftro 
giudice vi caftigherà. 

S C E N A XXII. 

Trajlullo, e detti. 

T'rajl. O Ignor padrone, una parola. 

Panc. Che c’ è ? 

Ger. Che cofa v’ è di nuovo ? 

Trajl. Son qua gli fbirri, fe ve ne è bifogno. 

Ger. Dove fono ? 

Trajt. Sono in iftrada. 

Ger. Venite con me. (a Trajìullo.) Ora torno. (a 

fancrazio, e parte con Trajlullo.) 


Ott. [Mi par che il tempo fi vada ofcurando.] 

Panc. Si può dare un uomo più indegno, più fcel- 
lerato di voi ? Vi confido due figliuoli, e voi me gli 
affaffinate. II povero Lelio fempre ftrapazzato, e 
calunniato; Florindo fedotto, e precipitato ; dove avete 
la cofcienza ? 


S C E N A XXIII. 

Geronio , edetti. 


Ger. 


Ignor Ottavio, mi favorifca d’andarfene di 
quefta cafa. 

Ott. Ma, fignore, cofi mi difcacciate? Sonoungalan- 

tuomo. 



Ger, 
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of the 309 crowns; and the change of the alhes for mo- 
ney is his contrivance. 

Ott. Patience! I’m wronged. 

Fiam. And I, poor unhappy girl, I am in this plight 
upon his account. He adviled me to marry fignor Flo- 
rindo, and the price of his making intereft for me, was 
the gold bracelets that he ftripped me of. 

Ott. Patience!- 

Pancr. Patience, the devil.. Unjuft, bafe, wicked 
man. I cannot be your judge, becaufe I am not 
your father. You fhall go to your own court, and 
your proper judgewill punifh you. 

S C E N E XXII. 

[To thm .] Trajtullo. 

Trajì. OIR, aword with you. 

Pancr. [j What’s the matter ? 

Ger. What have you new ? 

Trajì. The conftables are here, if you want them, 

Ger. Where are they ? 

Trajì. They are in the ftreet. 

Ger. Come along with me. \to Trajlullo.'] I fhall 
return prefently, [to Pancrazìo , and goes away with 
Trajlullo. 

Ott. (The ftorm is coming on.) [aftde.'] 

Pancr. Can there be a bafer, a more wicked man 
than you ? I commit my two fons to your care, and you 
ruin them. Poor Lelio was always ill treated, and 
falfely accufed; Florindo feduced andhurried away to 
deftrudtion: where is your confcience ? 

S C E N E XXIII. 

[To tbem.] Geronio. 

Ger. Q Ignor Ottavio, do me the favour to go out 
13 of this houfe. 

Ott. But, fir, do you drive me away thus ? I am an 

honeft man. 


Ger. 
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Ger. Siete unabirba, fiete un briccohe. Pféfto àndatè 

fuori di quefta cafa. 

0//. Vi dico, fignore, che parliate bene. 

Ger. Signor Pancrazio, fatemi il piacere, fatelo cacciar 

via per forza dalla voftra gente. 

Pemc. Sibbene, fcaceiatelo via di qua, meriterebbe, 
in vece di fcendere le fcale, di eflère gettato dalle fi- 
neftre. 

Ott. No, no, non v’ mcomodate. Andrò vià, an- 
drò via. (Mi fento lagalera alle fpalle, folito fine di 
chi vive, come ò vivuto io.) ('parte.) 

I • 

To.nc. Mi difpiace, che quell’ iniquo refti fenza caftigo. 

§ 

S C E N A XXIV. 

‘Trajlullo , e detti. 

L colpo è fatto: il 

pola. 

Ger. Non ve 1’ ò detto ? 

Panc. Che cos’ à detto il Bargello ? 

Praft. Subito, che 1’ à veduto, s’ è meffo a ridere, 
lo conofce', e dice, che una volta tirava la paga di con- 
fidente, ma non I’ à piìi voluto, perchè non fapeva fare 
neppur quell’ meftiero, onde è in difcreditó della curia 
e pe’ fuoi delitti aridrà certamente in efilio. 

Ger. Meritamente. 

Panc. Guardate, che forta d’ uomo aveva in cafa! 
Poveri figli! Povero padre! Ma terminiamo la noftra 
operazione. Animo, fignora Rofaura, fe ne vada col 
buon viaggio. 

Rof. Signor padre, che dite ? [a Geronio .] 

Geu. Vapure, non ti afcolto. 

Roj. E avrete cuore di vedermi partire, fenza baciar- 

vi la mano ? 

Ger. Non ne fei degna. 


fignor maeftro è in trap- 
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Cer. Yqu are a fcoundrel, you are a villain, quick, 

. be gone out of this houfe. 

Qtt. I pray you, Sir, fpeak decently. 

Ger. Sigr.or Pancrazio, do me the favour to order your 

people to drive him away by force. 

Pancr. With plcafure; drive him away from hence, 
he deferves inftead of going down ftairs, to be thrown 
out of the window. 

Ott. No, no, don’t trouble yourfelf. 1*11 be gone, 
ni be gone. (I feel the rope about my neck, the 
ufual end of him who lives as I have lived) \aftde. ] 

[Exit.] 

Pancr. I am forry, that fuch a villain lhould remain 

unpuniftied. 

S C E N E XXIV. 

[To them. ] Trafiullo. 

H E blow is ftruck: the tutor is intrap- 


Traft. 



ped. 


? 


Ger. Did not I tell you fo? 

Pancr. What did the qfficer fay: 

Trafi. As foon as he faw him, he began to laugh •, 
he knows him, and fays, that once he had him in pri- 
vate pay, but he didnotkeep him any longer, becauiè 
he did not underftand even that tradc, for which rea- 
fon he is in difcredit with the court, and for his crimes 
he’ll certainly be banifhed. 

Gar. Defervedly. 

Pancr. See, what fort of a man I had in my 
houfe! Poor children! poor father! But let us finiffi 
our work. Come, mifs Rofaura, I wiffi you a good 

journey. 

Rof. F ather, what do you fay ? 

Ger. Go your ways, I won’t hear you. 

Rof. And will you have thb heart to fee me go away, 

without permitting me to kiis your hand ? 

Ger. Thou art not worthy of it. 


[to Geronio .] 


Rof. 
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Rof Pazienza! Vcdeffi almeno mia forella prima di 

partire. 

Ger. Signor Pancrazio, vi contentate, che le diaino 

quefta confolazione. 

Panc. Perchè no ? Queftofe le può concedere. 

Ger. Eleonora ? 

S C E N A XXV. 

Eleonora , e detti. 

Eleon. T^Ccomiqui. 

Ger. Jjy Tuaforella defidera falutarti, 

Rof. Sorella cariffima- 

Eleon. Eh forelja cariffima, non è più tempo di collo 

torto. 

Rof. Abbiate giudizio. 

Eleon; Abbiatene voi, che ne avete più bifogno di me. 

Rof Io torno nel mio ritiro. 

Eleon. Ed io torno nella mia cafa. 

# 

Rof. Vado a viver con maggior cautela. 

Eleon. Ed io continoverò a viver come faceva. 

Rof. In cafa di mia zia, chi à giudizio, vive afiai bene. 

Eleon. Chi à giudizio, vive bene anche in cafa propria. 

Rof. Ma non bifogna praticar neffuno» 

Eleon. Le pratiche fanno male per tutto. 

Rof. Sorella, addio. 

Eleon. Addio, Rofaura, addio. 

Rof. Signor Florindo - Poflb falutare il mio fpofo ? 

(a Pancrazio.) 

Panc. Oh, fignora sì •, lo faluti pure. 

Rof. Addio, caro. 

Flor. Poverina! Addio. 

Rof. Ah che fpofalizio infelice! 

[parte con uomini armatì .] 

Panc. Sbrigatevi voi, che la nave v’ afpetta. 

(a Florindo.) 

Flor. 
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Rof. Patience! At leaft I Hiould fee my fifter before I 

Ger. Signor Paricrazio, are you content, that we »; V e 

her this fatisfadion ? G 

Pancr. Why not ? This may be granted her, 

Ger. Leonora ? 

♦ 


S C E N E XXV. 

\fTo them.] Leonora. 


Leon. 


Ger. 


H ERE am I. 

Your fifter wants to falute you. 

Rof. Deareft fifter-- 

Leon. O deareft fifter, it is not time now to play the 

hypocrite. 

Rof Behave with difcretion, 

Leon. Do you behave with difcretion, for you want 

it more than I do. 

Rof. I am going back to my retirement. 

Leon. And I to my father’s houfe. 

Rof I am going to live with greater caution. 

Leon. And I fhall continue to live as I did. 

Rof At my aunt’s, one that has prudence, may live 

very well. 

Leon. One that has prudence, may live very well at 

home. 

Rof. But you muft not be in eompany. 

Leon. Bad company is hurtful every where. 

Rof. Adieu, fifter, 

Leon. Adieu, Rofaura, adieu. 

Rof Signor Florindo-May I take my leave of my 

fpoufe ? [to Pancr.] 

Pancr. O yes, mifsj you may take your leave of him. 
Rof Adieu, my dear. 

Flor. Poor little thing, adieu. 

Rof What unfortunate nuptials! 

[Exit isoith the armed men.] 
Pancr. Get yourfelf ready, the fhip waits for you. 

[to hìcrindo.] 

Flor. 


O 



i 9 4 ATTO T E R Z 0. 

Flor. Caro fignor padre- 

Panc. Non v’ è nè padre, nè madre. Andate a bordo, 

che vi manderò il voftro biiògno. 

Plor. Pazienza!. Maladetti vizj; maladetto il maeftro, 
che me gli à infegnati. Ah mia madre, che me glià 
comportati! Ella è cagione della mia rovina. 

SCENA ULTIMA. 

Beatrice , e detti, poi Arlecchino. 

Beat. 1T V qui mio figlio ? E' qui ? 

Panc. X2 j Signora sì; arrivate giufto in tempo di fen- 

tirlo dir bene di voi. 

Beat. Seipentito? Mi vuoi chieder perdono ? 

Plor. Cheperdono? Dicheviò dachiederperdono? 
Di quello, che ò fatto per voftra cagione ? Gra conofr 
co il bene, che mi avete voluto. Ora comprendo, che 
fon precipitato per caufa voftra; non mi avete fatta una 
correzione, non mi avcte gridato una fola volta; vado 
fopra una nave, non mi vedrete mai più, e fe vi difpi- 
ace reftar priva di me, e fe volete in mia ve.ce. una com- 
pagnia, vi lafeio il perpetuo rimorfo di aver per troppo 
amore rovinato un figliuolo. [yia con, gii uomìrit ar- 

mati.} 

¥ 

f 

♦ 

Panc. Bevete quefto fciroppo. 

Beat. Ah sì, fon rea, lo confelfo; ma ficcome i| 
mio delitto è provenuto da amore, non credevaavefle à 
rimproverarmene il figlio fteflo, che ò troppo. amato. 

Panc. Ma lavacosì. I figli medefimi fono i primi a 
rimproverare il padre, e la madre, quando fono ftati 
male educati. 

Beat. Se così mi tratta il mio.nglio naturale, qual tratta- 
mento afpettar mi poflo da Lelio, che mì è figliaftro ? 
Lel. I.elio vi dice, che, fe avrete della difcretezza per 
lui, egli avrà della ftima, e del rifpetto per voi. 


Beat. 
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Plor. Dearfather. 

Pancr. There’s neither father, nor mother here. 
Go your ways on board, and l’ll fend you what you 
want. 

Flor. Patience! curfed vices; and curfed he who 
taught me them. O my mother, that indulged me! 
She is the caufe of my ruin. 

S C E N E the laft. 

[T’o them. ] Beatrice and afterwards Harlequin. 

Beat. T S my fon here ? Is he here? 

Pancr.Ji Yes, madam, you are comejuft in time to 

hear him fpeak well of you. 

Beat. Are you forry ? Are you willing to aik my pardon ? 

Flor. Whatpardon? What am I to aik you pardon 
for? for what I have done through your means? Now 
I know how well you loved me. Now I compre- 
hend that you are the caufe of my running into ruin; 
you never once correfted me you never once fo much 
as chid me; I am going on board a fhip, you’ll never fee 
me more, and if it difpleafes you to be deprived of me, 
and if in my ftead you are defirous of company, I leave 
you the perpetual remorfe of having ruined your fon 
through excefs of love. \tìe goes away with the 

armed men. ] 

Pancr. Drink this fyriìp. 

Beat. Yes, indeed, I am guilty-, I confefs it; but 
as my crime has proceeded from love, I did not believe 
that the very fon, whom I loved too well, would re- 
proach me with it. 

Pancr. But fo it is. Children themfelves are the 
firft that reproach their fathers and mothers, when they 
have been badly educated. 

Beat. If my own fon treats me thus, what treatment 

can I èxpect from Lelio, who’s but my ftep-fon ? 
Lel. Lelio fays, that if you’ll behave dii'creetly to- 

wards him, he’ll fhew you efteem and refpeft. 

0 i 


Beat. 
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Be.ai. E mio conforte, che dice ? 

Panc. II conforte dice, che fe avrete giudizio, farà me- 

glio per voi. 

Beat. Ed io dico, che fe in cafa non vi è più mio figlio, 

non ci voglio più venir nemmeno io. 

Panc. A buon viaggio. 

Bcat■ Lamiadote? 

Panc. La iàrà pronta. 

Bcat. Andrò a viver co’ miei parenti. 

Panc. Così ftarete meglio voi, e ftarò meglio ancora io. 
Beat. Bafta, ne difcorreremo, 

Panc. Beniflimo! Quando volete. Intanto per finire 
il tutto con buona grazia, fignor Geronio, potremmo 
fare un’ altra cofa. 

Ger Dite pure, voi fiete padron di tutto. 

Panc. Non avete detto, che darefte una voftra figlia a 

mio figliuolo ? 

Ger. Per me fon contentiffimo. 

Panc. Lelio, che cofa dice ? 

Lel. La ftimerò mia fortuna. 

Panc. E la fignora Eleonora? 

Eleon. Non poflo defiderar maggior felicità. 

Panc. Qiiando è così, datevi la mano. 

Lel. Eccola accompagnata dal cuore. 

Eleon. La ftringo con tutta i’ anima. 

Beat. Ora in cafa non ci ftarei un momento. Vado 
da mio fratello, e mandatemi la mia dote; (parte.) 


Panc. Sarete fervita. Non potevo defiderar di meglio. 
Fiam. Ed io mefchina, che farò ? 

Panc. E' giufto, che ancora tu refti confolata, giac- 
phè fo, che mia moglie è ftata la cagione di quefta tua 
mancanza. Adeflò, Arlecchino. 

Arl. Sior. 

Panc. Mi pare, che una volta aveflì genio per Fiam- 

metta, è vero? 


Arl. Sior sì. 

* * 

Pfinc. La prenderefti per moglip. 

i 

♦ 
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Beat. And what does my hufband fay ? 

Pancr. Your hufband fays, that if you have difcretion, 

it will be better for you. 

Beat. And I fay, that if my fon is to be no more in our 

houfe, 1*11 go no more home myfelf. 

Pancr. Good journey to you. 

Beat. Myportion? 

Pancr. It Ihall be ready. 

Beat. Fll go and live with my relations. 

Pancr. That will be beft for you and me too. 

Beat. Very well, we’ll talk of that, 

Pancr. Extremely well: when you pleafe. In the 
mean time in order to conclude the whole with a good 
grace, fignor Geronio, we may do one thing more. 

Ger. Say what is it, every thing fhall be as you pleafc. 
Pancr. Did not you fay you would give one of your 

daughters to my fon ? 

Ger. For my part I am perfefrly content. 

Pancr. Lelio, what do you fay ? 

Lel. I Ihall think myfelf very fortunate. 

Pancr. And mifs Leonora ? 

Leon. I cannot defire greater happinefs, 

Pancr. Since it is fo, exchange hands. 

Lel. Here is mine, accompanied with my heart. 

Leon. I accept it with all my foul. 

Beat. I wnl not ftay a moment longer in the houfe, 
Fll go to my brother’s, and there fend me my portion. 

[Exit.] 

Pancr. You fhall be obeyed. I could defire nothing better. 
Fiam. Andpoorl, what fliall I do? 

Pancr. It is juft, that thou fliouldft alfo be relieved, 
fince I know that my wife has been the caufe of thy 
failing. Come Harlequin. 
tìarl. Sir. 

Pancr. I thought, thou once hadft a liking to Fiam- 

metta, is it true? 
tìarl. Yes, fir. 

Pancr. Would’ft thou take her for thy wife ? 


tìarl. 
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Arl. Oh magari! ' 

D 

Panc. Fiammctta, fe tu io vuoi, ti darò dtagento du- 

cati per dote! 

Fim. Loprendo,' lo prendo. (f danm ìà numo.) 

• • 

Panc. Ecco tutto aggiuftato. La bacchettona è con- 
dannata a far davvero quello, che faceva da burla. 
FÌorindo è andato a purgare in mare i falli, che à fatto 
interra. Ottavio porterà iapenadtiiafua inalavita. L’ 
innocenzadiLeliorè ricompenfata. Labontàdella fig- 
nora Eleonora è premiata. Fiamttietta è rifarcita de’ fuoi 
dantti. Geronio è contento. Io fon confolato, e mia 
moglie ftè caftigata da fe ftefla; onde fpero, cheil 
mondò, fdente di quefto fatto, dirà, che non ò manca- 
to àl mio debito, per effere in fatti un buon padre di 
famiglia. 


Fine delta Comnedia. 
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Harl Ay, with all my heart. 

Pancr. Fiammetta, if thoq wilt have him, 1*11 give 

thee two hundred ducats for thy portion. 

Fiatn. l’U take him, I’JI take him. 

[They exchange hands.~\ 
Pancr. Now every thing is fettled. The prude is con- 
demned to do that in earneft, which {he did in jeft. 
Florindo is gone to expiate thoie follies at lea, which he 
committed on Iand. Ottàvio will fuffer the punilhment 
due to his wicked life. Lelio’s innocence is rewarded. 
Mifs Leonora’s goodnefs is requited. Fiammetta is 
made amends for her Ioffes. Geronio is content. I am 
comforted, and my wife has puniflied herfelf; w-'here- 
fore I hope that the world, when informed of this faft, 
will fay, that I have not been deficient in my duty, but 
have been really a good father of a family. 


The FND. 





